
Original Instruction Manual
Lawnmower Model LM400

Originalbedienungsanleitung
Rasenmäher Modell LM400

Manuel d'utilisation d'origine
Tondeuse à gazon LM400

Originalbruksanvisning
Gräsklippare modell LM400

Manuale di istruzioni originale
Tosaerba modello LM400

Manual de Instrucciones Original
Cortacésped Modelo LM400

Originální návod k obsluze
Sekačka na trávu LM400

Πρωτοτυπο εγχειριδιο οδηγιων
Χλοοκοπτικό - Μοντέλο LM400

Kasutusjuhendi originaal
Muruniiduk mudel LM400

Alkuperäinen käyttöopas
Ruohonleikkurimalli LM400

ירוקמ תוארוה ךירדמ
LM400 םגד אשד תחסכמ

Originele handleiding
Grasmaaier model LM400

Original brukerhåndbok
Gressklipper modell LM400

Oryginalna instrukcja obsługi
Kosiarka model LM400

Manual de Instruções Original
Cortador de Relva 

Modelo LM400

Manual original de instrucțiuni
Mașină de tuns iarba 

Model LM400

Mașină de tuns iarba 
Model LM400

Оригинальная инструкция по 
эксплуатации

Газонокосилка: 
модель LM400

Pôvodný návod na použitie
Kosačka model LM400

Originalno uputstvo za upotrebu
Kosilica - model LM400

Orijinal Talimat Kılavuzu
Çim Biçme Makinesi 

Model LM400



English                                                                                                     6
 WARNING: Read and understand all safety warnings and all instructions. 

Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury  
Save all warnings and instructions for future reference.

This instruction manual contains translations of a manual drafted in English and are provided to assist those 
who do not speak English as their first language  Being a technical writing, some terms may not have a like or 
equivalent meaning as translated  Therefore, you should not rely on this translation, and should cross-reference 
the English version, where relying on the translated instructions could result in harm to your person or property 

Deutsch                                                                                                 20
 WARNUNG: Lesen Sie sorgfältig alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der 

Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem Stromschlag, Brand und/oder schweren Verletzungen führen  
Bewahren Sie sämtliche Warnhinweise und Anweisungen zum Nachlesen auf.

Diese Bedienungsanleitung wurde aus dem Englischen übersetzt und soll jenen als Hilfe dienen, deren 
Muttersprache nicht Englisch ist  Da es sich um eine technische Dokumentation handelt, gibt es für einige 
englische Begriffe unter Umständen keine exakte oder gleichwertige Übersetzung   Daher sollten Sie sich nicht 
ausschließlich auf diese Übersetzung verlassen und auch die englische Version zu Rate ziehen, wenn Sie oder Ihr 
Eigentum aufgrund einer möglicherweise ungenauen Übersetzung Schaden nehmen könnten 

Français                                                                                                 34
 AVERTISSEMENT : Prenez connaissance de tous les avertissements et consignes de sécurité. 

Le non-respect de ces avertissements et consignes entraîne un risque d'électrocution, d'incendie et/ou de 
lésions graves  Rangez ces avertissements et consignes en lieu sûr afin de pouvoir les consulter 
ultérieurement.

Ce manuel d’utilisation contient plusieurs traductions d’un document rédigé en anglais  Ces traductions visent 
à aider les utilisateurs dont l’anglais n’est pas la langue maternelle  Comme il s’agit d’un document technique, 
certains termes sont susceptibles de prendre une signification différente après traduction  Par conséquent, 
vous ne devez pas vous fier aveuglément à cette traduction  Reportez-vous à la version anglaise si vous 
percevez que le respect des consignes traduites pourrait occasionner des dommages matériels ou des lésions 
corporelles 

Svenska                                                                                                 48
 VARNING! Läs och förstå alla säkerhetsvarningar och alla anvisningar. Underlåtelse att följa varningar 

och anvisningar kan leda till elstötar, brand och/eller allvarlig personskada  Spara alla varningar och 
anvisningar för framtida bruk.

Denna bruksanvisning innehåller översättningar av en manual som författats på engelska och tillhandahålls för 
att underlätta för dem som inte har engelska som sitt första språk  Eftersom detta är en teknisk text kanske 
vissa begrepp inte har samma eller motsvarande betydelse när de översätts  Där det skulle kunna leda till 
person- eller sakskada att förlita sig på de översatta anvisningarna ska du därför inte lita på denna översättning 
och ska göra korshänvisningar till den engelska versionen 

Italiano                                                                                                   62
 AVVERTENZA: Leggere e comprendere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancata 

osservanza delle norme di sicurezza e delle istruzioni d'uso potrebbe comportare scosse elettriche, incendi e/o 
gravi lesioni  Conservare tutte le istruzioni e le norme di sicurezza per riferimento futuro.

Il presente manuale di istruzioni contiene traduzioni di un manuale redatto in lingua inglese il cui scopo è aiutare 
coloro che non sono madrelingua inglesi  Trattandosi di un manuale tecnico, alcuni termini potrebbero non avere 
un significato simile o equivalente una volta tradotti  Si consiglia pertanto di non affidarsi esclusivamente a 
queste traduzioni ma di consultare anche la versione in lingua inglese dal momento che l'esclusivo affidamento 
alle istruzioni tradotte potrebbe causare danni a persone o cose 



Español                                                                                                  76
 ADVERTENCIA: Lea y entienda todas las advertencias de seguridad e instrucciones. El 

incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede dar lugar a descargas eléctricas, incendios o lesiones 
graves  Guarde todas las advertencias e instrucciones para referencia futura.

Este manual de instrucciones contiene traducciones de un manual redactado en inglés y se ofrece para ayudar 
a aquellos que no hablan inglés como primer idioma  Al tratarse de un texto técnico, algunos términos pueden 
no tener un significado similar o equivalente en la traducción  Por lo tanto, no debe confiar en esta traducción, y 
debería ir consultando la versión inglesa en aquellos puntos donde la confianza en las instrucciones traducidas 
pueda causar daños a su persona o a la propiedad 

Čeština                                                                                                   90
 VAROVÁNÍ: Přečtěte si všechna varování a veškeré pokyny a seznamte se s nimi. Nedodržení 

varování/upozornění a pokynů může mít za následek úraz elektrickým proudem, požár a/nebo vážné zranění  
Veškerá upozornění a pokyny uchovejte pro případ budoucí potřeby.

Tento návod k použití je překladem manuálu vypracovaného v anglickém jazyce a je určen uživatelům, pro 
které není angličtina mateřským jazykem  Jedná se o technický text, a proto nemusí mít některé přeložené 
výrazy stejný význam jako v originále  Na tento překlad byste se proto neměli spoléhat a měli byste nahlížet do 
anglické verze v případech, kdy by spolehnutí se na přeložené pokyny mohlo vést k úrazu nebo poškození věci 

Ελληνικά                                                                                               104
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε και κατανοήστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας και όλες τις οδηγίες. 

{1} Η μη τήρηση των προειδοποιήσεων και των οδηγιών ενδέχεται να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά και / ή σοβαρό τραυματισμό. İleride bakmak için tüm uyarıları ve talimatları saklayın.

Αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών περιέχει μεταφράσεις ενός εγχειριδίου που συντάχθηκε στα αγγλικά και παρέχεται για 
να βοηθήσει εκείνους που δεν μιλούν αγγλικά ως την πρώτη τους γλώσσα  Ως τεχνική γραφή, μερικοί όροι μπορεί 
να μην έχουν παρόμοιο ή ισοδύναμο νόημα όπως μεταφράζεται  Ως εκ τούτου, δεν πρέπει να βασίζεστε σε αυτήν 
τη μετάφραση και θα πρέπει να ανατρέχετε στην αγγλική έκδοση, καθώς η εμπιστοσύνη στις μεταφρασμένες 
οδηγίες μπορεί να βλάψει το πρόσωπο ή την ιδιοκτησία σας 

Eesti                                                                                                    118
 HOIATUS! Lugege kõik ohuhoiatused ja juhised läbi ning tehke nende sisu endale selgeks. Hoiatuste 

ja juhiste mittejärgimine võib lõppeda elektrilöögi, tulekahju ja/või raskete vigastustega  Hoidke kõik 
hoiatused ja juhised edaspidiseks alles.

Käesolev juhend on inglise keeles koostatud juhendi tõlge, mis on mõeldud abiks neile, kelle emakeel ei ole 
inglise keel  Kuna tegu on tehnilise tekstiga, ei pruugi mõne termini tõlge olla päris täpne või samaväärne  
Seetõttu ei tohiks usaldada seda tõlget, vaid peaks juhinduma ingliskeelsest versioonist, kui tõlgitud juhiste 
järgimisega võib kaasneda kehavigastuste või varalise kahju oht 

Suomi                                                                                                   132
 VAROITUS: Lue ja ymmärrä kaikki turvallisuusvaroitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden 

noudattamatta jättäminen voi johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan vammaan  Säilytä kaikki 
varoitukset ja ohjeet tulevaa tarvetta varten.

Tämä käyttöopas sisältää käännöksiä englanniksi laaditusta oppaasta, ja niiden tarkoituksena on avustaa 
niitä, joiden äidinkieli ei ole englanti  Koska kyseessä on tekninen teksti, joillakin termeillä ei välttämättä ole 
käännettynä samanlaista tai vastaavaa merkitystä  Tämän vuoksi et voi luottaa tähän käännökseen, vaan 
sinun tulee katsoa englanninkielistä versiota silloin, kun käännettyihin ohjeisiin luottaminen saattaisi aiheuttaa 
vahinkoja sinulle tai omaisuudelle 



עברית                                                                                                                             146

 אזהרה: קרא והבן את כל אזהרות הבטיחות ואת כל ההוראות. אי ציות לאזהרות עלול לגרום להתחשמלות, 
לשריפה ו/או לפציעה חמורה. שמור את כל האזהרות וההוראות לשימוש בעתיד.

מדריך זה הינו תרגום של המדריך המקורי באנגלית, והוא מסופק במטרה לסייע לאנשים שאינם דוברי אנגלית 
כשפת אם. זהו מסמך טכני, ולכן ייתכן שחלק מהמונחים לא יתורגמו למונחים בעלי משמעות זהה. משום כך, אין 

להסתמך על תרגום זה, ויש לבדוק אותו מול הגרסה האנגלית. הסתמכות על ההנחיות המתורגמות עלולה לגרום 
לנזק לאדם או לרכוש.

Nederlands                                                                                            160
 WAARSCHUWING: Lees aandachtig alle veiligheidswaarschuwingen en alle voorschriften. Niet-

naleving van de waarschuwingen en voorschriften kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig 
letsel  Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften, zodat u ze later ook nog kunt raadplegen.

Deze handleiding bevat vertalingen van een handleiding die in het Engels werd opgesteld  Deze vertalingen 
worden ter beschikking gesteld voor het gemak van onze klanten die Engels niet als hun moedertaal spreken  
Sommige technische termen hebben mogelijk niet dezelfde of equivalente betekenis wanneer ze vertaald zijn  
Daarom mag u niet zomaar vertrouwen op deze vertaling en raadpleegt u het best ook even de Engelse versie  
Blind vertrouwen op de vertaalde voorschriften zou kunnen leiden tot lichamelijk letsel of materiële schade 

Norsk                                                                                                   174
 ADVARSEL: Les nøye gjennom alle sikkerhetsadvarsler og anvisninger. Unnlatelse av å følge advarsler 

og anvisninger kan føre til elektrisk støt, brann og/eller alvorlig personskade  Ta vare på alle advarsler og 
instruksjoner for fremtidig referanse.

Denne brukerhåndboken er en oversettelse av en bruksanvisning som utarbeidet på engelsk, og er ment som en 
hjelp til dem som ikke har engelsk som morsmål  Ettersom ordlyden er av teknisk natur, har enkelte begreper 
kanskje ikke samme eller tilsvarende betydning når de er oversatt  Således kan du muligens ikke helt og 
fullt stole på denne oversettelsen, og du bør kryssreferere med den engelske versjonen, da kun å stole på de 
oversatte anvisningene kan føre til materielle skader eller personskader 

Polski                                                                                                   188
 OSTRZEŻENIE: Należy przeczytać uważnie wszystkie ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa i 

instrukcje. Nieprzestrzeganie któregokolwiek z poniższych ostrzeżeń i instrukcji może spowodować porażenie 
prądem, pożar i/lub poważne obrażenia ciała  Wszystkie ostrzeżenia i instrukcje należy zachować do 
użytku w przyszłości.

Niniejsza instrukcja obsługi zawiera tłumaczenie oryginalnej instrukcji w wersji angielskiej i ułatwia pracę 
użytkownikom, którzy nie znają języka angielskiego  Jest to dokument techniczny, zatem niektóre terminy mogą 
nie mieć bliskoznacznych odpowiedników lub synonimów  W związku z tym, jeśli korzystanie z przetłumaczonej 
instrukcji może spowodować obrażenia lub uszkodzenie mienia, należy zapoznać się z odpowiednimi 
informacjami w wersji angielskiej 

Português                                                                                             202
 ADVERTÊNCIA: Leia e entenda todas as advertências e instruções de segurança. A falha em 

seguir todas as advertências e instruções pode resultar em choque elétrico, incêndio e/ou lesão pessoal séria  
Preserve todas as advertências e instruções para consulta futura.

Este manual de instruções contém traduções de um manual escrito em inglês, e tem a finalidade de ajudar 
quem não fala inglês como idioma nativo  Como se trata de escrita técnica, alguns termos podem não ter um 
significado semelhante ou equivalente quando traduzidos  Portanto, não confie unicamente nesta tradução  
Consulte a versão em inglês quando confiar na tradução em português puder resultar em danos pessoais ou à 
propriedade 



Română                                                                                                       216

 AVERTISMENT: Citiți și însușiți-vă toate avertismentele de siguranță și toate instrucțiunile. 
Nerespectarea avertismentelor şi a instrucţiunilor poate duce la electrocutare, incendiu şi/sau accidente grave  
Păstrați toate avertismentele şi instrucțiunile pentru a le putea consulta în viitor.

Acest manual de instrucţiuni conţine traduceri ale unui manual conceput în limba engleză şi este oferit pentru 
a veni în ajutorul celor care nu vorbesc limba engleză ca limbă maternă  Fiind un document tehnic, este posibil 
ca unii termeni să nu aibă un sens asemănător sau echivalent în traducere  Prin urmare, este recomandabil 
să nu vă bazaţi pe această traducere, ci să consultaţi în paralel şi versiunea în limba engleză în cazurile în care 
respectarea instrucţiunilor traduse ar putea duce la accidentarea dumneavoastră sau la daune 

Русский                                                                                                230
ВНИМАНИЕ: Прочтите и примите к сведению предупреждения о соблюдении техники безопасности 
и все инструкции  Несоблюдение техники безопасности и инструкций пользования могут привести к 
поражению электрическим током, возгоранию и/или серьезным травмам   Сохраните все предупреждения 
о соблюдении техники безопасности и все инструкции для использования в будущем 

Эта инструкция по эксплуатации содержит перевод инструкции, изначально составленной на английском 
языке, она предназначена в помощь тем, для кого английский язык не является родным  Так как текст 
носит технический характер, некоторые термины, возможно, не имеют сходного или эквивалентного 
значения в переводе  Таким образом, вам не следует полагаться на данный перевод и обращаться к 
англоязычной версии, в силу того, что полагаясь на переведенную инструкцию вы можете нанести вред 
себе или своей собственности 

Slovenčina                                                                                             244
 VÝSTRAHA: Všetky bezpečnostné výstrahy a pokyny je potrebné si prečítať a porozumieť im. Ak sa 

nedodržia všetky výstrahy a pokyny uvedené v tomto dokumente, môže dôjsť k zasiahnutiu elektrickým prúdom, 
požiaru a/alebo k vážnemu zraneniu  Uschovajte si všetky výstrahy a pokyny, v budúcnosti sa vám môžu 
zísť.

Tento návod na použitie obsahuje preklady návodu zostaveného v anglickom jazyku, ktoré slúžia ako pomôcka 
pre tých, ktorí neovládajú anglický jazyk tak, ako svoj materinský  Keďže ide o technický dokument, niektoré 
termíny nemajú svoj preklad či ekvivalent v cudzom jazyku  Preto by ste sa nemali spoliehať len na tento 
preklad, ale mali by ste si ho porovnať s verziou dokumentu v anglickom jazyku, nakoľko spoliehanie sa len na 
preklad môže viesť k vášmu zraneniu alebo k poškodeniu vášho majetku 

Srpski                                                                                                   258
 UPOZORENJE: Pročitajte i proučite sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva. Nepoštovanje 

upozorenja i uputstava može dovesti do strujnog udara, požara i/ili ozbiljne povrede  Sačuvajte sva 
upozorenja i uputstva za buduću upotrebu.

Ovo uputstvo sadrži prevod datog uputstva na engleskom jeziku i treba da pomogne osobama kojima engleski 
jezik nije maternji  Pošto se radi o tehničkom tekstu, neki termini možda neće imati slično ili isto značenje kada 
se prevedu  Zbog toga, ne treba da se oslanjate na ovaj prevod, i treba da ga uporedite sa engleskom verzijom u 
slučajevima kada poštovanje prevedenog dokumenta može da dovede do povreda ili oštećenja imovine 

Türkçe                                                                                                  272
 UYARI: Tüm güvenli uyarılarını ve tüm talimatları okuyup anlayın. Uyarılara ve talimatlara uyulmaması 

elektrik çarpmasına, yangına ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir  İleride bakmak için tüm uyarıları ve 
talimatları saklayın.

Bu talimat kılavuzu İngilizce olarak yazılan kılavuzun çevirilerini içermektedir ve ana dili olarak İngilizce 
konuşmayanlara yardımcı olmak için temin edilmektedir  Teknik bir yazı olduğundan, bazı terimler tercüme 
edildiğinde benzer veya denk anlama sahip olmayabilir  Dolayısıyla, bu tercümeye güvenmemeli ve İngilizce 
versiyonuna çapraz başvuru yapmalısınız; tercüme edilmiş talimatlara güvenilmesi şahsınız veya mallarınıza 
zarar verebilir 
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Important Safety Instructions
SAFE PRACTICES FOR PEDESTRIAN-
CONTROLLED MOWERS

 WARNING: When using cordless lawnmowers, 
basic safety precautions should always be 
followed to reduce the risk of fire, electric shock, 
and personal injury, including the following:

This cutting machine is capable of amputating 
hands and feet and throwing objects  Failure to 
observe the following safety instructions could 
result in serious injury or death 

General Operation
Read, understand, and follow all instructions on 
the machine and in the manual(s) before starting 

Prevent unintended starting  Ensure the switch is 
in the off position before inserting battery pack  
Inserting the battery pack into machines that have 
the switch on invites accidents 

Keep hands and feet away from cutting area  Keep 
clear of the discharge opening at all times 

Only allow responsible adults who are familiar 
with the instructions to operate this machine  This 
tool is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge  

Maintain Lawnmower With Care – Keep cutting 
edges sharp and clean for best and safest 
performance 

Follow instructions for lubricating and changing 
accessories 

Keep handles dry, clean, and free from oil and 
grease 

Objects struck by the lawnmower blade can 
cause severe injuries to persons  Clear the area of 
objects such as rocks, wire, toys, etc , which could 
be thrown by the blade prior to each mowing  Stay 
behind the handle when the motor is running 

If lawnmower strikes a foreign object, follow these 
steps:

• Stop lawnmower  Release the switch 

• Remove battery pack 

• Inspect for damage 

• Repair any damage before restarting and 
operating the lawnmower 

Be sure the area is clear of children and other 
bystanders before operating  Stop machine if 
anyone enters the area  The operator or user is 
responsible for accidents or hazards occurring to 
other people or their property 

Do not operate machine barefooted or while 
wearing sandals  Always wear substantial 
footwear 

Dress Properly – Do not wear loose clothing or 
jewelry  They can be caught in moving parts  Use 
of rubber gloves and footwear is recommended 
when working outdoors  Wear long pants 

Always wear eye protection when operating 
machine 

Always use face or dust mask if operation is dusty 

Never mow by pulling the mower towards you  
Disengage the switch lever to turn off the machine 
and use extreme caution when stepping back 
or pulling the machine towards you   Always 
look down and behind before and while moving 
backward 

Always stand clear of the discharge zone when 
operating the machine  Never direct discharged 
material toward anyone  Avoid discharging 
material against a wall or obstruction  Material 
may ricochet back toward the operator  

Turn off the machine by disengaging the switch 
lever when crossing gravel and other surfaces 
other than grass 

Never pick up or carry the machine while the 
motor is running 
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Always inspect all guards, shields and safety 
devices prior to each use  Do not operate machine 
without the entire grass catcher, discharge guard, 
rear guard, or other safety protective devices in 
place and working  

Do not tilt the machine when starting or switching 
on the motor, except if the machine has to be 
tilted for starting in long grass  In this case, do not 
tilt it more than absolutely necessary and tilt only 
the part which is away from the operator 

Always ensure that both hands are in the 
operating position before returning the machine to 
the ground  

Switch on the motor according to the instructions 
with feet well away from rotating parts 

Never leave a running machine unattended 

Stop the motor, wait until the blade comes to a 
complete stop and remove the battery before 
cleaning the machine, removing grass catcher, or 
unclogging the discharge guard 

Operate machine only in daylight or good artificial 
light 

Do not operate machine while under the influence 
of alcohol or drugs 

Do not use battery-operated lawnmower in rain 

Avoid Dangerous Environment –Don’t use 
lawnmowers in damp or wet locations 

Never operate mower in wet grass  Wet grass may 
cause the operator to slip  Always be sure of your 
footing; walk, never run 

If the machine should start to vibrate abnormally, 
stop the motor and check for the cause 
immediately  Vibration is generally a warning of 
trouble 

Use Right Appliance – Do not use lawnmower for 
any job except that for which it is intended 

Don’t Force Lawnmower – It will do the job better 
and safer at the rate for which it was designed 

Don’t Overreach – Keep proper footing and 
balance at all times 

Stay Alert – Watch what you are doing  Use 
common sense  Do not operate lawnmower when 
you are tired 

See manufacturer’s instructions for proper 
operation and installation of accessories  Only 
the accessories and attachments originally 
provided with the lawnmower are approved by the 
manufacturer 

Always store the lawnmower in a cool, dry 
place and out of direct sunlight  Long exposure 
to sunlight and UV rays can degrade plastics 
overtime, potentially causing guards to fail 

Slope Operation
Slopes are a major factor related to slip and 
fall accidents, which can result in severe injury  
Operation on all slopes requires extra caution  If 
you feel uneasy on a slope, do not mow it 

Mow across the face of slopes; never up and 
down  Exercise extreme caution when changing 
direction on slopes 

Watch for holes, ruts, bumps, rocks, or other 
hidden objects  Uneven terrain could cause a slip 
and fall accident  Tall grass can hide obstacles 

Avoid mowing on wet grass or excessively steep 
slopes (> 15°)  Poor footing could cause a slip and 
fall accident 

Exercise extreme caution when changing direction, 
especially on slopes 

Do not mow near drop offs, ditches, or 
embankments  You could lose your footing or 
balance 

Children
Tragic accidents can occur if the operator is not 
alert to the presence of children  Children are 
often attracted to the machine and the mowing 
activity  Never assume that children will remain 
where you last saw them 

Remove the safety key whenever you leave or 
store the machine   Store in a secure and locked-
up place – out of reach of children 

Keep children out of the mowing area and under 
the watchful care of a responsible adult other 
than the operator 

Be alert and turn mower off if a child enters the 
area 
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Important Safety Instructions Important Safety Instructions

Never allow children to operate the machine 

Use extra care when approaching blind corners, 
shrubs, trees, or other objects that may block your 
view of a child 

Service
Always remove the battery pack before 
adjusting, cleaning, repairing, or storing to 
prevent unintended starting  Such preventative 
safety measures reduce the risk of starting the 
lawnmower accidentally 

Cleaning is never to be done by children and only 
by adults familiar with the product 

Store Idle Lawnmower Indoors – When not in use, 
lawnmower should be stored in an indoor dry and 
locked-up place – out of reach of children

Keep guards in place and in working order 

Keep blades sharp 

Use identical replacement blades only  Use of any 
other accessory or attachment might increase the 
risk of injury 

Keep all nuts and bolts tight to be sure the 
equipment is in safe working condition 

Never remove or tamper with safety devices  
Check their proper operation regularly  Never do 
anything to interfere with the intended function 
of a safety device or to reduce the protection 
provided by a safety device 

Keep machine free of grass, leaves, or other debris 
build up 

If you strike a foreign object, stop and inspect the 
machine  Repair, if necessary, before starting 

Never make any adjustments or repairs with the 
motor running 

Check grass catcher components and the 
discharge guard frequently and replace with 
manufacturer’s recommended parts, when 
necessary 

Ensure that all replacement or service parts are 
approved by the manufacturer 

Mower blades are sharp  Wrap the blade or wear 
gloves, and use extra caution when servicing 
them 

Be careful during adjustment of the machine 
to prevent entrapment of the fingers between 
moving blade and fixed parts of the machine

When servicing the blades be aware that, even 
though the power source is switched off, the blade 
can still be moved 

Maintain or replace safety and instruction labels, 
as necessary 

Battery Packs and Charging
Do not charge battery pack in rain, or in wet 
locations  Keep the battery charger away from rain 
or moisture  Penetration of water in the battery 
charger increases the risk of an electric shock 

Do not use battery-operated lawnmower in rain 

Remove or disconnect battery before servicing, 
cleaning, or removing material from the 
lawnmower 

Use lawnmower only with Oregon Series B 
specifically designated battery packs B425E, 
B600E, or B650E  Use of any other battery packs 
may create a risk of injury and fire 

Recharge only with the charger specified by the 
manufacturer, Oregon C600, C650, or C750  A 
charger that is suitable for one type of battery 
pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack 

Do not charge other batteries on the charger  
The battery charger is suitable only for charging 
manufacturer specific and approved lithium 
ion batteries within the listed voltage range  
Otherwise there is danger of fire and explosion 

Before each use, check the battery charger, cable 
and plug  If damage is detected, do not use the 
battery charger  Never open the battery charger 
yourself  Have repairs performed only by a 
qualified technician and only using original spare 
parts  Damaged battery chargers, cables and 
plugs increase the risk of an electric shock 

Keep the battery charger clean  Contamination can 
lead to danger of an electric shock 

Occasionally clean the venting slots of the battery 
using a soft, clean and dry brush 
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Important Safety Instructions Important Safety Instructions

Do not dispose of the battery in a fire  The cell 
may explode  Check with local codes for possible 
special disposal instructions 

Do not open or mutilate the battery  Released 
electrolyte is corrosive and may cause damage to 
the eyes or skin  It may be toxic if swallowed 

Exercise care in handling batteries in order not 
to short the battery with conducting materials 
such as rings, bracelets, and keys  The battery or 
conductor may overheat and cause burns

When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects like paper clips, coins, 
keys, nails, screws, or other small metal objects 
that can make a connection from one terminal to 
another  Shorting the battery terminals together 
may cause burns or a fire 

Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact  If contact 
accidentally occurs, flush with water  If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help  
Liquid ejected from the battery may cause 
irritations or burns 

In case of damage and improper use of the 
battery, vapors may be emitted  Ventilate the area 
and seek medical help in case of complaints  The 
vapors can irritate the respiratory system 

Do not use a battery pack or lawnmower that 
is damaged or modified  Damaged or modified 
batteries may exhibit unpredictable behavior 
resulting in fire, explosion or risk of injury 

Do not expose a battery pack or lawnmower to 
fire or excessive temperature such as continuous 
intense sunlight or stored in a hot vehicle  
Exposure to fire or temperature above 130°C may 
cause explosion  Store the battery only within a 
temperature range between 0 °C and 40 °C 

Follow all charging instructions and do not charge 
the battery pack or lawnmower outside of the 
temperature range specified in the instructions  
Charging improperly or at temperatures outside 
the specified range may damage the battery and 
increase the risk of fire 

Do not operate the battery charger on easily 
inflammable surfaces (e g , paper, textiles, etc ) or 
surroundings  The heating of the battery charger 
during the charging process can pose a fire hazard 

Have servicing performed by a qualified repair 
person using only identical replacement parts  

This will ensure that the safety of the product is 
maintained 

Do not attempt to repair the lawnmower 
or battery pack except as indicated in the 
instructions for use and care 

Storage 
Always store the lawnmower in a cool, dry 
place and out of direct sunlight  Long exposure 
to sunlight and UV rays can degrade plastics 
overtime, potentially causing guards to fail 

Transport
The contained lithium-ion batteries are subject to 
the Dangerous Goods Legislation requirements  
The user can transport the batteries by road 
without further requirements 

When being transported by third parties (e g : 
air transport or forwarding agency), special 
requirements on packaging and labeling must 
be observed  For preparation of the item being 
shipped, consulting an expert for hazardous 
material is required 

Ship batteries only when the housing is 
undamaged 

Tape or mask off open contacts and pack up the 
battery in such a manner that it cannot move 
around in the packaging 

Please also observe possibly more detailed 
national regulations 

Disposal
Do not dispose of garden products, battery 
chargers and batteries/rechargeable batteries into 
household waste 

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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Symbols and Labels
These symbols and labels appear on the lawnmower, battery, and charger 

SYMBOL NAME EXPLANATION

General Hazard 
Safety Alert The text that follows explains a danger, warning, or caution 

Read Instruction 
Manual

The original instruction manual contains important safety and 
operating information  Read and follow the instructions carefully 

Maintain Safety 
Devices Do not open or remove safety shields while the tool is running 

Keep Bystanders 
Away Do not mow when children or others are too close 

Look Behind While 
Backing Look down and behind first to avoid tripping when pulling back 

Steep Slope Hazard Use extra caution on slopes  Do not mow slopes greater than 15 
degrees 

Remove Safety Key
Switch off and remove safety key before adjusting, cleaning and 
before adjusting  Cleaning leaving the product unattended for any 
period 

Wear Eye 
Protection Wear eye protection when operating the machine 

Wear Hearing 
Protection Wear hearing protection when operating the machine 

Wear Hand 
Protection

Wear gloves when operating the machine or touching the stopped 
blades 

Wear Long Pants Wear long pants when operating the lawnmower 

Wear Foot 
Protection

Wear appropriate closed-toe work boot when operating the 
lawnmower 

Do Not Incinerate Do not dispose in flames 

Do Not Dispose Do not throw in the household waste  Take to an authorized 
recycler 

Do Not Expose To 
Rain Do not operate the charger in wet conditions 

Operating 
Temperature

Only use the battery pack at a temperature between 0°C and 40°C 
(32°F to 104°F) 

Remove Battery Remove the battery before performing any maintenance 
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Product Identification Assembly

Product Identification

1 Safety Button 11 Side Discharge Cover

2 Handlebar 12 Cutting Height Adjustment Lever

3 Switch Lever 13 Handle Adjustment Knob

4 Handlebar Knobs 14 Cable Clip

5 Reat Discharge Cover 15 Side Discharge Chute

6 Battery Cover 16 Mulching Plug

7 Locking Handle 17 Debris Bag

8 Battery Ports 18 Mesh Debris Bag

9 Battery Release Levers 19 Metal Debris Frame

10 Safety Key

1

2
3

6

5

4 4

7

8

9

13

12

11

10

15

14

19

18

17

16
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Product Identification Assembly

Assembly

Intended Use
The garden product is intended for domestic lawn 
mowing 

 WARNING: Make sure the battery is 
removed from the machine.

Assembling the Handle (Fig. A)
Fix the upper handle to the frame of the lower 
handle and secure using the knobs, bolts, and 
washers (Fig. A)  Hand tighten the knobs 

Inserting and Removing 
the Battery Pack (Fig. B - C)

 WARNING: Ensure the safety key is turned 
off before inserting or removing the battery 
pack. 

To insert the battery pack, lift the locking handle 
(1) on the machine battery cover and lift the 
cover (2) (Fig. B)  Insert the battery pack into the 
desired battery position, ensuring the small rails 
on the cover align with the rail slots on the battery 
pack  Firmly push the battery pack into place, until 
you hear an audible click sound  The unit is capable 
of holding two batteries  However it requires only 
one to operate  Close the battery cover 

To remove the battery pack, open the battery 
cover  Lift the battery release lever (1) in front 
of the battery pack to release the battery pack 
(Fig. C)  The spring loaded lever will release the 
battery pack, allowing you to pull the battery 
pack out of the machine  Close the cover to 
prevent accidental damage to the machine 

Adjusting the Cutting Height (Fig. D)
Your lawnmower is equipped with a central height 
adjustment system, offering six height settings  
The settings are approximately 25 mm (1 in), 
35 mm (1 3/8 in), 45 mm (1 3/4 in), 55 mm (2 1/8 in), 
65 mm (2 1/2 in), and 75 mm (3 in)  The actual 
cutting height may vary slightly 

To adjust the cutting height of the machine, 
position the lever (1) to the desired height position 
(Fig. D)  The numbers indicated on the body of the 
machine (1, 2, 3, 4, 5, 6) indicates the approximate 
cutting height of the machine in that position  The 
lower the number, the shorter the grass will be 
cut 

Always perform a small test by cutting the 
grass at higher settings and adjusting down to 
determine your desired cutting height 

Adjusting the Handle (Fig. E)
Pull and twist the knob on the left side of the 
unit (1), so that the knob rests on the handle  On 
the opposite side, with one hand pull the knob 
(2) and adjust the handle to the desired position 
(Fig. E)  Release the knob so that the spring 
loaded shaft sits in the location hole (3)  Pull and 
twist the opposite knob so that the spring loaded 
shaft returns to its seated position (4) 

Using the Safety Key (Fig. F)
The safety key is an important safety device 
on the machine  The motor and blades of the 
machine can only be started when the safety key 
is inserted and rotated to the "ON" position  Only 
insert the safety key when you intend to start the 
machine and turn the blades  

To insert the safety key, push the safety key into 
the socket, by aligning the small tab on the key to 
the slot in the socket (1) (Fig. F)  

To turn the machine to the "ON" position, 
point the arrow on the safety key towards the 
desired battery you want to use (2)  When 
the lawnmower stops because the battery is 
discharged, open the battery cover, and if you have 
two batteries inserted, turn the key towards the 
other battery  This is an opportune time to place 
the discharge battery in an Oregon charger 

To turn the machine to the "OFF" position, and 
to remove the key, rotate the key so the small 
indicator arrow on the key points to the "O"  You 
may remove the key 

The motor can be started only when the safety 
key is fitted 
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Assembly Battery Pack and Charger

Operation (Fig. G)
First, make sure you are in the proper cutting 
area  Ensure the cutting area is free of bystanders 
and foreign objects  Inspect the machine for any 
possible damage or unsafe conditions  

Ensure the cutting height of the machine is at your 
desired height  

Ensure the safety key points toward one battery 
position 

Press and hold the safety button (1), squeeze the 
switch lever (2) towards the handlebar (Fig. G) 

When the unit starts, release the safety button 
(1)  Maintain squeezing the switch lever with two 
hands during use  

Releasing the switch lever will disengage power 
to the unit  The blades may continue to rotate for 
a period of time after power is disengaged 

Stopping the Machine (Fig. H)
Release the switch lever (1) (Fig. H)  Releasing 
the switch lever will disengage power to the unit  
The blades may continue to rotate for a period of 
time after power is disengaged 

Using Rear Bagging (Fig. I - J)
Assemble the debris bag by inserting the metal 
frame into the soft mesh bag (1) and connecting 
the plastic clips from the soft mesh bag to the 
metal frame (2) (Fig. I) 

To attach the debris bag to the machine, lift and 
hold the discharge cover (1) with one hand, and 
with the opposite hand, place the two hooks (2) 
from the debris bag onto the metal shaft (3) on 
each side of the discharge cover (Fig. J)  Release 
the spring loaded discharge cover, allowing the 
cover to collapse over the opening between the 
debris bag and the machine  

Using the Side Discharge (Fig. K)
First, take the debris bag off  In a slight downward 
angle, position the front and rear hooks of the 
discharge chute onto the metal pin of the side 
cover (1) (Fig. K)  Rotate the chute down causing 
the hooks to lock in place (2)  Release the side 
cover with your hand, check the chute is properly 
in place 

Using the Mulching Plug (Fig. L)
Lift the discharge cover and remove the debris 
bag (1) (Fig. L)  Hold the discharge cover with 
one hand, and with the opposite hand, place the 
mulching plug in the rear discharge chute (2)  
Release the spring loaded discharge cover 

Replacing or Sharpening 
the Cutting Blade

 WARNING: Always remove the battery 
and the safety key when performing any 
maintenance.

The cutting blade is designed to be a replacement 
item and may need sharpening from time to time  
Sharpen when dull  Replace when damaged  
Contact your dealer or the manufacturer for proper 
instructions 

Storage (Fig. M - N)
Pull and twist the knob on the left side of the unit, 
so that the knob rests on the handle (1)  On the 
opposite side , with one hand pull the knob (2) and 
with the other hand pull down the handle to the 
front of the lawnmower (3) (Fig. L)  Then, lift the 
machine from the front until it rests safely on the 
rear frame of the machine (Fig. M) 
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Assembly Battery Pack and Charger

Battery Pack and Charger
 WARNING: To reduce the risk of shock, do 

not charge the battery pack in the rain.

Battery Pack LED Charge-Level Indicator
The lithium ion battery pack is equipped with an 
LED charge-level indicator  To test the charge 
level of the battery pack, press the indicator 
button on the battery pack’s face 

No lights: recharge 

One steady green light: 
less than 25% charged  
Charge battery pack before use 

Two steady green lights: 
26–50% charged 

Three steady green lights: 
51–75% charged 

Four steady green lights: 
76–100% charged 

Connecting the Charger
If the charger includes a separate power cord, 
connect the charger cord to the charger and to the 
proper electrical outlet 

Only use the cord set that was supplied with 
the charger  At first use, verify that the plug type 
matches the receptacle 

Charger LED Charge-State Indicator
The battery charger is equipped with an LED 
charge-state indicator that indicates the state of 
charging as well as conditions that may delay or 
prevent charging  

Note: Until a battery pack is inserted, no lights will 
be visible 

Blinking orange light: a fault condition 
exists  There are several potential causes  
See “Troubleshooting” in this manual 

Steady orange light: the battery pack 
temperature is beyond the acceptable 
range (0°C/32°F to 40°C/104°F)  Allow the 
battery pack to reach the acceptable 
temperature range before charging  The 
pack may be left on the charger as the 
temperature adjusts  Charging will begin 
when the proper temperature is reached 

Blinking green light: battery pack is 
charging 

Steady green light: battery pack is ready 
for use 

Charging the Battery

 WARNING: Failure to follow proper 
charging procedures may cause excessive 
voltage, excessive current flow, loss of 
control during charging, leakage of hazardous 
chemicals, heat generation, bursting or fire. 
Follow these charging instructions. 

With the charger cord connected to the charger 
and plugged into a electrical outlet, align the 
grooves on the battery with the rails on the 
charger and slide the battery pack onto the 
charger until fully seated  

For more information, please refer to your 
battery and charger manuals.

INDICATOR LIGHTS
INDICATOR BUTTON
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Troubleshooting Troubleshooting

Troubleshooting
Use this table to see possible solutions for possible problems with the lawnmower  If these suggestions 
do not solve the problem, see “Warranty and Service” 

SYMPTOM POSSIBLE CAUSE RECOMMENDED ACTIONS

Tool fails to operate

Possible clogging

Remove battery, remove safety key  
Clear obstructions  
Check underneath the garden product and clear out as 
necessary (always wear gardening gloves) 

Battery not fully charged Charge battery 

Battery not inserted 
(properly)

Properly insert battery 

Grass too long
Increase height of cut and tilt garden product to reduce 
starting load 

Motor protector has 
activated

Allow motor to cool and increase height of cut 

Safety key pointing 
towards a discharge 
battery

Check if the safety key points towards a charged 
battery 

Battery too hot/cold Allow to cool/warm 

Safety key not inserted 
correctly/fully

Insert safety key correctly 

There is a short delay in 
the motor starting after 
engaging the safety 
button switch

Hold safety button for 1 – 3 seconds before engaging 
switch lever to start motor 

Motor starts and 
stops immediately

Battery not fully charged Charge battery 

Isolator key not inserted 
correctly/fully

Insert safety key correctly 

Battery not inserted 
(properly)

Properly insert battery 

Battery too hot/cold Allow to cool/warm 

Tool functions 
intermittently

Internal wiring of garden 
product damaged

Contact service agent 

Motor protector has 
activated

Allow motor to cool and increase height of cut 
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Troubleshooting Troubleshooting

SYMPTOM POSSIBLE CAUSE RECOMMENDED ACTIONS

Garden product 
leaves ragged 

finish and/or Motor 
labours

Height of cut too low Increase height of cut 

Cutting blade dull Replace the blade or sharpen the blade 

Possible clogging
Remove battery, remove safety key  
Check underneath the garden product and clear out as 
necessary (always wear gardening gloves) 

Blade fitted upside down
Remove battery, remove safety key  
Refit blade correctly 

Area of cut (battery 
duration) not large 

enough

Height of cut too low Increase height of cut and walk slower 

Grass too high Increase height of cut and walk slower 

Grass wet or damp Wait until grass is dry and walk slower 

Grass is dense
Increase height of cut, walk slower and cut more 
frequently 

Cutting blade not 
rotating while 

garden product 
switched on

Cutting blade obstructed
Remove battery, remove safety key  
Clear obstruction (always wear gardening gloves) 

Blade nut/bolt loose
Remove battery, remove safety key   
Tighten blade nut/bolt (15 Nm) 

Excessive  
vibrations/noise

Blade nut/bolt loose
Remove battery, remove safety key   
Tighten blade nut/bolt (15 Nm) 

No charging 
procedure possible

Battery contacts 
contaminated

Clean the battery contacts by inserting and removing 
the battery several times or replace the battery 

The battery is defective, 
due to a disconnection in 
the battery

Replace the battery 

The charge 
control LEDs and 
respectively, do 

not light up after 
inserting the mains 
plug into the socket

Mains plug of battery 
charger not plugged in 
(properly)

Insert mains plug (fully) into the socket outlet 

Socket outlet, mains 
cable or battery charger 
defective

Check the mains voltage and, if necessary, have the 
battery charger checked by an authorized customer 
service station for power tools 
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Specifications

REPLACEMENT COMPONENTS PART NUMBER

Side Discharge Chute 596871

Mulching Plug 597342

Debris Bag 596862

Mesh Debris Bag 596862

Metal Debris Frame 596862

Replacement Blade Kit 596866

BATTERY RECHARGEABLE LAWNMOWER LM400

Blade width 51 cm (20 in)

Height of cut mm (in) 25 mm (1 in) – 75 mm (3 in)

Grassbox, capacity 60 l (15 9 gal)

Weight with battery 26 6 kg (58 8 lb) with one battery

Serial number
Refer to label on the machine 
(under discharge cover)

BATTERY OREGON BRAND 36V B SERIES BATTERY PACK

Battery pack rated voltage As indicated on the battery pack label

Battery pack capacity As indicated on the battery label

Charging period (battery discharged) Depends on battery capacity and charger output  

Lawn area per battery charge
Depends on battery pack capacity; approximately 
350 m² (3500 ft²) with a 4 0 Ah battery pack 

Sound power level: acoustical energy emitted 
by the source

LwA d: 95 dB(A)

Sound pressure level: what the operator hears
Lpa d: 80 dB(A), Kpa: 3 dB(A)
3 5 m/s², K=1 5 m/s²

Hand/arm vibration avhw < 0 54 m/s2   k= 1 5 m/s2
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Warranty and Service

Warranty
Blount, Inc  warrants all registered Oregon® 
Cordless Tools and Chargers for a period of three 
(3) years and all registered Oregon® Cordless 
Battery packs for two (2) years from original date 
of purchase  Registered Oregon® Cordless Tools, 
Battery Packs and Chargers are warranted for 
two (2) years if used for commercial purchases  
This limited warranty applies to Oregon® Cordless 
Tools System manufactured products  During 
the warranty period, Blount will replace or, at 
its option, repair for the original purchaser only, 
free of charge, any product or part which is found 
upon examination by Blount to be defective in 
material and/or workmanship  The purchaser 
shall be responsible for all transportation charges 
and any cost of removing any part submitted for 
replacement under this warranty 

To register your product, visit the “support” 
section of OregonCordless.com 

Service and Support Information
Visit us on the web at OregonCordless.com 
for service center information, or contact our 
customer service department at 888 313 8665 for 
assistance, additional technical advice, repair, or 
replacement parts  

For safety, use only genuine factory replacement 
parts on the power tool  Our service center is 
staffed with trained personnel to efficiently 
provide support and assistance with adjustment, 
repair, or replacement of all Oregon® Cordless 
Tool System products  
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Wichtige Sicherheitshinweise 
SICHERE VORGEHENSWEISEN FÜR 
HANDGEFÜHRTE RASENMÄHER

 WARNUNG: Bei der Verwendung von 
Akku-Rasenmähern sollten stets grundlegende 
Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, um die 
Brand-, Stromschlag- und Verletzungsgefahr zu 
minimieren, darunter:

Durch dieses Schneidegerät können Hände 
und Füße amputiert und Gegenstände 
hochgeschleudert werden  Durch Nichtbeachtung der 
Sicherheitshinweise besteht eine Verletzungs- oder 
Lebensgefahr 

Allgemeine Bedienung
Lesen Sie sorgfältig alle Anweisungen auf dem Gerät 
und in dieser Bedienungsanleitung und befolgen Sie 
sie 

Vermeiden Sie eine versehentliche Inbetriebnahme   
Überprüfen Sie, dass der Rasenmäher ausgeschaltet 
(Schalter: off) ist, bevor Sie den Akku einsetzen   
Beim Einsetzen des Akkus in eingeschaltete 
Schneidegeräte kann es zu Unfällen kommen 

Halten Sie Ihre Hände und Füße vom Schneidebereich 
fern  Halten Sie sich stets von der Austrittsöffnung 
fern 

Gestatten Sie nur verantwortungsvollen 
Erwachsenen, die mit den Anweisungen vertraut 
sind, das Benutzen dieses Geräts  Dieses Gerät ist 
nicht für die Nutzung durch Personen (einschl  Kinder) 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder unzureichenden 
Kenntnissen konzipiert  

Pflegen Sie Ihren Rasenmäher sorgfältig – Sorgen Sie 
für die beste und sicherste Leistung für stets scharfe 
und saubere Schneidkanten 

Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren und 
Austauschen der Zubehörteile 

Sorgen Sie dafür, dass die Griffe stets trocken, sauber 
sowie öl- und fettfrei sind 

Von den Schneidblättern des Rasenmähers 
erfasste Objekte können zu schweren Verletzungen 
führen  Beseitigen Sie vor dem Mähen auf der zu 
schneidenden Fläche alle Objekte wie Steine, 
Draht, Spielzeug etc , die durch die Schneidblätter 
hochgeschleudert werden könnten  Bleiben Sie hinter 
dem Griff, wenn der Motor läuft 

Wenn der Rasenmäher einen Fremdkörper erfasst, 
gehen Sie folgendermaßen vor:

• Schalten Sie den Rasenmäher aus  Lösen Sie die 
Verriegelung 

• Entnehmen Sie den Akku 
• Prüfen Sie das Gerät auf Schäden 
• Beheben Sie eventuelle Schäden, bevor Sie den 

Rasenmäher erneut in Betrieb nehmen 

Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme davon, 
dass sich keine Kinder und anderen Personen im 
Arbeitsbereich befinden  Schalten Sie das Gerät aus, 
wenn jemand den Bereich betritt  Der Bediener oder 
Benutzer ist für etwaige Verletzungen oder Schäden 
verantwortlich, die Dritte oder deren Eigentum 
erleiden könnten 

Bedienen Sie das Gerät nicht barfuß oder in Sandalen  
Tragen Sie stets festes Schuhwerk 

Kleiden Sie sich angemessen - Tragen Sie keine 
locker sitzende Kleidung oder Schmuck  Diese 
könnten sich in den beweglichen Teilen verfangen  Bei 
Arbeiten im Freien ist es ratsam, Gummihandschuhe 
und festes Schuhwerk zu tragen  Tragen Sie eine 
lange Hose 

Tragen Sie während der Bedienung des Geräts stets 
eine Schutzbrille 

Tragen Sie bei staubigen Arbeiten stets eine 
Gesichts- oder Staubmaske 

Ziehen Sie den Rasenmäher beim Mähen niemals zu 
sich hin  Lösen Sie zum Ausschalten des Geräts den 
Schalthebel, und seien Sie äußerst vorsichtig, wenn 
Sie rückwärts gehen oder das Gerät zu sich hinziehen  
Schauen Sie stets nach unten und nach hinten, bevor 
und während Sie rückwärts gehen 

Halten Sie sich beim Bedienen des Geräts stets vom 
Auswurfbereich fern  Richten Sie die Auswurföffnung 
niemals gegen eine andere Person aus  Vermeiden Sie 
den Auswurf des Materials gegen Wände oder andere 
Hindernisse  Das Material könnte in Richtung des 
Bedieners zurückprallen  

Schalten Sie beim Überqueren von Kies und anderen 
Böden, die keine Rasenfläche sind, das Gerät durch 
Lösen des Schalthebels aus 

Heben oder tragen Sie das Gerät niemals bei 
laufendem Motor 

Überprüfen Sie vor jeder Benutzung stets 
alle Schutzvorrichtungen, Schutzschilde und 
Sicherheitsvorrichtungen  Bedienen Sie das Gerät 
niemals ohne die gesamte Grasfangeinrichtung, 
den Auswurfschutz, den Rückseitenschutz oder die 
anderen vorhandenen Schutzvorrichtungen  

Kippen Sie das Gerät nicht, wenn Sie den Motor 
in Betrieb nehmen oder einschalten, außer wenn 
das Gerät für eine Inbetriebnahme in hohem Gras 
gekippt werden muss  In diesem Fall kippen Sie 
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das Gerät nicht mehr als notwendig, und kippen Sie 
ausschließlich den Teil, der nicht gegen den Bediener 
gerichtet ist 

Stellen Sie stets sicher, dass sich beide Hände in der 
Betriebsposition befinden, bevor Sie das Gerät wieder 
auf den Boden setzen  

Schalten Sie den Motor gemäß den Anweisungen ein, 
und halten Sie Ihre Füße von den rotierenden Teilen 
fern;

Lassen Sie ein laufendes Gerät niemals 
unbeaufsichtigt stehen 

Schalten Sie den Motor aus, warten Sie, bis die 
Schneidblätter ganz zum Stillstand gekommen sind, 
und entfernen Sie den Akku, bevor Sie das Gerät 
reinigen, die Grasfangeinrichtung entfernen oder den 
Auswurfschutz freimachen 

Mähen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter 
künstlicher Beleuchtung 

Bedienen Sie das Gerät nicht unter Alkohol- oder 
Medikamenteneinfluss 

Verwenden Sie einen akkubetriebenen Rasenmäher 
niemals im Regen 

Vermeiden Sie gefährliche Verhältnisse – Benutzen 
Sie den Rasenmäher nicht in feuchten oder nassen 
Umgebungen 

Benutzen Sie den Rasenmäher niemals auf nassem 
Rasen  Auf einem nassen Rasen könnte der Bediener 
ausrutschen  Achten Sie stets auf einen festen Stand; 
nur gehen, nicht laufen 

Wenn das Gerät ungewöhnlich zu vibrieren beginnen 
sollte, schalten Sie den Motor aus und suchen Sie 
sofort nach der Ursache  Vibrationen sind in der Regel 
eine Warnung vor Problemen 

Verwenden Sie das Gerät sachgemäß – Verwenden 
Sie den Rasenmäher nicht für einen anderen als den 
gedachten Zweck 

Bedienen Sie den Rasenmäher nicht mit Gewalt - Er 
wird seine Aufgabe in dem vorgegebenen Maße 
besser und sicherer erfüllen 

Übernehmen Sie sich nicht - Sorgen Sie stets für 
einen festen Stand und ein gutes Gleichgewicht 

Seien Sie stets aufmerksam - Richten Sie den Blick 
auf Ihre Tätigkeit  Benutzen Sie Ihren gesunden 
Menschenverstand  Bedienen Sie den Rasenmäher 
nicht, wenn Sie müde sind 

In den Herstellerangaben finden sich Anweisungen 
zur sachgemäßen Bedienung und Montage der 
Zubehörteile  Nur die ursprünglich im Lieferumfang 
des Rasenmähers enthaltenen Zubehör- und 
Befestigungsteile sind vom Hersteller zugelassen 

Bewahren Sie den Rasenmäher an einem kühlen 

und trockenen Ort auf, und schützen Sie ihn vor 
direkter Sonneneinstrahlung  Wenn Kunststoff 
über eine längere Zeit Sonnenlicht und UV-Strahlen 
ausgesetzt ist, kann er brüchig werden, wodurch 
die Schutzvorrichtungen nicht mehr funktionieren 
könnten 

Bedienung an Abhängen
Abhänge sind ein wichtiger Faktor im Zusammenhang 
mit Unfällen durch Ausrutschen und Stürzen, die zu 
schweren Verletzungen führen können  Die Bedienung 
auf allen Abhängen erfordert eine besondere Vorsicht  
Wenn Sie an einem Abhang Unbehagen verspüren, 
mähen Sie ihn nicht 

Mähen Sie quer zum Abhang, mähen Sie niemals 
nach oben oder unten  Seien Sie besonders vorsichtig, 
wenn Sie an Abhängen die Richtung ändern 

Achten Sie auf Löcher, Furchen, Unebenheiten, Steine 
oder andere verdeckte Objekte  Auf einem unebenen 
Gelände kann es zu einem Unfall durch Ausrutschen 
und Stürzen kommen  Hohes Gras kann Hindernisse 
verdecken 

Vermeiden Sie das Mähen auf nassem Rasen 
mähen oder an übermäßig steilen Abhängen (>15 °)  
Ein schlechter Stand kann zu einem Unfall durch 
Ausrutschen und Stürzen führen 

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Richtung 
ändern, besonders an Abhängen 

Mähen Sie nicht in der Nähe von steil abfallenden 
Abhängen, Gräben oder Erddämmen  Sie könnten Ihr 
Gleichgewicht verlieren und stürzen 

Kinder
Es kann zu tragischen Unfällen kommen, wenn der 
Bediener nicht auf die Anwesenheit von Kindern 
achtet  Kinder werden oft vom Gerät und dem 
Mähvorgang angezogen  Gehen Sie niemals davon 
aus, dass Kinder an dem Ort bleiben, an dem Sie sie 
zuletzt gesehen haben 

Entfernen Sie stets den Sicherheitsschlüssel, wenn 
Sie das Gerät unbeaufsichtigt stehen lassen oder 
abstellen   Bewahren Sie ihn an einem sicheren und 
verschlossenen Ort auf - für Kinder unzugänglich 

Halten Sie Kinder aus dem Mähbereich fern, und 
stellen Sie sicher, dass sie von einem anderen 
verantwortungsvollen Erwachsenen als dem 
Bediener beaufsichtigt werden 

Seien Sie wachsam, und schalten Sie den 
Rasenmäher aus, sobald ein Kind den Bereich betritt 

Lassen Sie niemals Kinder das Gerät bedienen 

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie sich 
unübersichtlichen Ecken, Sträuchern, Bäumen oder 
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anderen Gegenständen nähern, die Ihnen die Sicht auf 
ein Kind versperren könnten 

Wartung
Entnehmen Sie stets den Akku, bevor Sie das Gerät 
einstellen, reinigen, reparieren oder lagern, um eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme zu vermeiden  
Derartige vorbeugende Maßnahmen verringern das 
Risiko, dass der Rasenmäher versehentlich in Betrieb 
genommen wird 

Die Reinigung darf niemals von Kindern, sondern 
ausschließlich von Erwachsenen, die mit dem Produkt 
vertraut sind, durchgeführt werden  

Bewahren Sie den Rasenmäher im Innenbereich auf - 
Bei Nichtbenutzung sollte der Rasenmäher an einem 
trockenen und verschlossenen Ort im Innenbereich 
aufbewahrt werden - für Kinder unzugänglich 

Sorgen Sie dafür, dass die Schutzvorrichtungen stets 
angebracht und in einem einwandfreien Zustand sind 

Sorgen Sie dafür, dass die Schneidblätter stets scharf 
sind 

Verwenden Sie ausschließlich identische 
Ersatzblätter  Die Verwendung von anderen 
Zubehör- oder Befestigungsteilen könnte die 
Verletzungsgefahr erhöhen 

Sorgen Sie dafür, dass alle Muttern und Schrauben 
fest angezogen sind, sodass Sie sicher sein 
können, dass sich das Gerät in einem sicheren 
Betriebszustand befindet 

Entfernen oder verändern Sie niemals die 
Sicherheitsvorrichtungen  Prüfen Sie sie regelmäßig 
auf einen ordnungsgemäßen Zustand  Nehmen Sie 
keine Änderungen vor, die sich auf die beabsichtigte 
Funktion der Sicherheitseinrichtung auswirken oder 
die Schutzwirkung einer Sicherheitseinrichtung 
mindern könnten 

Halten Sie das Gerät frei von Gras, Blättern oder 
anderen Verunreinigungen 

Wenn das Gerät einen Fremdkörper erfasst, schalten 
Sie es aus und überprüfen es  Beheben Sie das 
Problem, bevor Sie das Gerät wieder in Betrieb 
nehmen 

Nehmen Sie niemals Einstellungen oder Reparaturen 
bei laufendem Motor vor 

Überprüfen Sie regelmäßig die Grasfangeinrichtung 
und den Auswurfschutz, und ersetzen Sie defekte 
Teile mit den vom Hersteller empfohlenen Teilen 

Stellen Sie sicher, dass alle Ersatz- oder 
Wartungsteile vom Hersteller zugelassen sind 

Rasenmäherblätter sind sehr scharf  Umwickeln Sie 
die Blätter oder tragen Sie Handschuhe, und seien Sie 
bei deren Wartung besonders vorsichtig 

Geben Sie bei der Einstellung des Geräts darauf 
acht, sich nicht die Finger zwischen den beweglichen 
Schneidblättern und den fest verbauten Teilen am 
Gerät einzuklemmen 

Denken Sie bei der Wartung der Schneidblätter daran, 
dass sie auch in einem ausgeschalteten Gerät noch 
bewegt werden können 

Pflegen Sie die Sicherheits- und 
Anweisungskennzeichen oder tauschen Sie diese bei 
Bedarf aus 

Akkus und Ladevorgang
Laden Sie den Akku nicht im Regen oder in einer 
feuchten Umgebung  Das Ladegerät darf weder 
Regen noch Feuchtigkeit ausgesetzt werden  Das 
Eindringen von Wasser in das Ladegerät erhöht die 
Stromschlaggefahr 

Verwenden Sie einen akkubetriebenen Rasenmäher 
niemals im Regen 

Entnehmen oder trennen Sie den Akku vor der 
Wartung, Reinigung oder Entfernung von Material aus 
den Rasenmäher 

Verwenden Sie den Rasenmäher nur mit den speziell 
für die Oregon Serie B konzipierten Akkus B425E, 
B600E oder B650E  Die Verwendung anderer Akkus 
kann zu einer Verletzungs- und Brandgefahr führen 

Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller 
angegebenen Ladegerät Oregon C600, C650, oder 
C750  Ein Ladegerät ist immer für einen bestimmten 
Akku geeignet  Wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird, besteht ggf  Brandgefahr 

Laden Sie keine anderen Akkus mit dem Ladegerät  
Das Ladegerät ist ausschließlich für das Laden der 
vom Hersteller angegebenen und zugelassenen 
Lithium-Ionen-Akkus mit dem aufgeführten 
Voltbereich geeignet  Anderenfalls besteht eine 
Brand- und Explosionsgefahr 

Überprüfen Sie vor jeder Benutzung das Ladegerät, 
den Stecker und das Kabel  Benutzen Sie das 
Ladegerät nicht, wenn Sie einen Defekt feststellen   
Öffnen Sie das Ladegerät nicht selbst  Lassen Sie 
es nur durch qualifiziertes Fachpersonal und nur 
mit Originalersatzteilen reparieren   Beschädigte 
Ladegeräte, Kabel und Stecker erhöhen die Gefahr 
eines Stromschlags 

Halten Sie das Ladegerät sauber  Durch eine 
Verschmutzung besteht die Gefahr eines 
Stromschlags 

Reinigen Sie gelegentlich die Lüftungsschlitze des 
Akkus mit einem weichen, sauberen und trockenen 
Pinsel 

Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer  Die Zelle kann 
explodieren  Entnehmen Sie etwaige besondere 
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Entsorgungsanweisungen bitte den Vorschriften Ihres 
jeweiligen Landes 

Öffnen oder beschädigen Sie den Akku nicht 
vorsätzlich  Freigesetzte Elektrolyte sind ätzend und 
können zu einer Schädigung der Augen oder der Haut 
führen  Sie könnten beim Verschlucken giftig sein 

Seien Sie beim Umgang mit Akkus vorsichtig, 
um einen Kurzschluss des Akkus mit leitenden 
Materialien, wie z B  Ringen, Armreifen oder 
Schlüsseln, zu verhindern  Der Akku oder Leiter kann 
überhitzen und Verbrennungen verursachen 

Wird der Akku nicht verwendet, halten Sie ihn fern 
von metallenen Gegenständen wie Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben und 
sonstigen kleinen Metallteilen, die eine Verbindung 
von einem Pol zum anderen herstellen könnten  Das 
Kurzschließen der Akkupole birgt Verbrennungs- und 
Brandgefahr 

Bei gewaltsamer Einwirkung kann aus dem Akku 
Flüssigkeit austreten  Vermeiden Sie jeglichen 
Körperkontakt  Bei versehentlichem Kontakt spülen 
Sie die betroffene/n Stelle/n gründlich mit Wasser 
ab  Bei Augenkontakt mit der Flüssigkeit spülen 
Sie die Augen und wenden sich an einen Arzt  Die 
aus dem Akku austretende Flüssigkeit kann zu 
Hautirritationen oder Verbrennungen führen 

Bei Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch 
des Akkus können Dämpfe austreten   Lüften Sie den 
Arbeitsbereich und suchen Sie bei Beschwerden einen 
Arzt auf   Die Dämpfe können die Atemwege reizen 

Verwenden Sie keine beschädigten oder veränderten 
Akkus oder Rasenmäher  Beschädigte oder 
veränderte Akkus können ein unvorhersehbares 
Verhalten aufweisen, das zu einer Brand-, 
Explosions- oder Verletzungsgefahr führen kann 

Setzen Sie einen Akku oder Rasenmäher nicht Feuer 
oder einer übermäßigen Temperatur, wie bei einer 
anhaltend intensiven Sonneneinstrahlung oder bei 
der Aufbewahrung in einem heißen Fahrzeug, aus  
Eine Aussetzung an Feuer oder Temperaturen über 
130 °C kann zu einer Explosion führen  Bewahren Sie 
den Akku nur in einem Temperaturbereich von 0 °C 
bis 40 °C auf 

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden, und 
laden Sie den Akku niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs  
Ein falsches Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku 
zerstören und die Brandgefahr erhöhen 

Benutzen Sie das Ladegerät nicht auf einer leicht 
brennbaren Unterlage (Papier, Textilien usw ) oder in 
einer leicht entflammbaren Umgebung   Die Erhitzung 
des Ladegeräts während des Ladevorgangs kann 
eine Brandgefahr darstellen 

Lassen Sie die Wartungen und Reparaturen von 
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit identischen 
Ersatzteilen ausführen  Dies gewährleistet die 
dauerhafte Sicherheit des Produkts 

Versuchen Sie nicht, den Rasenmäher oder Akku zu 
anderen Zwecken als den in den Gebrauchs- und 
Pflegeanweisungen genannten zu reparieren 

Aufbewahrung 
Bewahren Sie den Rasenmäher an einem kühlen 
und trockenen Ort auf, und schützen Sie ihn vor 
direkter Sonneneinstrahlung  Wenn Kunststoff 
über eine längere Zeit Sonnenlicht und UV-Strahlen 
ausgesetzt ist, kann er brüchig werden, wodurch 
die Schutzvorrichtungen nicht mehr funktionieren 
könnten 

Transport
Die im Lieferumfang enthaltenen Lithium-
Ionen-Akkus unterliegen den Anforderungen der 
Gefahrgutvorschriften  Der Benutzer kann die 
Akkus ohne weitere Anforderungen auf der Straße 
befördern 

Bei einem Transport über Dritte (z B  auf dem 
Luftweg oder über eine Spedition) sind spezielle 
Anforderungen hinsichtlich der Verpackung und 
Kennzeichnung zu erfüllen  Es ist erforderlich, dass 
ein Gefahrstoffexperte zu Rate gezogen wird, wenn 
der Artikel auf seine Versendung vorbereitet wird 

Akkus dürfen nur versendet werden, wenn das 
Gehäuse intakt ist 

Offene Kontakte müssen abgeklebt oder abgedeckt 
und der Akku so verpackt werden, dass er sich in der 
Verpackung nicht frei bewegen kann 

Bitte beachten Sie auch die Rechtsvorschriften Ihres 
jeweiligen Landes, die ggf  weitere Details enthalten 

Entsorgung
Entsorgen Sie die Gartenprodukte, Ladegeräte und 
Akkus bzw  wiederaufladbaren Batterien nicht im 
Hausmüll 

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF.
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Symbole und Kennzeichnungen
Die folgenden Symbole und Kennzeichnungen finden sich auf dem Rasenmäher, dem Akku und dem Ladegerät 

SYMBOL NAME ERKLÄRUNG

Allgemeine 
Gefahrenzeichen

Nachfolgend findet sich eine Erläuterung der Symbole Gefahr, 
Warnung oder Vorsicht 

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Die Originalbedienungsanleitung enthält wichtige 
Informationen zur Sicherheit und Bedienung  Lesen und 
befolgen Sie die Anweisungen sorgfältig 

Sicherheitsvorrichtungen 
pflegen

Öffnen oder entfernen Sie während des Betriebs des Geräts 
nicht die Schutzschilde 

Umstehende fernhalten Mähen Sie nicht, wenn Kinder oder andere Personen zu nah 
sind 

Beim Rückwärtsgehen 
nach hinten schauen

Schauen Sie erst nach unten und nach hinten, um ein Stolpern 
beim Rückwärtsziehen zu vermeiden 

Gefahr durch Steilhang Seien Sie an Abhängen besonders vorsichtig  Mähen Sie keine 
Abhänge mit einem Gefälle von mehr als 15 Grad 

Sicherheitsschlüssel 
entfernen

Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den 
Sicherheitsschlüssel ab, bevor sie das Gerät einstellen, 
reinigen oder reparieren  Dies gilt auch, wenn Sie das Gerät – 
wenn auch nur kurz – unbeaufsichtigt stehen lassen 

Schutzbrille tragen Tragen Sie eine Schutzbrille, wenn Sie das Gerät bedienen 

Gehörschutz tragen Tragen Sie einen Gehörschutz, wenn Sie das Gerät bedienen 

Handschutz tragen Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie das Gerät bedienen oder die 
zum Stillstand gekommenen Schneidblätter berühren 

Lange Hose tragen Tragen Sie eine lange Hose, wenn Sie den Rasenmäher 
bedienen 

Festes Schuhwerk 
tragen

Tragen Sie geeignete geschlossene Schuhe, wenn Sie den 
Rasenmäher bedienen 

Nicht verbrennen Werfen Sie die Teile nicht ins offene Feuer 

Nicht entsorgen Entsorgen Sie die Teile nicht über den Hausmüll  Bringen Sie 
das Gerät zu einer zugelassenen Annahmestelle für Recycling 

Nicht dem Regen 
aussetzen Benutzen Sie das Ladegerät nicht in einer feuchten Umgebung 

Betriebstemperatur Verwenden Sie den Akku ausschließlich in einem 
Temperaturbereich zwischen 32 °C und 40 °C 

Akku entfernen Entnehmen Sie den Akku, bevor Sie Wartungsarbeiten 
ausführen 
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Produktkennzeichnung

1 Sicherheitsknopf 11 Seitliche Auswurfabdeckung

2 Griffstange 12 Hebel zum Einstellen der Schnitthöhe

3 Schalthebel 13 Einstellknopf am Griff

4 Knöpfe an der Griffstange 14 Kabelklemme

5 Hintere Auswurfabdeckung 15 Seitlicher Auswurfschacht

6 Akkuabdeckung 16 Mulcheinsatz

7 Verriegelungsgriff 17 Debrisbehälter

8 Akkusteckplätze 18 Debrisauffangnetz

9 Ausrückhebel für Akku 19 Metallrahmen für Debrisbehälter

10 Sicherheitsschlüssel

1

2
3

6

5

4 4

7

8

9

13

12

11

10

15

14

19

18

17

16
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Zusammenbau

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gartenprodukt ist für das Mähen des heimischen 
Rasens bestimmt 

 WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass der Akku 
aus dem Gerät entfernt wurde.

Montieren des Griffs (Abb. A)
Befestigen Sie den oberen Griff am Rahmen des 
unteren Griffs, und sichern Sie ihn mithilfe der Knöpfe, 
Schrauben und Unterlegscheiben (Abb  A)  Ziehen Sie 
die Knöpfe per Hand fest 

Einsetzen und Entfernen des Akkus 
(Abb. B-C)

 WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass der 
Sicherheitsschlüssel abgezogen wurde, bevor 
Sie den Akku einsetzen oder entfernen. 

Zum Einsetzen des Akkus heben Sie den 
Verriegelungsgriff (1) auf die Akkuabdeckung des 
Geräts, und heben Sie die Abdeckung hoch (2) (Abb. 
B)  Setzen Sie den Akku in die vorgesehene Halterung 
ein, und stellen Sie sicher, dass die kleinen Schienen 
auf der Abdeckung mit den Schienenschlitzen auf dem 
Akku ineinander greifen  Drücken Sie den Akku fest 
hinein, bis er hörbar einrastet  Das Gerät kann zwei 
Akkus aufnehmen  Allerdings bedarf es zur Bedienung 
nur einen  Schließen Sie die Akkuabdeckung 

Zum Austausch des Akkus öffnen Sie die 
Akkuabdeckung  Heben Sie den Entriegelungshebel 
(1) vorn am Akku an, um den Akku zu entriegeln 
(Abb. C)  Der gefederte Hebel gibt darauf den 
Akku frei, sodass Sie den Akku aus dem Gerät 
herausziehen können  Schließen Sie die Abdeckung, 
um eine versehentliche Beschädigung des Geräts zu 
verhindern 

Einstellen der Schnitthöhe (Abb. D)
Ihr Rasenmäher verfügt über ein zentrales 
System zur Schnitthöheneinstellung mit sechs 
Höheneinstellungen  Die Einstellungen sind ungefähr 
25 mm, 35 mm, 45 mm, 55 mm, 65 mm und 75 mm  
Die tatsächliche Schnitthöhe kann leicht variieren  
Zum Einstellen der Schnitthöhe setzen Sie den Hebel 
(1) auf die gewünschte Höhenposition (Abb. D)  Die 
Zahlen auf dem Hauptteil des Geräts (1, 2, 3, 4, 5, 6) 
geben die ungefähre Schnitthöhe des Geräts in dieser 
Position an  Je niedriger die Zahl, desto kürzer wird 
der Rasen geschnitten 

Führen Sie stets einen kurzen Test durch, indem 
Sie den Rasen in einer höheren Einstellung mähen 
und dann niedriger stellen, um Ihre gewünschte 
Schnitthöhe zu ermitteln 

Einstellen des Griffs (Abb. E)
Ziehen und drehen Sie den Knopf auf der linken 
Seite der Einheit (1), sodass der Knopf auf dem 
Griff ruht  Auf der gegenüberliegenden Seite ziehen 
Sie den Knopf mit einer Hand (2) und stellen den 
Griff in die gewünschte Position ein (Abb. E)  
Lösen Sie den Knopf, sodass die Federwelle in der 
Aufnahmebohrung einrastet (3)  Ziehen und drehen 
Sie den gegenüberliegenden Knopf, sodass die 
Federwelle wieder in die vorgesehene Position (4) 
zurückkehrt 

Verwenden des 
Sicherheitsschlüssels (Abb. F)
Der Sicherheitsschlüssel ist eine wichtige 
Sicherheitseinrichtung am Gerät  Der Motor und die 
Schneidblätter des Geräts können nur in Betrieb 
genommen werden, wenn der Sicherheitsschlüssel 
eingesteckt und auf die Position „ON" gedreht wurde  
Stecken Sie den Sicherheitsschlüssel nur ein, wenn 
Sie beabsichtigen, das Gerät in Betrieb zu nehmen 
und die Schneidblätter zu drehen  

Zum Einstecken des Sicherheitsschlüssels drücken 
Sie den Sicherheitsschlüssel in die Fassung, indem 
Sie die kleine Lasche am Schlüssel am Schlitz in der 
Fassung (1) (Abb. F) ausrichten  

Um das Gerät in die Position „ON" zu bringen, richten 
Sie den Pfeil auf dem Sicherheitsschlüssel an dem zu 
verwendenden Akku aus (2)  Wenn der Rasenmäher 
stehenbleibt, weil der Akku entladen ist, öffnen 
Sie die Akkuabdeckung, und wenn Sie zwei Akkus 
eingesetzt haben, drehen Sie den Schlüssel auf die 
Einstellung des anderen Akkus  Dies ist ein guter 
Zeitpunkt, um den entladenen Akku in ein Oregon 
Ladegerät einzusetzen 

Um das Gerät auf die Position „OFF" zu bringen und 
den Schlüssel zu entfernen, drehen Sie den Schlüssel, 
sodass der kleine Anzeigepfeil am Schlüssel auf die 
Einstellung „O" zeigt  Nun können Sie den Schlüssel 
abziehen 

Der Motor kann nur gestartet werden, wenn der 
Sicherheitsschlüssel eingesteckt ist 
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Bedienung (Abb. G)
Vergewissern Sie sich zunächst, dass Sie sich im 
richtigen Schnittbereich befinden  Stellen Sie sicher, 
dass der Schnittbereich frei von Umstehenden und 
Fremdkörpern ist  Überprüfen Sie das Gerät auf 
mögliche Schäden oder unsichere Bedingungen  

Stellen Sie sicher, dass die Schnitthöhe des Geräts 
auf die gewünschte Höhe eingestellt ist  

Sorgen Sie dafür, dass der Anzeigepfeil am 
Sicherheitsschlüssel auf die Position eines Akkus 
eingestellt ist 

Halten Sie den Sicherheitsknopf (1) gedrückt, und 
schieben Sie den Schalthebel (2) gegen den Handgriff 
(Abb. G) 

Wenn das Gerät startet, lassen Sie den 
Sicherheitsknopf (1) los  Halten Sie den Schalthebel 
während der Verwendung gedrückt  

Wenn Sie den Schalthebel loslassen, wird die 
Stromversorgung zum Gerät unterbrochen  Die 
Schneidblätter können sich noch eine Zeit lang 
drehen, nachdem die Stromversorgung unterbrochen 
wurde 

Anhalten des Geräts (Abb. H)
Lassen Sie den Schalthebel (1) (Abb. H) los  
Wenn Sie den Schalthebel loslassen, wird die 
Stromversorgung zum Gerät unterbrochen  Die 
Schneidblätter können sich noch eine Zeit lang 
drehen, nachdem die Stromversorgung unterbrochen 
wurde 

Verwenden des hinteren 
Auffangbehälters (Abb. I-J)
Montieren Sie den Debrisbehälter, indem Sie den 
Metallrahmen in das Auffangnetz (1) einführen und 
die Kunststoffklammern am Auffangnetz mit dem 
Metallrahmen verbinden (2) (Abb. I) 

Zum Befestigen des Debrisbehälters am Gerät, 
heben Sie die Auswurfabdeckung (1) mit einer 
Hand hoch und befestigen mit der anderen Hand 
die beiden Haken (2) am Metallschaft (3) an jeder 
Seite der Auswurfabdeckung (Abb. J)  Lassen Sie 
die gefederte Auswurfabdeckung los, sodass die 
Abdeckung die Öffnung zwischen dem Debrisbehälter 
und dem Gerät verschließt  

Verwenden des seitlichen 
Auswurfschachts (Abb. K)
Entfernen Sie zunächst den Debrisbehälter  
Positionieren Sie die vorderen und hinteren Haken des 
Auswurfschachts in einem leichten Abwärtswinkel 
am Metallstift der seitlichen Abdeckung (1) (Abb. K)  
Drehen Sie den Auswurfschacht nach unten, wodurch 
die Haken einrasten (2)  Lösen Sie die seitliche 
Abdeckung mit einer Hand, und überprüfen Sie die 
korrekte Position des Auswurfschachts 

Verwenden des Mulcheinsatzes 
(Abb. L)
Heben Sie die Auswurfabdeckung an, und entfernen 
Sie den Debrisbehälter (1) (Abb. L)  Halten Sie die 
Auswurfabdeckung mit einer Hand und setzen mit 
der anderen Hand den Mulcheinsatz an den hinteren 
Auswurfschacht (2)  Lassen Sie die gefederte 
Auswurfabdeckung los 

Entfernen oder Schärfen 
der Schneidblätter

 WARNUNG: Entfernen Sie stets den Akku und 
Sicherheitsschlüssel, bevor Sie eine Wartung 
durchführen.

Die Schneidblätter sind als Ersatzteil konzipiert 
und müssen von Zeit zu Zeit geschärft werden  
Schärfen Sie sie, wenn sie stumpf sind  Ersetzen Sie 
sie, wenn sie defekt sind  Wenden Sie sich für die 
entsprechenden Anweisungen bitte an Ihren Händler 
oder den Hersteller 

Aufbewahrung (Abb. M-N)
Ziehen und drehen Sie den Knopf auf der linken Seite 
des Geräts, sodass der Knopf am Griff (1) ruht  Auf 
der gegenüberliegenden Seite ziehen Sie mit einer 
Hand den Knopf (2) und drücken mit der anderen 
Hand den Griff in Richtung der Vorderseite des 
Rasenmähers (3) (Abb. L)  Anschließend heben Sie 
das Gerät vorne an, bis es sicher auf dem hinteren 
Rahmen des Geräts (Abb. M) ruht 
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Akku und Ladegerät
 WARNUNG: Zur Vermeidung von 

Stromschlägen laden Sie den Akku nicht im 
Regen.

Ladezustandsanzeige des Akkus
Der Lithium-Ionen-Akku ist mit einer LED-
Ladezustandsanzeige ausgestattet  Zur Überprüfung 
des Ladezustands des Akkus drücken Sie den 
Anzeigeknopf auf der Vorderseite des Akkus 

Keine Leuchtanzeige: Aufladen 
Eine grüne Leuchtanzeige: Zu weniger als 25 % 
geladen  Akku vor Verwendung laden 
Zwei grüne Leuchtanzeigen: Zu 26-50 % 
geladen 
Drei grüne Leuchtanzeigen: Zu 51-75 % 
geladen 
Vier grüne Leuchtanzeigen: Zu 76-100 % 
geladen 

Anschliessen des Ladegeräts
Verfügt das Ladegerät über ein gesondertes 
Netzkabel, schließen Sie es an das Ladegerät und an 
die entsprechende Steckdose an 

Verwenden Sie ausschließlich das im Lieferumfang 
des Ladegeräts enthaltene Netzkabel  Vergewissern 
Sie sich bei der ersten Verwendung, dass der 
Steckertyp zur Steckdose passt 

LED-Ladezustandsanzeige des Ladegeräts
Das Ladegerät ist mit einer LED-
Ladezustandsanzeige ausgestattet, die den Zustand 
des Ladevorgangs sowie die Bedingungen anzeigt, 
die das Laden verzögern oder verhindern könnten  

Hinweis: Die Leuchtanzeigen werden erst sichtbar, 
wenn ein Akku eingesetzt wird 

Blinkende orange Leuchtanzeige: Ein 
Fehlerzustand liegt vor  Hierfür gibt 
es mehrere mögliche Gründe  Siehe 
„Fehlerbehebung“ in dieser Anleitung 
Orange Leuchtanzeige: Die Temperatur des 
Akkus liegt außerhalb des zulässigen 
Bereichs (0 °C bis 40 °C)  Bitte warten Sie, 
bis der Akku eine akzeptable Temperatur 
erreicht hat, bevor Sie ihn laden  Der Akku 
kann im Ladegerät verbleiben, während sich 
die Temperatur reguliert  Der Ladevorgang 
beginnt, sobald eine zulässige Temperatur 
erreicht ist 

Blinkende grüne Leuchtanzeige: Der Akku 
wird geladen 
Grüne Leuchtanzeige: Der Akku ist geladen 

Aufladen des Akkus

 WARNUNG: Die Nichteinhaltung des 
ordnungsgemäßen Ladeverfahrens kann 
Überspannung, übermässigen Stromfluss, 
Steuerungsverlust beim Laden, Austreten 
gefährlicher Chemikalien, Hitzeentwicklung, 
Bersten oder Brand zur Folge haben. Befolgen 
Sie diese Ladehinweise. 

Nachdem Sie das Netzkabel an das Ladegerät 
angeschlossen und in eine Steckdose eingesteckt 
haben, richten Sie die Rillen am Akku an den Schienen 
am Ladegerät aus, und schieben Sie den Akku bis 
zum Anschlag in das Ladegerät  

Weitere Informationen finden Sie in den 
Anleitungen Ihres Akkus bzw. Ladegeräts.

LEUCHTANZEIGEN
ANZEIGEKNOPF
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Fehlerbehebung
In dieser Tabelle finden Sie mögliche Lösungen für etwaige Probleme mit dem Rasenmäher  Sollten Sie das 
Problem nicht mithilfe dieser Lösungsvorschläge beheben können, lesen Sie den Abschnitt „Garantie und 
Kundendienst“ 

SYMPTOM MÖGLICHE URSACHE EMPFOHLENE MAßNAHMEN

Gerät kann nicht 
betrieben werden

Mögliche Verstopfung

Entfernen Sie den Akku und den Sicherheitsschlüssel  
Beseitigen Sie Verstopfungen  
Überprüfen Sie die Unterseite des Gartenprodukts, und 
reinigen Sie sie soweit erforderlich  (Tragen Sie hierbei 
stets Gartenhandschuhe) 

Akku nicht vollständig 
geladen

Laden Sie den Akku 

Akku nicht (richtig) 
eingesetzt

Setzen Sie den Akku richtig ein 

Gras zu lang
Erhöhen Sie die Schnitthöhe, und kippen Sie das 
Gartenprodukt, um die Anfangslast zu verringern 

Motorschutz aktiviert
Lassen Sie den Motor abkühlen, und erhöhen Sie die 
Schnitthöhe 

Sicherheitsschlüssel 
auf entladenen Akku 
eingestellt

Überprüfen Sie, ob der Sicherheitsschlüssel auf einen 
geladenen Akku eingestellt ist 

Akku zu heiß/kalt Lassen Sie ihn abkühlen / sich erwärmen 

Sicherheitsschlüssel 
nicht richtig/vollständig 
eingesteckt

Stecken Sie den Sicherheitsschlüssel richtig ein 

Wenn der 
Sicherheitsschalter 
betätigt wurde, wird 
der Motor mit leichter 
Verzögerung in Betrieb 
genommen 

Halten Sie den Sicherheitsschalter 1-3 Sekunden lang 
gedrückt, bevor Sie den Schalthebel zur Inbetriebnahme 
des Motors erneut betätigen 

Motor startet und 
stoppt sofort

Akku nicht vollständig 
geladen

Laden Sie den Akku 

Sicherheitsschlüssel 
nicht richtig/vollständig 
eingesteckt

Stecken Sie den Sicherheitsschlüssel richtig ein 

Akku nicht (richtig) 
eingesetzt

Setzen Sie den Akku richtig ein 

Akku zu heiß/kalt Lassen Sie ihn abkühlen / sich erwärmen 

Gerät funktioniert 
nur mit 

Unterbrechungen

Die innere Verkabelung 
des Gartenprodukts ist 
beschädigt 

Wenden Sie sich an einen Kundendienstmitarbeiter 

Motorschutz aktiviert
Lassen Sie den Motor abkühlen, und erhöhen Sie die 
Schnitthöhe 
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SYMPTOM MÖGLICHE URSACHE EMPFOHLENE MAßNAHMEN

Unregelmäßiges 
Mähergebnis 

und/oder Motor 
überarbeitet

Die Schnitthöhe ist zu 
niedrig eingestellt 

Erhöhen Sie die Schnitthöhe 

Schneidblätter stumpf Ersetzen oder schärfen Sie die Schneidblätter 

Mögliche Verstopfung

Entfernen Sie den Akku und den Sicherheitsschlüssel  
Überprüfen Sie die Unterseite des Gartenprodukts, und 
reinigen Sie sie soweit erforderlich  (Tragen Sie hierbei 
stets Gartenhandschuhe) 

Schneidblätter verkehrt 
herum eingesetzt

Entfernen Sie den Akku und den Sicherheitsschlüssel  
Setzen Sie die Schneidblätter richtig ein 

Schnittbereich 
(Akkulaufzeit) nicht 
groß (hoch) genug

Die Schnitthöhe ist zu 
niedrig eingestellt 

Erhöhen Sie die Schnitthöhe, und gehen Sie langsamer 

Gras zu hoch Erhöhen Sie die Schnitthöhe, und gehen Sie langsamer 

Graß nass oder feucht
Warten Sie, bis das Gras trocken ist, und gehen Sie 
langsamer 

Gras dicht
Erhöhen Sie die Schnitthöhe, gehen Sie langsamer, und 
mähen Sie häufiger 

Schneidblätter 
rotieren bei 

eingeschaltetem 
Gartenprodukt nicht

Die Schneidblätter sind 
blockiert 

Entfernen Sie den Akku und den Sicherheitsschlüssel  
Beseitigen Sie die Blockierung  (Tragen Sie dabei stets 
Gartenhandschuhe )

Die Mutter/Schraube an 
den Schneidblättern ist 
lose 

Entfernen Sie den Akku und den Sicherheitsschlüssel   
Ziehen Sie die Mutter/Schraube an (15 Nm) 

Ungewöhnlich starke 
Vibrationen / laute 

Geräusche

Die Mutter/Schraube an 
den Schneidblättern ist 
lose 

Entfernen Sie den Akku und den Sicherheitsschlüssel   
Ziehen Sie die Mutter/Schraube an (15 Nm) 

Ladevorgang nicht 
möglich

Die Akkukontakte sind 
verschmutzt 

Reinigen Sie die Akkukontakte, indem Sie den Akku 
mehrmals herausnehmen und wieder einsetzen, oder 
tauschen Sie den Akku aus 

Akku aufgrund einer 
Abschaltung im Akku 
defekt

Tauschen Sie den Akku aus 

Die LED-
Ladestandanzeige 

leuchtet nicht 
auf, nachdem 

der Netzstecker 
eingesteckt wurde 

Netzstecker des 
Ladegeräts nicht (richtig) 
eingesteckt

Stecken Sie den Netzstecker (richtig) in die Steckdose 
ein 

Steckdose, Netzkabel oder 
Ladegerät defekt

Überprüfen Sie die Netzspannung, und lassen 
Sie das Ladegerät gegebenenfalls von einem 
Vertragskundendienst für Elektrowerkzeuge überprüfen 
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Technische Daten

ERSATZTEILE TEILENUMMER

Seitlicher Auswurfschacht 596871

Mulcheinsatz 597342

Debrisbehälter 596862

Debrisauffangnetz 596862

Metallrahmen für Debrisbehälter 596862

Ersatzschneidblätter 596866

AKKU-RASENMÄHER LM400

Blattbreite 51 cm

Schnitthöhe in mm 25-75 mm

Fassungsvermögen des Auffangbehälters 60 l

Gewicht mit Akku 26,6 kg mit einem Akku

Seriennummer
Siehe Kennzeichnung auf dem Gerät (unter der 
Auswurfabdeckung)

AKKU 36V-AKKU DER B-SERIE VON OREGON

Nennspannung des Akkus Siehe Kennzeichnung auf dem Akku

Kapazität des Akkus Siehe Kennzeichnung auf dem Akku

Ladezeit (bei vollständig entladenem Akku)
Abhängig von der Kapazität des Akkus und der 
Leistung des Ladegeräts 

Rasenfläche pro Akkuladung
Abhängig von der Kapazität des Akkus; ungefähr 
350 m² mit einem 4,0 Ah-Akku 

Schallleistungspegel: Von der Quelle erzeugte 
Schallwellen

LWA in dB: 95 dB(A)

Schalldruckpegel: Was der Bediener hört
LpA in dB: 80 dB(A), KPA: 3 dB(A)
3,5 m/s², K = 1,5 m/s²

Hand-Arm-Vibrationen (avhw) < 0,54 m/s2   K = 1,5 m/s2
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Garantie und Kundendienst

Garantie
Blount, Inc  gewährt auf alle registrierten Oregon® 
Akkugeräte und Ladegeräte drei (3) Jahre 
Garantie und auf alle registrierten Oregon® Akkus 
für Akkugeräte zwei (2) Jahre Garantie ab dem 
ursprünglichen Kaufdatum  Für registrierte OREGON® 
Akkugeräte, Akkus und Ladegeräte, die gewerblich 
genutzt werden, gilt eine Garantie von zwei (2) 
Jahren  Diese eingeschränkte Garantie gilt für alle 
Produkte für OREGON® Akkugeräte  Jedwedes 
Produkt oder Teil, das sich nach Prüfung durch Blount 
als defekt hinsichtlich Material bzw  Ausführung 
erweist, wird während des Garantiezeitraums 
von Blount (nur für den Originalkäufer) nach dem 
Ermessen von Blount kostenfrei ersetzt oder 
repariert  Der Käufer trägt sämtliche Versandkosten 
und die Kosten für den Ausbau von Teilen, die im 
Rahmen dieser Garantie ausgetauscht werden sollen 

Ihr Produkt können Sie auf der Website 
OregonCordless.com unter der Rubrik 
„Kundendienst“ registrieren 

Informationen zum Kundendienst
Auf unserer Website OregonCordless.com 
finden Sie Informationen rund um unseren 
Kundendienst  Sie können sich auch gern an unseren 
telefonischen Kundendienst wenden, wenn Sie Hilfe, 
weiterführenden technischen Rat, Reparaturen oder 
Ersatzteile benötigen  

Verwenden Sie aus Sicherheitsgründen stets nur 
Originalersatzteile für Ihr Elektrowerkzeug  Unser 
Kundendienst ist mit geschultem Personal besetzt, 
das Ihnen mit professioneller Unterstützung bei 
Fragen zum Einstellen, Reparieren oder Austauschen 
aller Produkte für OREGON® Akkugeräte zur Seite 
steht  
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Consignes de sécurité importantes
RÈGLES DE SÉCURITÉ POUR LES TONDEUSES À 
GAZON POUSSÉES

 AVERTISSEMENT : si vous utilisez des tondeuses 
sans fil, respectez toujours les consignes de 
sécurité basiques suivantes afin de réduire le risque 
d'incendie, d'électrocution et de blessure 

Cette machine tranchante est capable d'amputer les 
mains et les pieds et de projeter des objets  Le non-
respect des consignes de sécurité suivantes peut 
entraîner des blessures graves ou la mort 

Fonctionnement général
Lisez, assimilez et respectez toutes les consignes 
indiquées sur la machine et dans le(s) manuel(s) 
avant de l'utiliser 

Évitez toute mise en marche involontaire  Assurez-
vous que le commutateur est en position d'arrêt 
avant d'insérer la batterie  Insérer une batterie dans 
une machine dont le commutateur est en position de 
marche peut provoquer des accidents 

Tenez toujours vos mains et pieds à bonne distance 
de la zone de coupe  Restez toujours à l'écart de 
l'orifice d'éjection 

Seuls des adultes responsables connaissant bien les 
consignes peuvent utiliser cette machine  Cet outil 
n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y 
compris des enfants) ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou manquant 
d'expérience et de connaissances  

Entretenez soigneusement la tondeuse  Maintenez la 
lame bien affutée et propre pour une performance de 
meilleure qualité et plus sûre 

Respectez les consignes de lubrification et de 
remplacement des accessoires 

Gardez les poignées sèches et propres, sans huile ni 
graisse 

Les objets heurtés par la lame de la tondeuse 
peuvent provoquer des blessures graves  Par 
conséquent, retirez de la zone tous les objets tels 
que les pierres, câbles, jouets, etc  pouvant être 
heurtés par la lame  Restez derrière la poignée 
lorsque le moteur fonctionne 

Si la tondeuse heurte un corps étranger, procédez 
comme suit :

• Arrêtez la tondeuse  Relâchez le contacteur 
• Retirez la batterie 
• Vérifiez si des dommages ont été causés 

• Si c'est le cas, réparez-les avant de redémarrer 
la tondeuse 

Assurez-vous qu'il n'y a aucun enfant ni aucune 
personne présents dans la zone avant de faire 
fonctionner la machine  Arrêtez-la si quelqu'un 
pénètre dans la zone  L'opérateur ou l'utilisateur est 
responsable des accidents ou mises en danger de 
tiers ou de leurs propriétés 

N'utilisez pas la machine si vous êtes pieds nus ou 
portez des chaussures ouvertes  Portez toujours des 
chaussures solides 

Portez une tenue appropriée  Ne portez pas de bijoux 
ou de vêtements amples  Ils pourraient être happés 
par des composants mobiles  L'utilisation de gants 
en caoutchouc et de chaussures est recommandée 
lorsque vous travaillez en extérieur  Portez un 
pantalon long 

Portez toujours des lunettes de protection lorsque 
vous utilisez la machine 

Portez toujours un masque de protection ou anti-
poussière si vous travaillez dans un environnement 
poussiéreux 

Ne tondez jamais en tirant la tondeuse vers vous  
Relâchez le levier de contact pour arrêter la machine 
et soyez très prudent lorsque vous reculez ou tirez 
la machine vers vous  Regardez toujours par terre et 
derrière vous avant et pendant que vous reculez 

Éloignez-vous toujours de la zone d'éjection lorsque 
vous utilisez la machine  N'orientez jamais le 
matériau éjecté vers une personne  Évitez d'éjecter le 
matériau contre un mur ou un obstacle  Le matériau 
pourrait ricocher et heurter l'opérateur  

Arrêtez la machine en relâchant le levier de contact 
lorsque vous traversez des surfaces gravillonnées ou 
non gazonnées 

Ne soulevez et ne portez jamais la machine lorsque 
son moteur tourne 

Inspectez toujours tous les carénages, protections 
et dispositifs de sécurité avant chaque utilisation  
Ne faites pas fonctionner la machine si le collecteur 
d'herbe, la protection de l'éjection, la protection 
arrière ou d'autres dispositifs de sécurité ne sont pas 
intégralement installés et opérationnels  

Ne soulevez pas la machine lorsque vous démarrez 
le moteur, sauf si la machine doit être soulevée pour 
pouvoir démarrer dans l'herbe haute  Dans ce cas, 
ne la soulevez pas plus que ce qui est absolument 
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nécessaire et soulevez uniquement la partie éloignée 
de l'opérateur 

Assurez-vous toujours que les deux mains sont en 
position opérationnelle avant de reposer la machine 
au sol  

Démarrez le moteur selon les instructions, en 
éloignant vos pieds des pièces rotatives 

Ne laissez jamais une machine en marche sans 
surveillance 

Arrêtez le moteur, attendez que la lame se soit 
complètement arrêtée et retirez la batterie avant de 
nettoyer la machine, de retirer le collecteur d'herbe 
ou de désobstruer la protection de l'éjection 

Utilisez la machine uniquement de jour ou dans de 
bonnes conditions d'éclairage artificiel 

N'utilisez pas la machine si vous êtes sous l'influence 
de l'alcool ou de la drogue 

N'utilisez pas une tondeuse fonctionnant sur batterie 
sous la pluie 

Évitez les environnements dangereux  N'utilisez pas 
la tondeuse dans un endroit humide ou mouillé 

N'utilisez jamais la tondeuse dans de l'herbe 
mouillée  L'herbe humide peut faire glisser 
l'opérateur  Gardez toujours un bon équilibre ; 
marchez et ne courez jamais 

Si la machine commence à vibrer anormalement, 
arrêtez le moteur et cherchez immédiatement la 
cause du problème  Les vibrations sont généralement 
le signe d'un problème 

Choisissez le matériel adapté  N'utilisez pas la 
tondeuse pour une tâche pour laquelle elle n'est pas 
conçue 

Ne forcez pas sur la tondeuse  Elle accomplira 
parfaitement sa tâche en toute sécurité à la vitesse 
pour laquelle elle a été conçue 

Ne prenez pas de risques  Veillez en toutes 
circonstances à prendre appui sur vos deux pieds et à 
maintenir votre corps en équilibre 

Restez vigilant  Concentrez-vous sur votre travail  
Faites preuve de bon sens  N'utilisez pas la tondeuse 
si vous êtes fatigué 

Consultez les consignes du fabricant relatives au bon 
fonctionnement et à l'installation des accessoires  
Seuls les accessoires d'origine (fournis avec la 
tondeuse) sont approuvés par le fabricant 

Stockez toujours la tondeuse dans un endroit frais 
et sec, à l'abri de la lumière directe du soleil  Une 
exposition prolongée aux rayons du soleil et aux UV 

peut abîmer le plastique et réduire la performance 
des protections 

Fonctionnement en pente
Les pentes constituent la principale cause des 
glissades et chutes qui peuvent entraîner des 
blessures graves  L'utilisation de la tondeuse dans 
une pente, quelle qu'elle soit, nécessite la plus 
grande prudence  Si vous n'êtes pas à l'aise sur une 
pente, ne la tondez pas 

Passez la tondeuse perpendiculairement à la pente ; 
jamais de haut en bas  Soyez extrêmement prudent 
lorsque vous changez de direction sur une pente 

Faites attention aux trous, ornières, bosses, pierres 
ou autres objets cachés  Un terrain irrégulier peut 
provoquer une chute ou une glissade  Les herbes 
hautes peuvent masquer des obstacles 

Évitez de tondre de l'herbe humide ou des pentes 
excessivement raides (> 15°)  Un mauvais équilibre 
pourrait causer une glissade ou une chute 

Soyez extrêmement prudent lorsque vous changez de 
direction, en particulier sur une pente 

Ne tondez pas à proximité de ravins, de fossés ou de 
berges  Vous pourriez perdre l'équilibre 

Enfants
Des accidents tragiques peuvent se produire si 
l'opérateur ne prête pas attention à la présence 
d'enfants  Ces derniers sont souvent attirés par la 
machine et la tonte  Ne supposez jamais qu'un enfant 
va rester à l'endroit où vous l'avez vu pour la dernière 
fois 

Retirez la clé de sécurité chaque fois que vous vous 
éloignez de la machine ou que vous la remisez   
Stockez-la dans un lieu sûr et fermé, hors de portée 
des enfants 

Veillez à ce que les enfants restent à l'écart de la 
zone de tonte et soient surveillés par un adulte 
responsable autre que l'opérateur 

Soyez vigilant et éteignez la tondeuse si un enfant 
pénètre dans la zone 

Ne laissez jamais un enfant utiliser la machine 

Redoublez de vigilance à proximité d'un passage sans 
visibilité, d'arbustes, d'arbres ou d'autres éléments 
pouvant masquer la présence d'un enfant 

Maintenance
Retirez toujours la batterie avant de régler, nettoyer, 
réparer ou stocker la machine afin d'éviter tout 
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démarrage accidentel  De telles mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de la tondeuse 

Le nettoyage ne doit jamais être réalisé par des 
enfants mais seulement par des adultes connaissant 
bien le produit  

Si vous n'utilisez pas votre tondeuse, stockez-la à 
l'intérieur, dans un lieu sec et fermé, hors de portée 
des enfants 

Laissez les protections en place et en état de 
fonctionner 

Maintenez les lames affutées 

Remplacez les lames usées par des lames identiques 
uniquement  L'utilisation d'autres accessoires 
pourrait augmenter le risque de blessures 

Veillez à ce que les écrous et boulons soient 
fermement serrés afin de vous assurer que 
l'équipement est en état de fonctionner et sûr 

Ne retirez jamais les dispositifs de sécurité 
et n'essayez jamais de les modifier  Vérifiez 
régulièrement qu'ils fonctionnent correctement  
Ne faites jamais rien qui pourrait interférer avec le 
fonctionnement prévu d'un dispositif de sécurité ou 
pourrait réduire la protection assurée par un dispositif 
de sécurité 

Retirez l'herbe, les feuilles ou d'autres débris ayant 
pu s'accumuler sur la machine 

Si vous heurtez un corps étranger, arrêtez la machine 
et contrôlez-la  Réparez-la si nécessaire avant de 
redémarrer 

Ne procédez jamais à aucun(e) réglage ou réparation 
lorsque le moteur fonctionne 

Vérifiez souvent les composants du collecteur 
d'herbe et la protection de l'éjection et remplacez-les 
par des pièces recommandées par le fabricant, le cas 
échéant 

Assurez-vous que toutes les pièces de rechange sont 
approuvées par le fabricant 

Les lames de tondeuse sont affutées  Enveloppez la 
lame dans un linge ou portez des gants et soyez très 
vigilants lorsque vous l'entretenez 

Soyez vigilant lors du réglage de la machine afin que 
vos doigts ne se retrouvent pas coincés entre la lame 
en mouvement et les éléments fixes de la machine 

Lors de l'entretien de la lame, gardez en tête que, 
même si l'alimentation est désactivée, la lame peut 
malgré tout être actionnée 

Entretenez ou remplacez les étiquettes de sécurité et 
de consigne, le cas échéant 

Batterie et charge
Ne rechargez pas la batterie sous la pluie ou 
dans des lieux humides  Conservez le chargeur 
de la batterie à l'abri de la pluie et de l'humidité  
L'infiltration d'eau dans le chargeur de la batterie 
augmente le risque d'électrocution 

N'utilisez pas une tondeuse fonctionnant sur batterie 
sous la pluie 

Retirez ou déconnectez la batterie avant de 
supprimer les débris de la tondeuse ou de nettoyer 
ou de procéder à la maintenance de cette dernière 

Utilisez uniquement la tondeuse avec les modèles de 
batterie suivants spécialement conçus de la série B 
Oregon : B425E, B600E ou B650E  L'utilisation d'un 
autre type de batterie peut provoquer un risque de 
blessure et d'incendie 

Rechargez la batterie en vous servant exclusivement 
du chargeur préconisé par le fabricant, c'est-à-dire 
le modèle Oregon C600, C650 ou C750  Un chargeur 
convenant pour un modèle de batterie peut créer un 
risque s'il est utilisé avec une autre batterie 

Ne chargez pas d'autres batteries sur le chargeur  
Le chargeur de batterie convient exclusivement 
pour charger les batteries lithium ion présentant la 
plage de tension indiquée spécifiée et approuvée 
par le constructeur  Il existe un risque d'incendie et 
d'explosion dans le cas contraire 

Avant chaque utilisation, vérifiez le chargeur de 
batterie, le câble et la fiche  Si vous décelez un 
dommage, n'utilisez plus le chargeur de batterie  
N'ouvrez jamais le chargeur de batterie vous-même  
Confiez les réparations exclusivement à un technicien 
qualifié et utilisant des pièces d'origine  Des 
chargeurs de batterie, câbles et fiches endommagés 
augmentent le risque de choc électrique 

Veillez à ce que le chargeur de la batterie reste 
propre  De la saleté pourrait entraîner un risque 
d'électrocution 

Nettoyez occasionnellement les fentes d'aération de 
la batterie avec une brosse douce, propre et sèche 

Ne jetez pas la batterie au feu, elle pourrait exploser  
Consultez les règlements locaux pour connaître les 
éventuelles consignes de mise au rebut spécifiques 

Ne tentez pas d'ouvrir ou d'abîmer la batterie  
L'électrolyte qu'elle contient est corrosif et risquerait 
de brûler vos yeux ou votre peau  Il peut également 
être toxique s'il est ingéré 

Soyez prudent lorsque vous manipulez des batteries 
afin de ne pas causer de court-circuit de la batterie 
avec des matériaux conducteurs tels que des bagues, 
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bracelets et clés  La batterie ou l'élément conducteur 
peut surchauffer et causer des brûlures 

En dehors des périodes d’utilisation, maintenez la 
batterie d'accus à l'écart d’objets métalliques tels 
que des trombones, pièces de monnaie, clés, clous, 
vis et autres petits objets métalliques susceptibles 
d'en court-circuiter les bornes  Court-circuiter les 
bornes de la batterie peut provoquer un incendie 

Dans des conditions d’utilisation non conformes, un 
liquide risque de s’écouler des accus ; évitez tout 
contact  Rincez abondamment en cas de contact 
accidentel  En cas de contact oculaire, consultez 
un médecin  Le liquide éjecté de la batterie peut 
provoquer des irritations ou des brûlures 

Des vapeurs pourraient être émises en cas de 
dommage ou de mauvaise utilisation de la batterie  
Ventilez la zone et consultez un médecin en cas de 
plaintes  Ces vapeurs sont susceptibles d'irriter le 
système respiratoire 

N'utilisez pas une batterie ou une tondeuse 
endommagée ou modifiée  Les batteries 
endommagées ou modifiées peuvent réagir de 
manière imprévisible, provoquant un incendie, une 
explosion ou un risque de blessure 

N'exposez pas une batterie ou une tondeuse à 
un incendie ou à des températures excessives 
(exposition continue aux rayons intenses du 
soleil ou stockage dans un véhicule chaud)  Une 
exposition à un incendie ou à des températures 
supérieures à 130 °C peut provoquer une explosion  
Stockez uniquement la batterie dans une plage de 
températures comprise entre 0 °C et 40 °C 

Respectez toutes les consignes de charge et ne 
rechargez pas la batterie ou la tondeuse en dehors 
de la plage de températures indiquée dans ces 
consignes  Une recharge inappropriée ou en dehors de 
la plage de températures spécifiée peut endommager 
la batterie et augmenter le risque d'incendie 

Ne faites pas fonctionner le chargeur de batterie 
sur des surfaces très inflammables (p  ex  papier, 
textile, etc )  L'échauffement du chargeur de batterie 
pendant le chargement pourrait provoquer un risque 
d'incendie 

Confiez la maintenance à un technicien qualifié 
se servant exclusivement de pièces de rechange 
identiques  Vous préserverez ainsi le niveau de 
sécurité du produit 

Ne tentez pas de réparer vous-même la tondeuse 
ou la batterie, sauf indication contraire dans les 
consignes d'utilisation et de maintenance 

Stockage 
Stockez toujours la tondeuse dans un endroit frais 
et sec, à l'abri de la lumière directe du soleil  Une 
exposition prolongée aux rayons du soleil et aux UV 
peut abîmer le plastique et réduire la performance 
des protections 

Transport
Les batteries lithium-ion sont soumises aux 
exigences de la législation américaine sur les 
marchandises dangereuses  L'utilisateur peut 
transporter les batteries par la route sans exigences 
supplémentaires 

En cas de transport par des tierces parties (ex  
transport aérien ou société de livraison), des 
exigences spécifiques concernant l'emballage et 
l'étiquetage doivent être observées  Il est nécessaire 
de consulter un spécialiste des matériaux dangereux 
lors de la préparation de l'article à expédier 

Les batteries ne peuvent être expédiées que si leur 
logement n'est pas endommagé 

Masquez ou isolez les contacts ouverts et emballez 
la batterie de sorte qu'elle ne puisse pas bouger dans 
l'emballage 

Le cas échéant, observez également les 
réglementations nationales plus détaillées 

Mise au rebut
Ne jetez pas les outils de jardinage, chargeurs de 
batterie et batteries/batteries rechargeables avec les 
déchets ménagers 

CONSERVEZ CES CONSIGNES.
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Symboles et étiquettes
Ces symboles et étiquettes figurent sur la tondeuse à gazon, la batterie et le chargeur 

SYMBOLE NOM DESCRIPTION

Alerte de sécurité - 
Risque général

Le texte qui suit explique un danger, un avertissement ou une mise 
en garde 

Lisez le manuel 
d'utilisation.

Le manuel d'utilisation d'origine contient des consignes de sécurité 
et d'utilisation importantes  Lisez attentivement ces consignes et 
respectez-les 

Laissez les 
dispositifs de 
sécurité en place.

N'ouvrez ou ne retirez pas les dispositifs de protection pendant 
que l'outil fonctionne 

Ne laissez personne 
approcher.

Arrêtez de tondre si des enfants ou des personnes se tiennent trop 
près 

Regardez derrière 
vous lorsque vous 
reculez.

Regardez à vos pieds et derrière vous lorsque vous reculez afin 
d'éviter de trébucher 

Risque en pente 
raide

Soyez extrêmement vigilant dans les pentes  Ne tondez pas sur 
des pentes supérieures à 15 degrés 

Retirez la clé de 
sécurité.

Coupez le moteur et retirez la clé de sécurité avant le réglage ou le 
nettoyage  Retirez la clé de sécurité si vous n'utilisez pas le produit 
pendant une période prolongée 

Portez des lunettes 
de protection. Portez des lunettes de protection lorsque vous utilisez la machine 

Portez des 
protections 
auditives.

Portez des protections auditives lorsque vous utilisez la machine 

Portez des gants de 
protection.

Portez des gants de protection lorsque vous utilisez la machine ou 
touchez la lame arrêtée 

Portez un pantalon 
long. Portez un pantalon long lorsque vous utilisez la tondeuse 

Portez des 
chaussures de 
sécurité.

Portez des chaussures de travail à bout fermé lorsque vous utilisez 
la tondeuse 

N'incinérez pas la 
machine. Abstenez-vous de toute élimination par le feu 

Ne mettez pas la 
machine au rebut.

Abstenez-vous de toute mise au rebut avec les ordures 
ménagères  Confiez cet outil à un recycleur agréé 

N'exposez pas la 
machine à la pluie. Abstenez-vous d'utiliser le chargeur sous la pluie 

Températures de 
fonctionnement

N'utilisez la batterie qu'à des températures comprises 
entre 0 °C et 40 °C (32 °F et 104 °F) 

Retirez la batterie. Retirez la batterie avant de procéder à toute tâche de 
maintenance 
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Identification du produit

1 Bouton de sécurité 11 Capot d'éjection latérale

2 Guidon 12 Levier d'ajustement de hauteur de 
coupe

3 Levier de contact 13 Bouton d'ajustement de la poignée

4 Boutons du guidon 14 Serre-câble

5 Capot d'éjection arrière 15 Conduit d'éjection latérale

6 Capot du compartiment batterie 16 Obturateur mulching

7 Poignée de verrouillage 17 Sac de ramassage

8 Port de connexion de batterie 18 Sac de ramassage en maille

9 Leviers d'éjection de la batterie 19 Châssis de ramassage métallique

10 Clé de sécurité

1

2
3

6

5

4 4

7

8

9

13

12

11

10

15

14

19

18

17

16
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Utilisation prévue
Cette machine de jardinage a été conçue pour tondre 
le gazon d'habitations privées 

 AVERTISSEMENT : vérifiez que la batterie a 
été retirée de la machine.

Assemblage de la poignée (Fig. A)
Fixez la poignée supérieure au châssis de la poignée 
inférieure, puis serrez en utilisant les boutons, les 
boulons et les rondelles (Fig. A)  Serrez les boutons 
à la main 

Insertion et dépose de la batterie 
(Fig. B - C)

 AVERTISSEMENT : Assurez-vous que la 
clé de sécurité est en position d'arrêt avant 
d'insérer ou de déposer la batterie. 

Pour insérer la batterie, soulevez la poignée de 
verrouillage (1) sur le capot du compartiment de la 
batterie et soulevez le capot (2) (Fig. B)  Insérez 
la batterie dans la position de batterie souhaitée, 
en vous assurant que les petits rails sur le capot 
sont alignés sur les rainures de la batterie  Poussez 
fermement la batterie en place jusqu'à ce que vous 
entendiez un déclic  L'unité peut contenir deux 
batteries  Mais une suffit au fonctionnement de 
l'appareil  Refermez le capot du compartiment de la 
batterie 

Pour déposer la batterie, ouvrez le capot du 
compartiment de la batterie  Soulevez le levier 
d’éjection de la batterie (1) à l'avant de la batterie 
pour libérer la batterie (Fig. C)  Le levier à ressort 
va libérer la batterie en vous pourrez ainsi la sortir 
de la machine  Refermez le capot pour éviter les 
dommages accidentels à la machine 

Réglage de la hauteur de coupe 
(Fig. D)
Votre tondeuse à gazon est équipée d'un système 
central de réglage de la hauteur de coupe, avec 6 
réglages possibles de la hauteur  Les réglages sont 
approximativement les suivants : 25 mm (1 po), 
35 mm (1 3/8 po), 45 mm (1 3/4 po), 55 mm (2 1/8 po), 
65 mm (2 1/2 po) et 75 mm (3 po)  La hauteur de 
coupe réelle peut être légèrement différente 

Pour régler la hauteur de coupe de la machine, 
positionnez le levier (1) sur la hauteur souhaitée (Fig. 
D)  Les nombres indiqués sur le corps de la machine 
(1, 2, 3, 4, 5, 6) fournissent la hauteur de coupe 
approximative de la machine dans cette position  Plus 
le nombre est faible, plus l'herbe sera coupée courte 

Effectuez toujours un essai en coupant l'herbe sur 
une position plus élevée, puis diminuez la hauteur 
pour déterminer la hauteur de coupe que vous 
préférez 

Réglage de la poignée (Fig. E)
Tirez et tournez le bouton sur le côté gauche de 
l'unité (1), de manière à ce que le bouton repose sur 
la poignée  Sur le côté opposé, tirez avec une main 
le bouton (2) et réglez la poignée dans la position 
souhaitée (Fig. E)  Relâchez le bouton de manière à 
ce que l'arbre à ressort soit positionné dans l'orifice 
de localisation (3)  Tirez et tournez le bouton opposé 
de manière à ce que l'arbre à ressort revienne dans 
sa position insérée (4) 

Utilisation de la clé de sécurité 
(Fig. F)
La clé de sécurité est un dispositif de sécurité 
important de la machine  Le moteur et les couteaux 
de la machine ne peuvent démarrer que si la clé de 
sécurité est insérée et placée sur la position ON 
(marche)  N'insérez la clé de sécurité que si vous avez 
l'intention de démarrer la machine et de faire tourner 
les lames  

Pour insérer la clé de sécurité, poussez la clé de 
sécurité dans la prise en alignant le petit ergot de la 
clé sur la serrure dans la prise (1) (Fig. F)  

Pour mettre la machine en position ON, pointez la 
flèche sur la clé sécurité vers la batterie que vous 
souhaitez utiliser (2)  Quand la tondeuse à gazon 
s'arrête du fait du déchargement de la batterie, 
ouvrez le capot du compartiment de la batterie et 
si deux batteries y sont insérées, tournez la clé vers 
l'autre batterie  C'est le moment idéal de placer la 
batterie déchargée dans un chargeur Oregon 

Pour mettre la machine en position OFF (arrêt) et 
retirer la clé, faites tourner la clé jusqu'à ce que la 
petite flèche de la clé pointe vers le O  Vous pouvez 
alors retirer la clé 

Vous ne pouvez démarrer le moteur que si la clé de 
sécurité est en place 
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Fonctionnement (Fig. G)
Assurez-vous d'abord que vous êtes dans la bonne 
zone de coupe  Assurez-vous que personne ni aucun 
objet étranger ne se trouve dans la zone de coupe  
Inspectez la machine pour voir si elle présente 
d'éventuels dommages ou condition dangereuse  

Assurez-vous que la hauteur de coupe de la machine 
soit à la bonne hauteur  

Assurez-vous que la clé de sécurité pointe vers une 
position de batterie 

Maintenez le bouton de sécurité (1) enfoncé, puis 
pressez le levier de contact (2) vers le guidon (Fig. G) 

Lorsque la machine démarre, relâchez le bouton de 
sécurité (1)  Maintenez le levier de contact enfoncé à 
deux mains pendant l'utilisation  

Si vous relâchez le levier de contact, la machine va 
s'arrêter  Les lames peuvent continuer à tourner 
pendant un certain temps une fois le courant coupé 

Arrêt de la machine (Fig. H)
Relâchez le levier de contact (1) (Fig. H)  Si vous 
relâchez le levier de contact, la machine va s'arrêter  
Les lames peuvent continuer à tourner pendant un 
certain temps une fois le courant coupé 

Utilisation du bac de ramassage 
arrière (Fig. I - J)
Assemblez le sac de ramassage en insérant le 
cadre métallique dans le sac souple en maille (1) et 
raccordez les attaches en plastique du sac souple au 
châssis métallique (2) (Fig. I) 

Pour fixer le sac de ramassage à la machine, soulevez 
et maintenez le capot d'éjection (1) d'une main et, de 
l'autre main, positionnez les deux crochets (2) du sac 
de ramassage sur l'arbre métallique (3) de part et 
d'autre du capot d'éjection (Fig. J)  Relâchez le capot 
d'éjection à ressort qui viendra recouvrir l'ouverture 
entre le sac de ramassage et la machine  

Utilisation de l'éjection latérale 
(Fig. K)
Commencez par retirer le sac de ramassage  Avec 
une légère inclinaison vers le bas, positionnez les 
crochets avant et arrière du conduit d'éjection sur 
la tige métallique du capot latéral (1) (Fig. K)  
Pivotez le conduit d'éjection jusqu'au verrouillage des 
crochets (2)  Dégagez le capot latéral avec la main 
et vérifiez que le conduit d'éjection est correctement 
positionné 

Utilisation de l'obturateur mulching 
(Fig. L)
Soulevez le capot d'éjection et retirez le sac de 
ramassage (1) (Fig. L)  Maintenez le capot d'éjection 
avec une main et, de l'autre main, positionnez 
l'obturateur mulching dans le conduit d'éjection 
arrière (2)  Relâchez le capot d'éjection à ressort 

Remplacement ou 
affûtage du couteau

 AVERTISSEMENT : Retirez toujours la 
batterie et la clé de sécurité avant d'effectuer 
des opérations de maintenance.

Le couteau a été conçu comme une pièce 
remplaçable et il peut avoir besoin d'être affûté de 
temps en temps  Affûtez-le lorsqu'il est émoussé  
Remplacez-le lorsqu'il est endommagé  Prenez 
contact avec le distributeur ou le constructeur pour 
plus d'instructions 

Stockage (Fig. M - N)
Tirez et tournez le bouton situé sur le côté gauche de 
la machine, de manière à ce que le bouton repose sur 
la poignée (1)  De l'autre côté, tirez avec une main le 
bouton (2) et, de l'autre main, enfoncez la poignée 
vers l'avant de la tondeuse (3) (Fig. L)  Ensuite, 
soulevez l'avant de la machine, jusqu'à ce qu'elle 
repose, sans risque, sur son châssis arrière (Fig. M) 
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Batterie et chargeur
 AVERTISSEMENT : pour réduire le risque 

d'électrocution, ne chargez pas la batterie sous 
la pluie.

Indicateur LED de niveau de charge de la 
batterie
La batterie lithium ion est équipée d'un indicateur 
LED de niveau de charge  Pour tester le niveau de 
charge de la batterie, enfoncez le bouton indicateur 
sur la face de la batterie 

Pas de LED allumée : recharge 
Une LED verte continue : moins de 25 % de 
charge  Chargez la batterie avant utilisation 
Deux LED vertes continues : 26 à 50 % de 
charge 
Trois LED vertes continues : 51 à 75 % de 
charge 
Quatre LED vertes continues : 76 à 100 % de 
charge 

Branchement du chargeur
Si le chargeur est équipé d'un cordon d'alimentation 
séparé, connectez ce cordon au chargeur et à la 
bonne prise de courant 

N'utilisez que le cordon fourni avec le chargeur  Avant 
la première utilisation, vérifiez que le type de fiche 
correspond à la prise 

Indicateur LED d'état de charge du chargeur
Le chargeur de batterie est équipé d'un indicateur 
LED d'état de charge indiquant son état de charge 
ainsi que les conditions qui pourraient prolonger ou 
empêcher le chargement  

Note : aucun témoin ne sera visible tant que la 
batterie ne sera pas insérée 

LED orange clignotante : il y a un problème  
Les causes potentielles sont nombreuses  
Reportez-vous au chapitre "Dépistage des 
pannes" dans ce manuel 
LED orange continue : la température de la 
batterie se situe en dehors de la plage 
autorisée (0°C/ 32°F à 40°C/104°F)  Laissez 
à la batterie le temps d'atteindre la plage de 
température acceptable avant de la charger  
Vous pouvez laisser la batterie dans le 
chargeur pendant ce temps-là  Le 
chargement commencera lorsque la 
température correcte sera atteinte 

LED verte clignotante : la batterie est en 
cours de charge
LED verte continue : la batterie est prête à 
l'utilisation 

Chargement de la batterie

 AVERTISSEMENT : Le non-respect de la 
procédure de charge peut entraîner une tension 
excessive, un flux de courant excessif, une perte 
de contrôle pendant le chargement, la fuite de 
produits chimiques dangereux, la production de 
chaleur, une explosion ou un incendie. Suivez ces 
instructions de charge. 

Lorsque le cordon de charge est connecté au 
chargeur et inséré dans une prise de courant, alignez 
les rainures de la batterie sur les rails du chargeur et 
faites glisser la batterie dans le chargeur jusqu'à ce 
qu'elle soit complètement engagée  

Pour plus d'informations, reportez vous à vos 
manuels relatifs à la batterie et au chargeur.

TÉMOINS INDICATEURS
BOUTON INDICATEUR
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Dépistage des pannes
Servez-vous de ce tableau pour identifier des solutions éventuelles aux problèmes susceptibles d'affecter votre 
tondeuse à gazon  Si ces suggestions ne permettent pas de résoudre le problème rencontré, reportez-vous au 
chapitre « Garantie et services » 

SYMPTÔME CAUSE ÉVENTUELLE ACTIONS PRÉCONISÉES

La machine ne 
fonctionne pas

Bourrage possible

Déposer la batterie, retirer la clé de sécurité  
Éliminer les blocages  
Vérifier le dessous du produit de jardinage et dégager 
l'éventuel bourrage (en portant toujours des gants de 
jardinage) 

La batterie n'est pas 
complètement chargée

Charger la batterie 

La batterie n'est pas 
(correctement) insérée

Insérer correctement la batterie 

Herbe trop longue
Augmenter la hauteur de coupe et soulever l'outil pour 
réduire la charge au démarrage 

La protection du moteur 
s'est déclenchée

Laisser le moteur refroidir et augmenter la hauteur de 
coupe 

La clé de sécurité 
pointe vers une batterie 
déchargée

Vérifier que la clé de sécurité pointe vers une batterie 
chargée 

Batterie trop chaude/
froide

Laisser la batterie refroidir/se réchauffer 

La clé de sécurité 
n'est pas insérée 
correctement/à fond

Insérer correctement la clé de sécurité 

Le moteur ne démarre pas 
tout de suite après avoir 
actionné l'interrupteur de 
sécurité 

Maintenir le bouton de sécurité enfoncé pendant 1 à 
3 secondes avant d'engager le levier de contact pour 
démarrer le moteur 

Le moteur démarre 
et s'arrête 

automatiquement

La batterie n'est pas 
complètement chargée

Charger la batterie 

La clé d'isolation 
n'est pas insérée 
correctement/à fond

Insérer correctement la clé de sécurité 

La batterie n'est pas 
(correctement) insérée

Insérer correctement la batterie 

La batterie est trop 
chaude/froide

Laisser la batterie refroidir/se réchauffer 



45Tondeuse à gazon LM400

Dépistage des pannes Dépistage des pannes

SYMPTÔME CAUSE ÉVENTUELLE ACTIONS PRÉCONISÉES

L'outil fonctionne 
par intermittence

Le câblage interne de 
l'outil de jardinage est 
endommagé

Prendre contact avec un agent de service

La protection du moteur 
s'est déclenchée

Laisser le moteur refroidir et augmenter la hauteur de 
coupe 

L'outil de jardinage 
laisse un gazon 

déchiqueté et/ou le 
moteur peine

Hauteur de coupe trop 
basse

Augmenter la hauteur de coupe 

Le couteau est émoussé Remplacer le couteau ou l'affûter 

Bourrage possible
Déposer la batterie, retirer la clé de sécurité  Vérifier le 
dessous du produit de jardinage et dégager l'éventuel 
bourrage (en portant toujours des gants de jardinage) 

Couteau monté à l'envers
Déposer la batterie, retirer la clé de sécurité  Remonter 
le couteau correctement 

Surface de coupe 
(autonomie 

de la batterie) 
insuffisante 

Hauteur de coupe trop 
basse

Augmenter la hauteur de coupe et avancer moins vite 

Herbe trop haute Augmenter la hauteur de coupe et avancer moins vite 

Herbe mouillée ou humide Attendre que l'herbe soit sèche et avancer moins vite 

L'herbe est touffue
Augmenter la hauteur de coupe, avancer moins vite et 
tondre plus fréquemment 

Le couteau ne 
coupe pas alors que 
l'outil de jardinage 
est sous tension

Le couteau est obstrué
Déposer la batterie, retirer la clé de sécurité  Éliminer le 
blocage (en portant toujours des gants de jardinage) 

L'écrou/le boulon du 
couteau est desserré

Déposer la batterie, retirer la clé de sécurité   Serrer 
l'écrou/le boulon du couteau (15 Nm) 

Les vibrations/bruit 
sont excessifs

L'écrou/le boulon du 
couteau est desserré

Déposer la batterie, retirer la clé de sécurité   Serrer 
l'écrou/le boulon du couteau (15 Nm) 

Il est impossible de 
charger la batterie

Les contacts de la 
batterie sont sales

Nettoyer les contacts de la batterie (en insérant et 
retirant plusieurs fois la batterie) ou remplacer la 
batterie 

La batterie est 
défectueuse en raison 
d'un mauvais contact 
interne

Remplacer la batterie 

Les LED de contrôle 
de charge ne 

s'allument pas 
après avoir inséré la 
fiche dans la prise 

secteur

La fiche n'est pas 
(correctement) insérée 
dans la prise secteur

Insérer (à fond) la fiche dans la prise secteur 

Problème au niveau de la 
sortie de la prise secteur, 
du cordon d'alimentation 
ou du chargeur

Vérifier la tension secteur et, si nécessaire, faire 
contrôler le chargeur par un centre de service après-
vente agréé pour les outils motorisés 
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Spécifications

COMPOSANTS DE REMPLACEMENT NUMÉRO DE RÉFÉRENCE

Conduit d'éjection latérale 596871

Obturateur mulching 597342

Sac de ramassage 596862

Sac de ramassage en maille 596862

Châssis de ramassage métallique 596862

Kit Lame de rechange 596866

TONDEUSE À GAZON À BATTERIE 
RECHARGEABLE LM400

Largeur du couteau 51 cm (20 po)

Hauteur de coupe 25 mm (1 po) à 75 mm (3 po)

Capacité du collecteur d'herbe 60 l (15,9 gal)

Poids avec batterie 26,6 kg (58,8 lb) avec une batterie

Numéro de série
Référez-vous à l'étiquette sur la machine (sous le 
capot de vidange)

BATTERIE PACK DE BATTERIE MARQUE OREGON SÉRIE B 
36 V

Tension nominale de la batterie Comme indiquée sur l'étiquette de la batterie

Capacité du pack de batterie Comme indiquée sur l'étiquette de la batterie

Période de chargement (batterie déchargée)
En fonction de la capacité de la batterie et de la 
puissance du chargeur 

Superficie de tonte par charge de batterie
En fonction de la capacité de la batterie, environ 
350 m² (3500 pi²) avec une batterie de 4,0 Ah  

Niveau de pression acoustique : énergie 
acoustique émise par la source

LwA d : 95 dB(A)

Niveau de pression acoustique : ce que 
l'opérateur entend

Lpa d : 80 dB(A), Kpa : 3 dB(A)
3,5 m/s², K=1,5 m/s²

Vibrations au niveau des mains/bras (avhw) < 0,54 m/s2   k= 1,5 m/s2
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Garantie et service

Garanties
Blount, Inc  garantit la totalité des outils sans fil 
et chargeurs de marque Oregon® pour une période 
de trois (3) ans et la totalité des batteries sans fil 
de marque Oregon® pour une période de deux (2) 
ans à compter de la date d'achat  Les outils sans 
fil, batteries et chargeurs de marque Oregon® sont 
garantis pour une période de deux (2) ans en cas 
d'utilisation à des fins commerciales  Cette garantie 
limitée s'applique aux produits fabriqués par Oregon® 
Cordless Tools System  Pendant la période de 
garantie, Blount s'engage à remplacer ou, à son gré, 
à réparer gratuitement, au bénéfice de l'acquéreur 
original uniquement, tout produit ou pièce jugés 
défectueux en raison d'un défaut matériel ou d'un vice 
de fabrication après examen par Blount  L'acquéreur 
se verra facturer l'ensemble des frais de transport 
et coûts de retrait de toute pièce à remplacer aux 
termes de la présente garantie 

Pour enregistrer votre produit, rendez-vous à la 
section « support » du site OregonCordless.com 

Informations relatives à nos 
services d'assistance et de 
maintenance
Rendez-nous visite sur notre site Web 
OregonCordless.com pour obtenir des informations 
relatives à notre centre de services ou prenez 
contact avec notre service clients en appelant au 
888 313 8665 pour bénéficier d'une assistance 
personnalisée, de conseils techniques, de réparations 
ou de pièces de rechange  

Pour plus de sécurité, ne montez que des pièces de 
rechange d'origine sur votre appareil électrique  Le 
personnel de notre centre de services se compose 
de membres compétents à même d'apporter un 
soutien et une assistance de choix dans les domaines 
suivants : réglage, réparation ou remplacement de 
tous les produits Oregon® Cordless Tool System  
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Viktiga säkerhetsanvisningar
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
HANDLEDDA GRÄSKLIPPARE

 VARNING! För att begränsa risken för brand, 
elstöt och personskada ska grundläggande 
säkerhetsföreskrifter alltid respekteras när man 
använder sladdlösa gräsklippare .

Denna skärande maskin kan amputera händer och 
fötter och kasta iväg föremål . Underlåtelse att 
respektera nedanstående säkerhetsföreskrifter 
kan resultera i allvarlig personskada eller döden .

Allmän drift
Läs, förstå och respektera alla anvisningar 
på maskinen och i bruksanvisningen eller 
bruksanvisningarna innan du börjar .

Undvik oavsiktlig start . Säkerställ att 
strömbrytaren är frånslagen innan du sätter 
i batteripacket . Att sätta i batteripacket 
med strömbrytaren påslagen kan leda till 
olyckshändelse .

Håll händer och fötter borta från det klippande 
området . Håll dig alltid borta från gräsutkastet .

Tillåt endast ansvarskännande vuxna som känner 
till anvisningarna att använda denna maskin . 
Detta verktyg är inte avsett att användas av 
personer (däribland barn) med begränsad fysisk, 
sensorisk eller psykisk förmåga, eller med 
begränsad erfarenhet eller kunskap . 

Underhåll gräsklipparen med omsorg – håll 
klippande eggar vassa och rena för bästa och 
säkrast möjliga drift .

Respektera anvisningarna för att smörjning och för 
att byta tillbehör .

Håll handtag torra, rena och fria från olja och fett .

Föremål som träffas av gräsklipparens kniv kan 
orsaka allvarlig personskada . Se före klippning till 
att området är fritt från föremål som stenar, tråd, 
leksaker m .m . som kan kastas ut av kniven . Håll 
dig bakom handtaget när motorn är i drift .

Gå igenom följande steg om gräsklipparen träffar 
ett främmande föremål:

• Stäng av gräsklipparen . Slå ifrån 
strömbrytaren .

• Ta ut batteripacket .

• Kontrollera att inga skador har uppstått .

• Reparera eventuella skador innan du åter 
startar och använder gräsklipparen .

Se före användning till att området är fritt från 
barn och andra personer . Stoppa maskinen om 
någon kommer in i området . Operatören eller 
användaren ansvarar för olyckshändelse och fara 
som andra personer eller deras egendom utsätts 
för .

Använd inte maskinen med bara fötter eller om du 
bär sandaler . Bär alltid stadiga skodon .

Bär lämpliga kläder – bär inte löst hängande 
kläder eller smycken . De kan fastna i rörliga delar . 
Vi rekommenderar att man bär gummihandskar 
och skodon vid arbete utomhus . Bär långbyxor .

Använd alltid skyddsglasögon när du använder 
maskinen .

Bär alltid ansikts- eller andningsmask om det 
dammar under användning .

Klipp aldrig genom att dra gräsklipparen mot 
dig . Släpp strömbrytarspaken för att stänga 
av maskinen och var oerhört försiktig när du 
avlägsnar dig från eller drar maskinen mot dig . 
Titta alltid nedåt och bakåt innan och medan du 
rör dig bakåt .

Stå aldrig framför utkastområdet när maskinen 
är i drift . Rikta aldrig material som kastas ut mot 
någon . Undvik att kasta ut material mot en vägg 
eller annat hinder . Material kan studsa tillbaka 
mot användaren . 

Stäng av maskinen genom att slå ifrån 
strömbrytarspaken när du rör dig över grus och 
andra ytor än gräs .

Lyft aldrig upp eller bär maskinen med motorn i 
drift .
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Inspektera alltid alla skydd, skärmar och 
säkerhetsanordningar före varje användning . 
Använd inte maskinen utan att hela 
gräsuppsamlaren, utkastskydd, bakre skydd 
och andra skyddsanordningar sitter på plats och 
fungerar . 

Luta inte maskinen när du startar eller slår på 
motorn, utom när maskinen måste lutas för att 
startas i långt gräs . Luta den i så fall inte mer än 
absolut nödvändigt och luta bara den del som är 
vänd bort från användaren .

Se alltid till att båda händerna är i arbetsposition 
innan maskinen ställs tillbaka mot marken . 

Slå på motorn enligt anvisningarna och håll 
fötterna långt borta från roterande delar .

Lämna aldrig en maskin som är i drift utan tillsyn .

Stäng av motorn, vänta tills kniven har stannat 
helt och ta ut batteriet innan du rengör 
maskinen, ta bort gräsuppsamlaren eller rengör 
utkastskyddet .

Använd endast maskinen i dagsljus eller med god 
artificiell belysning .

Använd inte maskinen om du är påverkad av 
alkohol eller droger .

Använd inte batteridrivna gräsklippare i regn .

Undvik farliga miljöer – använd inte gräsklippare 
på fuktiga eller våta platser .

Använd aldrig gräsklipparen i vått gräs . Vått gräs 
kan medföra att användaren halkar . Se till att 
alltid ha stadigt fotfäste – spring aldrig, utan gå .

Stäng av motorn om maskinen börjar vibrera 
onormalt och ta omedelbart reda på orsaken . 
Vibrationer utgör i allmänhet en varning för 
problem .

Använd rätt apparat – använd inte gräsklipparen 
för något annat jobb än det den är avsedd för .

Tvinga inte gräsklipparen – den arbetar bättre 
och säkrare med den hastighet den är avsedd att 
användas med .

Sträck dig inte för långt – stå stadigt och ha hela 
tiden god balans .

Var på din vakt – tänk på vad du gör . Använd sunt 
förnuft . Använd inte gräsklipparen om du är trött .

Studera tillverkarens anvisningar om hur tillbehör 
rätt används och installeras . Endast de tillbehör 
och komponenter som ursprungligen levererades 
med gräsklipparen har godkänts av tillverkaren .

Förvara alltid gräsklipparen på ett svalt, torrt 
ställe som inte utsätts för direkt solljus . Lång 
exponering för solljus kan förstöra plast och 
eventuellt göra att skydd inte fungerar .

Användning på sluttningar
Sluttningar är en viktig bidragande faktor till 
halk- och fallolyckor, vilka kan medföra allvarlig 
personskada . Användning på sluttningar av 
olika slag kräver extra försiktighet . Klipp inte en 
sluttning om du känner dig osäker .

Klipp alltid längs med sluttningar – aldrig upp- 
eller nedför . Var oerhört försiktig när du ändrar 
riktning på sluttningar .

Se upp för hål, tuvor, rötter, stenar och andra 
dolda föremål . Ojämn terräng kan orsaka halk- 
och fallolyckor . Långt gräs dölja hinder .

Undvik att klippa vått gräs eller alltför branta 
sluttningar (> 15°) . Dåligt fotfäste kan orsaka 
halk- och fallolyckor .

Var oerhört försiktig när du ändrar riktning, särskilt 
på sluttningar .

Klipp inte nära branter, diken eller fördämningar . 
Du kan tappa fotfästet eller balansen .

Barn
Tragiska olycksfall kan inträffa om användaren 
inte är uppmärksam på barn i närheten . Barn dras 
ofta till maskinen och gräsklippningen . Anta aldrig 
att barn är kvar där du senast såg dem .

Ta bort säkerhetsnyckeln när du lämnar maskinen 
eller ställer undan den .  Förvara i ett säkert och 
låst utrymme – utom räckhåll för barn .

Håll barn borta från det område som klipps 
och under uppmärksam tillsyn av en annan 
ansvarskännande vuxen person än användaren .

Var uppmärksam och stäng av gräsklipparen om 
ett barn kommer in i området .
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Låt aldrig barn använda maskinen .

Var särskilt försiktig när du närmar dig skymda 
hörn, buskar, träd eller andra föremål som kan 
hindra dig från att se ett barn .

Service
Undvik oavsiktlig start genom att alltid 
ut batteripacket före justering, rengöring, 
reparation och förvaring . Sådana förebyggande 
säkerhetsåtgärder kan minska risken för att 
gräsklipparen startas av misstag .

Rengöring får aldrig utföras av barn och endast av 
vuxna som är bekanta med produkten . 

Förvara gräsklipparen inomhus när den inte 
används – när gräsklipparen inte används ska 
den förvaras inomhus i ett torrt och låst utrymme, 
utom räckhåll för barn .

Se till att skydden sitter på plats och fungerar 
som de ska .

Håll knivarna vassa .

Använd endast identiska utbytesknivar . Att 
använda andra tillbehör eller komponenter kan 
medföra högre risk för personskada .

Se till att alla muttrar, bultar och skruvar är 
ordentligt åtdragna, så att utrustningen är i gott 
funktionsdugligt skick .

Ta inte bort eller manipulera 
säkerhetsanordningarna . Kontrollera regelbundet 
att de fungerar som de ska . Gör aldrig något 
som kan störa hur en säkerhetsanordning är 
avsedd att fungera eller minska det skydd en 
säkerhetsanordning ger .

Håll maskinen fri från ansamling av gräs, löv och 
annat skräp .

Stoppa maskinen och besiktiga den om du slår 
emot ett främmande föremål . Reparera vid behov 
innan du startar .

Utför aldrig reparationer eller inställningar med 
motorn i drift .

Kontrollera ofta gräsuppsamlarens komponenter 
och utkastarskyddet och byt vid behov till av 
tillverkaren rekommenderade delar .

Säkerställ att alla utbytes- eller servicedelar är 
godkända av tillverkaren .

Gräsklipparens knivar är vassa . Linda in kniven 
eller använd handskar och var extra försiktig när 
du utför service på den .

Var försiktig vid justering av maskinen så att inte 
fingrar fastnar mellan den roterande kniven och 
maskinens fasta delar .

Tänk på att knivarna fortfarande kan röra sig även 
om strömmen är frånslagen när du utför service 
på dem .

Upprätthåll och byt vid behov ut märkning om 
säkerhet och anvisningar .

Batteripack och laddning
Ladda inte batteripacket i regn eller under våta 
förhållanden . Håll batteriladdaren borta från regn 
och fukt . Om vatten tränger in i batteriladdaren 
ökar risken för elstöt .

Använd inte batteridrivna gräsklippare i regn .

Ta ur eller koppla från batteriet före service, 
rengöring eller avlägsnande av material från 
gräsklipparen .

Använd endast Oregon Series B särskilt avsedda 
batteripack B425E, B600E eller B650E med 
gräsklipparen . Att använda andra batteripack kan 
medföra risk för personskada eller brand .

Ladda endast med en laddare som särskilt anges 
av tillverkaren, Oregon C600, C650 eller C750 . 
En laddare som är lämpad för en viss typ av 
batteripack kan medföra risk för brand om den 
används med ett annat batteripack .

Ladda inte andra batterier med laddaren . 
Batteriladdaren lämpar sig endast för laddning 
av litiumjonbatterier inom det angivna 
spänningsområdet som specificerats och 
godkänts av tillverkaren . Annars finns det risk för 
brand och explosion .

Kontrollera batteriladdare, kabel och kontakt före 
varje användning . Använd inte batteriladdaren 
om du upptäcker en skada . Öppna aldrig 
batteriladdaren själv . Endast en behörig 
tekniker får utföra reparationer och endast med 
originalreservdelar . Skadad batteriladdare, kabel 
eller kontakt ökar risken för elstöt .

Håll batteriladdaren ren . Kontaminering kan 
medföra risk för elstöt .
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Viktiga säkerhetsanvisningar Viktiga säkerhetsanvisningar

Rengör emellanåt batteriets ventileringsspringor 
med hjälp av en mjuk, ren och torr borste .

Batteriet får inte kastas i öppen eld . Cellen kan 
explodera . Respektera lokala bestämmelser om 
eventuella särskilda anvisningar för bortskaffande .

Öppna inte eller manipulera batteriet . Elektrolyt 
som frigörs är frätande och kan orsak skador på 
ögon och hud . Den kan vara giftig vid förtäring

Var försiktig vid hantering av batterier så att det 
inte kortsluts av ledande material som ringar, 
armband eller nycklar . Batteriet eller ledaren kan 
överhettas och orsaka brännskada .

När batteripacket inte används ska det hållas 
borta från andra metallföremål som gem, 
mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra små 
metallföremål som kan kortsluta mellan 
batteripolerna . Kortslutning av batteripolerna kan 
orsaka brännskador eller brand .

Vid otillbörlig hantering kan vätska tränga ut ur 
batteriet – undvik kontakt . Skölj med vatten vid 
oavsiktlig kontakt . Uppsök dessutom läkare om 
vätska kommer i kontakt med ögonen . Vätska 
som tränger ut ur batteriet kan orsaka irritation 
och brännskada .

Ångor kan avges om batteriet skadas eller 
används fel . Vädra ut utrymmet och sök läkarhjälp 
om du upplever obehag . Ångorna kan irritera 
andningsvägarna .

Använd inte batteripack eller gräsklippare som 
skadats eller ändrats . Skadade eller ändrade 
batterier kan uppträda på ett oförutsägbart 
sätt som medför brand, explosion eller risk för 
personskada .

Exponera inte batteripack eller gräsklippare 
för brand eller alltför hög temperatur som 
kontinuerligt starkt solljus eller förvaring i ett 
varmt fordon . Exponering för brand eller högre 
temperatur än 130 °C kan medföra explosion . 
Förvara alltid batteriet vid en temperatur på 
0-40 °C .

Respektera alla anvisningar för laddning och 
ladda inte batteripack eller gräsklippare vid annan 
temperatur än den som anges i anvisningarna . 
Felaktig laddning och laddning vid annan 
temperatur än den som anges kan skada batteriet 
och ökar risken för brand .

Använd inte batteriladdaren på lättantändliga 
ytor (t .ex . papper, textil etc .) eller 
miljöer . Batteriladdaren blir varm under 
laddningsprocessen, vilket kan medföra risk för 
brand .

Låt en behörig reparatör som endast använder 
identiska reservdelar utföra service . Då garanterar 
man att produkten fortsatt är säker .

Försök inte utföra annan reparation av 
gräsklippare eller batteripack än sådan som anges 
i anvisningarna för användning och skötsel .

Förvaring 
Förvara alltid gräsklipparen på ett svalt, torrt 
ställe som inte utsätts för direkt solljus . Lång 
exponering för solljus kan förstöra plast och 
eventuellt göra att skydd inte fungerar .

Transport
De medföljande litiumjonbatterierna är 
underkastade lagstiftningen om krav för farligt 
gods . Användaren kan utan ytterligare krav 
transportera batterierna på väg .

Vid transport av tredje man (t .ex . lufttransport 
eller speditionsfirma) måste särskilda krav 
avseende emballage och märkning respekteras . 
Samråd vid behov med en expert på farligt gods 
när du gör artikeln klar för att expedieras .

Skicka endast batterier med oskadat hölje .

Tejpa för och maskera öppna kontakter och packa 
batteriet på ett sådant sätt att det inte kan röra 
sig i emballaget .

Respektera nationella föreskrifter som eventuellt 
är mer detaljerade .

Avfallshantering
Trädgårdsprodukter, batteriladdare och batterier/
återuppladdningsbara batterier får inte kastas 
med hushållsavfall .

SPARA DESSA ANVISNINGAR
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Viktiga säkerhetsanvisningar Viktiga säkerhetsanvisningar

Symboler och märkning
Dessa symboler och märkningar sitter på gräsklipparen, batteriet och laddaren .

SYMBOL NAMN FÖRKLARING

Allmän 
säkerhetsvarning

I texten som följer redogörs för en fara, varning eller uppmaning 
till försiktighet .

Läs bruksanvisningen Originalbruksanvisningen innehåller viktig information om 
säkerhet och drift . Läs och följ anvisningarna noga .

Underhåll 
säkerhetsanordningar

Öppna inte eller avlägsna säkerhetskåpor medan verktyget 
körs .

Håll obehöriga på 
avstånd Klipp inte gräs om barn eller andra befinner sig för nära .

Titta bakåt när du 
backar

Titta först nedåt och bakåt för att undvika att du snubblar när 
du drar bakåt .

Varning för branta 
sluttningar

Var extra försiktig i sluttningar . Klipp inte i sluttningar med mer 
än 15 graders lutning .

Ta ur 
säkerhetsnyckeln

Stäng av och ta ur säkerhetsnyckeln före justering, rengöring 
och underhåll . Rengör produkten om den inte ska användas 
under en längre tid .

Använd 
skyddsglasögon Använd skyddsglasögon när du använder maskinen .

Använd hörselskydd Använd hörselskydd när du använder maskinen .

Använd handskydd Använd handskar när du använder maskinen eller vidrör de 
stoppade knivarna .

Bär långbyxor Bär långbyxor när du använder gräsklipparen .

Använd fotskydd Använd lämpliga skyddsskor med sluten tå när du använder 
gräsklipparen .

Får ej eldas upp Kasta inte i öppen eld .

Kasta inte bort Kasta inte i hushållsavfallet . Ta med till en auktoriserad 
återvinningsstation .

Utsätt inte för regn Använd inte laddaren under våta förhållanden .

Drifttemperatur Använd endast batteripacket vid en temperatur på 0-40 °C .

Ta ur batteriet Ta ur batteriet innan du utför underhåll av något slag .
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Produktmärkning Montering

Produktmärkning

1 Säkerhetsknapp 11 Sidoutkastare

2 Styre 12 Spak för inställning av klipphöjd

3 Brytarspak 13 Vred för inställning av handtag

4 Styresvred 14 Kabelklämma

5 Bakre utkastarkåpa 15 Sidoutkastare

6 Batterikåpa 16 Komposteringsplugg

7 Låshandtag 17 Skräpuppsamlare

8 Batterifack 18 Skräpuppsamlare av nät

9 Spakar för att frigöra batteri 19 Metallram till skräpuppsamlare

10 Säkerhetsnyckel

1

2
3

6

5

4 4

7

8

9

13

12

11

10

15

14

19

18

17

16
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Produktmärkning Montering

Montering

Avsedd användning
Trädgårdsprodukten är avsedd för gräsklippning i 
villaträdgårdar och liknande .

 VARNING! Se till att batteriet har 
avlägsnats från maskinen.

Montera handtaget (Fig. A)
Sätt det övre handtaget på det undre handtagets 
ram och fäst med vred, skruvar och brickor (Fig. 
A) . Dra åt vreden för hand .

Sätta i och ta ur batteripacket 
(Fig. B-C)

 VARNING! Säkerställ att säkerhetsnyckeln 
är frånslagen innan du sätter i eller tar ur 
batteripacket. 

Sätt i batteripacket genom att lyfta låshandtaget 
(1) på maskinens batterikåpa och lyfta upp 
kåpan (2) (Fig. B) . Sätt i batteripacket på avsedd 
plats och var noga med att passa in de små 
skenorna på kåpan med spåren på batteripacket . 
Tryck batteripacket stadigt på plats tills du hör 
ett tydligt klick-ljud . Enheten har plats för två 
batterier . Men den behöver bara ett för att fungera . 
Stäng batterikåpan .

Öppna batterikåpan för att ta ur batteripacket . 
Lyft batterispärren (1) på batteripacket för 
att frigöra detta (Fig. C) . Den fjäderbelastade 
spärren frigör batteripacket och gör att man kan 
dra ut batteripacket ur maskinen . Stäng kåpan för 
att förhindra oavsiktlig skada på maskinen .

Justera klipphöjden (Fig. D)
Din gräsklippare är utrustad med ett centralt 
höjdjusteringssystem med sex höjdinställningar . 
Följande ungefärliga inställningar finns: 25 mm, 
35 mm, 45 mm, 55 mm, 65 mm och 75 mm . Den 
faktiska klipphöjden kan variera något .

Justera maskinens klipphöjd genom att ställa 
spaken (1) på önskad höjdinställning (Fig. D) . 
Siffrorna som finns på maskinens kåpa (1, 2, 3, 4, 
5, 6) indikerar maskinens ungefärliga klipphöjd 
med respektive läge . Ju lägre siffra, desto kortare 
klipps gräset .

Gör alltid ett litet test där gräset klipps med högre 
inställningar och justera ned för att bestämma 
önskad klipphöjd .

Ställa in handtaget (Fig. E)
Dra i och vrid vredet på enhetens vänstra sida 
(1), så att vredet ligger an mot handtaget . Dra 
på motsatta sidan med en hand i vredet (2) och 
ställ in handtaget på önskat läge (Fig. E) . Släpp 
vredet så att den fjäderbelastade pinnen går in 
i hålet (3) . Dra i och vrid vredet på motsatt sida 
så att dess fjäderbelastade pinne går tillbaka in i 
sitt hål (4) .

Använda säkerhetsnyckeln (Fig. F)
Säkerhetsnyckeln är en viktig säkerhetsanordning 
på maskinen . Maskinens motor och knivar 
kan endast startas om säkerhetsnyckeln 
sitter i och har vridits till läget ON . Sätt inte i 
säkerhetsnyckeln förrän du avser starta maskinen 
och låta knivarna rotera . 

Sätt i säkerhetsnyckeln genom att föra in den i 
uttaget så att den lilla fliken på nyckeln passar in i 
skåran i uttaget (1) (Fig. F) . 

Ställ maskinen i läget ON genom att rikta pilen på 
säkerhetsnyckeln mot det batteri du vill använda 
(2) . När gräsklipparen stannar på grund av att 
batteriet är urladdat öppnar du batterikåpan och – 
om du har två batterier isatta – vrider du nyckeln 
mot det andra batteriet . Det här är ett lämpligt 
tillfälle att sätta det urladdade batteriet i en 
Oregon-laddare .

Vrid nyckeln så att den lilla indikatorpilen på 
nyckeln pekar på O för att ställa maskinen i OFF-
läge och ta ut nyckeln . Nu kan du ta ut nyckeln .

Motorn kan bara startas när säkerhetsnyckeln 
sitter i .
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Montering Batteripack och laddare

Drift (Fig. G)
Se först till att du befinner dig i rätt 
klippningsområde . Säkerställ att det inte 
finns andra personer och främmande föremål i 
klippningsområdet . Kontrollera att maskinen inte 
har några skador eller osäkra förhållanden . 

Säkerställ att maskinens klipphöjd är den 
önskade . 

Kontrollera att säkerhetsnyckeln pekar mot ett av 
batterierna .

Tryck på och håll inne säkerhetsknappen (1) och 
tryck sedan brytarspaken (2) mot styret (Fig. G) .

Släpp säkerhetsknappen när enheten startar (1) . 
Håll brytarspaken intryckt med båda händerna 
under användning . 

Frigör man brytarspaken bryts strömmen till 
enheten . Knivarna kan fortsätta att rotera en 
stund efter att strömmen slagits ifrån .

Stoppa maskinen (Fig. H)
Släpp brytarspaken Frigör (1) (Fig. H) . Frigör 
man brytarspaken bryts strömmen till enheten . 
Knivarna kan fortsätta att rotera en stund efter 
att strömmen slagits ifrån .

Använda bakre uppsamlare 
(Fig. I-J)
Montera uppsamlarpåsen genom att sätta 
i metallramen i den mjuka nätpåsen (1) och 
ansluta plastclipsen från den mjuka nätpåsen till 
metallramen (2) (Fig. I) .

Fäst uppsamlarpåsen vid maskinen genom 
att lyfta upp och hålla i utkastarkåpan (1) 
med ena handen och med den andra handen 
placera de två hakarna (2) från uppsamlarpåsen 
på metallstången (3) på vardera sida av 
utkastarkåpan (Fig. J) . Frigör den fjäderbelastade 
utkastarkåpan så att kåpan kan falla ned över 
öppningen mellan uppsamlarpåse och maskin . 

Använda sidoutkastet (Fig. K)
Ta först av uppsamlarpåsen . Placera, i en något 
nedåtriktad vinkel, utkastarens främre och bakre 
hakar på sidokåpans metallstång (1) (Fig. K) . 
Vrid utkastaren nedåt så att hakarna krokar i 
(2) . Frigör sidokåpan för hand och kontrollera att 
utkastet sitter ordentligt på plats .

Använda komposteringspluggen 
(Fig. L)
Lyft upp utkastarkåpan och ta bort 
uppsamlarpåsen (1) (Fig. L) . Håll i 
uppsamlarpåsen med en hand och sätt med 
den andra handen i komposteringspluggen i den 
bakre utkastaren (2) . Frigör den fjäderbelastade 
utkastarkåpan .

Byte eller vässa kniven
 VARNING! Ta alltid ut batteriet och 

säkerhetsnyckeln när du utför underhåll av 
något slag.

Kniven är avsedd att vara en del som byts och 
kan behöva vässas ibland . Vässa kniven om den 
är slö . Byt kniven när den är skadad . Kontakta 
din återförsäljare eller tillverkare för att få rätt 
anvisningar .

Förvaring (Fig. M-N)
Dra i och vrid vredet på enhetens vänstra sida 
(1), så att vredet ligger an mot handtaget . Dra 
på motsatta sidan med en hand i vredet (2) och 
dra med den andra handen ned handtaget till 
gräsklipparens främre del (3) (Fig. L) . Lyft sedan 
maskinen från den främre delen tills den vilar 
säkert på maskinens bakre ram (Fig. M) .
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Batteripack och laddare
 VARNING! För att minska risken för elstöt 

får batteripacket inte laddas i regn.

Batteripack med LED laddningsindikator
Litiumjonbatteripacket har en LED 
laddningsindikator . Tryck in indikatorknappen 
på batteripackets front för att testa dess 
laddningsnivå .

Ingen indikering: ladda .

En lampa med fast grönt sken: batteriet 
laddat till mindre än 25 % . Ladda 
batteripacket före användning .

Två lampor med fast grönt sken: 26-50 % 
laddat batteri .

Tre lampor med fast grönt sken: 51-75 % 
laddat batteri .

Fyra lampor med fast grönt sken: 76-100 % 
laddat batteri .

Ansluta laddaren
Om en separat nätsladd medföljer laddaren 
ansluter du denna till laddaren och till ett lämpligt 
eluttag .

Använd endast de sladdar som medföljde 
laddaren . Kontrollera vid första användningen att 
typen av kontakt passar i eluttaget .

Laddare med LED laddningsstatusindikator
Batteriladdaren har en LED 
laddningsstatusindikator som visar 
laddningsstatus och förhållanden som kan 
fördröja eller förhindra laddning . 

OBS! Inga lampor kommer att lysa förrän 
batteripacket satts i .

Blinkande orange lampa: ett fel föreligger . 
Det finns flera möjliga orsaker . Se 
Felsökning i denna manual .

Fast orange sken: batteripackets 
temperatur ligger utanför det tillåtna 
intervallet (0-40 °C) . Låt batteripacket 
uppnå godtagbar temperatur före 
laddning . Batteripacket kan lämnas på 
laddaren medan temperaturen anpassas . 
Laddningen börjar när rätt temperatur 
uppnåtts .

Blinkande grönt sken: batteripacket 
laddas .

Fast grönt sken: batteripacket är redo att 
användas .

Ladda batteriet

 VARNING! Underlåtelse att respektera 
rätt laddningsprocedurer kan leda till för hög 
spänning, alltför hög strömstyrka, förlust av 
kontroll under laddning, läckage av farliga 
kemikalier, värmeutveckling, bristning eller 
brand. Respektera dessa anvisningar för 
laddning. 

Med laddarens sladd ansluten till laddaren och 
ansluten till ett eluttag, passar du in spåren på 
batteriet med skenorna på laddaren och skjuter 
batteripacket på laddaren tills det sitter ordentligt 
på . 

Mer information finns i manualerna till batteri 
och laddare.

INDIKATORLAMPOR
INDIKATORKNAPP
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Felsökning Felsökning

Felsökning
Använd denna tabell för att se möjliga lösningar för eventuella problem med gräsklipparen . Om dessa 
förslag inte löser problemet, se Garanti och service .

SYMPTOM MÖJLIG ORSAK REKOMMENDERADE ÅTGÄRDER

Verktyget fungerar 
inte

Maskinen kan vara 
igensatt

Ta ut batteriet och ta bort säkerhetsnyckeln . 
Avlägsna föremål som blockerar . 
Kontrollera under trädgårdsprodukten och rensa 
vid behov bort föremål som blockerar (använd alltid 
trädgårdshandskar) .

Batteriet är inte helt 
laddat

Ladda batteriet .

Batteriet är inte (rätt) 
isatt

Sätt i batteriet ordentligt .

Gräset är för långt
Öka klipphöjden och luta trädgårdsprodukten för att 
minska belastningen vid start .

Motorskyddet har löst ut Låt motorn svalna och öka klipphöjden .

Säkerhetsnyckeln är 
riktad mot ett urladdat 
batteri

Kontrollera att säkerhetsnyckeln är riktad mot ett 
laddat batteri .

Batteriet för varmt eller 
kallt

Låt batteriet svalna/bli varmt .

Säkerhetsnyckeln är inte 
rätt/helt isatt

Sätt i säkerhetsnyckeln rätt .

Det är en kort 
fördröjning innan 
motorn startar efter att 
säkerhetsbrytarknappen 
slagits till

Håll säkerhetsbrytarknappen intryckt i 1-3 sek innan 
brytarspaken slås till för att starta motorn .

Motorn startar och 
stannar omedelbart

Batteriet är inte helt 
laddat

Ladda batteriet .

Isolatornyckeln är inte 
rätt/helt isatt

Sätt i säkerhetsnyckeln rätt .

Batteriet är inte (rätt) 
isatt

Sätt i batteriet ordentligt .

Batteriet för varmt eller 
kallt

Låt batteriet svalna/bli varmt .

Verktyget arbetar 
ryckigt

Trädgårdsproduktens inre 
ledningar är skadade

Kontakta serviceombudet .

Motorskyddet har löst ut Låt motorn svalna och öka klipphöjden .
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SYMPTOM MÖJLIG ORSAK REKOMMENDERADE ÅTGÄRDER

Trädgårdsprodukten 
klipper ojämnt och/

eller motorn får jobba 
hårt

För låg klipphöjd Öka klipphöjden .

Kniven är slö Byt kniven eller slipa den .

Maskinen kan vara 
igensatt

Ta ut batteriet och ta bort säkerhetsnyckeln . 
Kontrollera under trädgårdsprodukten och rensa 
vid behov bort föremål som blockerar (använd alltid 
trädgårdshandskar) .

Kniven sitter upp och ned
Ta ut batteriet och ta bort säkerhetsnyckeln . Montera 
kniven rätt .

Klippområdet 
(batteriets livslängd) 

är inte tillräckligt 
stort

För låg klipphöjd Öka klipphöjden och gå långsammare .

Gräset är för högt Öka klipphöjden och gå långsammare .

Gräset är vått eller fuktigt Vänta tills gräset är torrt och gå saktare .

Gräset växer tätt Öka klipphöjden, gå långsammare och klipp oftare .

Kniven roterar 
inte när 

trädgårdsprodukten 
är på

Kniven är blockerad
Ta ut batteriet och ta bort säkerhetsnyckeln . 
Ta bort föremål som är i vägen (använd alltid 
trädgårdshandskar) .

Knivens mutter eller bult 
är lös

Ta ut batteriet och ta bort säkerhetsnyckeln .  Dra åt 
knivens mutter och bult (15 Nm)

För mycket 
vibrationer/buller

Knivens mutter eller bult 
är lös

Ta ut batteriet och ta bort säkerhetsnyckeln .  Dra åt 
knivens mutter och bult (15 Nm)

Ingen 
laddningsprocedur 

möjlig

Batterikontakterna är 
smutsiga

Rengör batterikontakterna genom att sätta i och ta ur 
batteriet flera gånger eller byt batteri .

Batteriet är defekt på 
grund av ett avbrott i 
batteriet

Byt batteri .

Laddningskontrollens 
LED-lampor tänds 

inte när nätkontakten 
sätts i uttaget

Batteriladdarens 
nätkontakt är inte (rätt) 
isatt

Sätt i nätkontakten (helt) i uttaget .

Eluttag, nätsladd eller 
batteriladdare defekt

Kontrollera nätspänningen och låt vid behov en 
auktoriserad kundservicestation för elverktyg 
kontrollera batteriladdaren .
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Specifikationer

RESERVDELAR DELENS NUMMER

Sidoutkastare 596871

Komposteringsplugg 597342

Skräpuppsamlare 596862

Skräpuppsamlare av nät 596862

Metallram till skräpuppsamlare 596862

Sats med klippkniv 596866

BATTERI TIL UPPLADDNINGSBAR 
GRÄSKLIPPARE LM400

Knivbredd 51 cm

Klipphöjd i mm 25-75 mm

Gräslåda, kapacitet 60 l

Vikt med batteri 26,6 kg med ett batteri

Serienummer Se märkning på maskinen (under utkastarkåpan)

BATTERI OREGON-MÄRKT 36 V SERIE B BATTERIPACK

Batteripackets märkspänning Anges på batteripackets märkning

Batteripackets kapacitet Anges på batteripackets märkning

Laddningstid (urladdat batteri) Beror på batterikapacitet och laddarens uteffekt . 

Klippningsområde per batteriladdning
Beror på batteripackets kapacitet; cirka 350 m² med 
ett 4,0 Ah batteripack 

Ljudeffektnivå: akustisk energi som avges från 
källan

LwA .d: 95 dB(A)

Ljudtrycksnivå: vad operatören hör
Lpa .d: 80 dB(A), Kpa: 3 dB(A)
3,5 m/s², K = 1,5 m/s²

Hand/arm vibration avhw < 0,54 m/s2 k = 1,5 m/s2
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Garanti och service

Garanti
Blount, Inc . lämnar tre års garanti på alla 
registrerade Oregon® sladdlösa verktyg och 
laddare och två års garanti på alla registrerade 
Oregon® sladdlösa batteripack, från inköpsdatum . 
Garantin på registrerade Oregon® sladdlösa 
verktyg, batteripack och laddare som används för 
kommersiellt bruk är två år . Denna begränsade 
garanti gäller för produkter tillverkade av Oregon® 
Cordless Tool System . Under garantitiden kommer 
Blount att utan kostnad ersätta eller, efter 
eget val, reparera, endast för den ursprunglige 
köparen, varje produkt eller komponent som 
efter granskning av Blount befinns vara defekt 
avseende material och/eller utförande . Köparen 
ska stå för alla transportkostnader och eventuella 
kostnader för att ta bort del som lämnas in för 
utbyte eller reparation inom ramen för denna 
garanti .

Gå till avsnittet Support på OregonCordless.
com för att registrera din produkt .

Information om service och support
Besök oss på webben på OregonCordless.com 
för information om servicecenter eller kontakta 
vår kundtjänst för att få hjälp, ytterligare teknisk 
rådgivning, reparation eller reservdelar . 

Använd, av säkerhetsskäl, endast originaldelar 
till elverktyget . Vårt servicecenter är bemannat 
med utbildad personal för att effektivt kunna ge 
stöd och hjälp med inställningar, reparation eller 
utbyte av alla produkter från Oregon® Cordless 
Tool System . 
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Importanti istruzioni di sicurezza
PRATICHE DI SICUREZZA PER TOSAERBA 
MANOVRATI DA PEDONI

 AVVERTENZA: Quando si utilizzano tosaerba 
cordless, devono essere sempre seguite precauzioni 
basilari di sicurezza per ridurre il rischio di 
incendio, scosse elettriche e lesioni personali, che 
comprendono le seguenti:

Questa falciatrice è in grado di amputare mani e piedi 
e lanciare oggetti  Il mancato rispetto delle seguenti 
istruzioni di sicurezza può causare gravi lesioni o 
morte 

Funzionamento generale
Leggere, comprendere e seguire tutte le istruzioni 
sull'apparecchio e nei manuali prima di iniziare 

Evitare l'avvio accidentale  Accertarsi che 
l'interruttore sia in posizione off prima di inserire il 
gruppo batterie  L'inserimento del gruppo batterie in 
macchine in cui l'interruttore si trova in posizione "ON" 
può causare incidenti 

Tenere mani e piedi lontani dalla zona di taglio  
Tenersi sempre lontani dall'apertura di scarico 

Consentire di mettere in funzione questo apparecchio 
solo ad adulti responsabili che hanno familiarità 
con le istruzioni  Questo strumento non è destinato 
all'uso da parte di persone (bambini compresi) 
con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o 
mancanti di esperienza e conoscenza  

Sottoporre il tosaerba a manutenzione accurata 
– Tenere i taglienti affilati e puliti per prestazioni 
migliori e più sicure 

Seguire le istruzioni per lubrificare e sostituire gli 
accessori 

Tenere le maniglie e le impugnature asciutte, pulite e 
prive di olio e grasso 

Gli oggetti colpiti dalla lama del tosaerba possono 
causare gravi lesioni alle persone  Prima di ogni 
utilizzo, liberare l'area da oggetti come pietre, fili, 
giocattoli, ecc , che potrebbe essere lanciati dalla 
lama  Stare dietro l'impugnatura quando il motore è 
in funzione 

Se il tosaerba colpisce un oggetto estraneo, attenersi 
alla seguente procedura:

• Fermare il tosaerba  Rilasciare l'interruttore 

• Rimuovere il gruppo batterie 

• Controllare se ci sono eventuali danni 

• Riparare eventuali danni prima di riavviare e 
azionare il tosaerba 

Accertarsi che nella zona non ci siano bambini e altri 
passanti prima di metterlo in funzione  Arrestare 
l'apparecchio se qualcuno entra nell'area  L'operatore 
o l'utilizzatore è responsabile di eventuali incidenti o 
pericoli a danno di altre persone o della loro proprietà 

Non azionare l'apparecchio a piedi nudi o indossando 
sandali  Indossare sempre calzature robuste 

Vestirsi in modo appropriato – Non indossare abiti 
larghi o gioielli  Potrebbero impigliarsi nelle parti in 
movimento  L’uso di guanti e calzature di gomma è 
consigliato quando si lavora all'aperto  Indossare 
pantaloni lunghi 

Indossare sempre occhiali protettivi quando si aziona 
l'apparecchio 

Utilizzare sempre una mascherina per il viso o 
antipolvere se l'operazione è polverosa 

Non tagliare mai l'erba tirando il tosaerba verso di 
sé  Sganciare la leva di accensione per spegnere 
l'apparecchio e prestare la massima attenzione 
quando si procede all'indietro o si tira il tosaerba 
verso di sé  Guardare sempre verso il basso e dietro 
prima e durante lo spostamento all'indietro 

Tenersi sempre lontani dalla zona di scarico quando 
si utilizza la macchina  Non scaricare mai il materiale 
direttamente verso qualcuno  Evitare di scaricare 
materiale contro un muro o un'ostruzione  Il materiale 
potrebbe rimbalzare indietro verso l'operatore  

Spegnere l'apparecchio sganciando la leva di 
accensione quando si attraversano ghiaia e altre 
superfici non erbose 

Non sollevare o trasportare mai la macchina mentre il 
motore è in funzione 

Ispezionare sempre tutte le protezioni, gli schermi 
e i dispositivi di sicurezza prima di ciascun utilizzo  
Non azionare la macchina senza il sacco raccoglierba, 
protezione dello scarico, protezione posteriore o altri 
dispositivi di sicurezza completamente a posto e 
funzionanti  

Non inclinare la macchina una volta avviato o acceso 
il motore a meno che non sia necessario in presenza 
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di erba alta  In questo caso non inclinarlo più di 
quanto strettamente necessario e inclinare solo la 
parte più lontana rispetto all'operatore 

Accertarsi sempre che entrambe le mani si trovino 
nella posizione operativa prima di riappoggiare la 
macchina al suolo  

Accendere il motore in base alle istruzioni con i piedi 
ben lontani dai componenti rotanti 

Non lasciare mai l'apparecchio in funzione 
incustodito 

Arrestare il motore, attendere che la lama si fermi 
completamente e rimuovere la batteria prima di pulire 
la macchina, rimuovere il raccoglierba o pulire la 
protezione dello scarico 

Utilizzare l'apparecchio solo alla luce del giorno o con 
una buona illuminazione artificiale 

Non utilizzare l'apparecchio sotto l'effetto di alcool 
o farmaci 

Non usare il tosaerba a batteria sotto la pioggia 

Evitare ambienti pericolosi – non usare il tosaerba in 
luoghi umidi o bagnati 

Non azionare mai il tosaerba sull'erba bagnata  L'erba 
bagnata può far scivolare l'operatore  Accertarsi 
sempre della propria base d'appoggio; camminare, 
non correre 

Se l'apparecchio dovesse iniziare a vibrare in 
modo anomalo, fermare il motore e controllare 
immediatamente la causa  La vibrazione costituisce 
generalmente un avvertimento di problemi 

Utilizzare l'apparecchio corretto – Non utilizzare il 
tosaerba per lavori diversi da quello per il quale è 
inteso 

Non forzare il tosaerba – Eseguirà un lavoro migliore 
e in modo più sicuro, alla velocità per cui è stato 
progettato 

Non sporgersi – Mantenere sempre una posizione dei 
piedi e un bilanciamento corretti 

Prestare attenzione – Guardare quello che si sta 
facendo  Usare buon senso  Non far funzionare il 
tosaerba quando si è stanchi 

Consultare le istruzioni del produttore per 
funzionamento e installazione di accessori corretti  
Solo accessori e attrezzature originariamente forniti 
con il tosaerba sono approvati dal produttore 

Conservare sempre il tosaerba in luogo fresco, 
asciutto e lontano dalla luce solare diretta  Una 
prolungata esposizione alla luce solare e ai raggi UV 
può degradare prima del tempo le materie plastiche, 
causando una potenziale inefficacia delle protezioni 

Funzionamento in pendenza
Le pendenze sono un fattore importante per 
scivolamenti e cadute accidentali che possono 
causare gravi lesioni  Nel funzionamento su qualsiasi 
pendenza, è necessario prestare particolare 
attenzione  Se ci si sente a disagio su una pendenza, 
evitare di usare il tosaerba su di essa 

Tagliare le pendenze in senso trasversale; mai su 
e giù  Prestare la massima attenzione ai cambi di 
direzione sulle pendenze 

Prestare attenzione a buche, solchi, dossi, pietre o 
altri oggetti nascosti  Il terreno irregolare potrebbe 
causare una scivolata e una caduta accidentale  
L'erba alta può nascondere ostacoli 

Evitare di usare il tosaerba su erba bagnata o su 
pendenze eccessivamente ripide (> 15°)  Un appoggio 
scarso potrebbe causare una scivolata e una caduta 
accidentale 

Prestare la massima attenzione ai cambi di direzione, 
specialmente sulle pendenze 

Non usare il tosaerba nei pressi di pendii ripidi, fossati 
o argini  Si potrebbe perdere l'appoggio o l'equilibrio 

Bambini
Se l'operatore non presta attenzione alla presenza di 
bambini, possono verificarsi tragici incidenti  I bambini 
sono spesso attratti dall'apparecchio e dall'attività 
del taglio dell'erba  Non dare mai per scontato che 
i bambini rimarranno dove sono stati visti l'ultima 
volta 

Rimuovere la chiave di sicurezza ogni volta che si 
lascia o si ripone l'apparecchio   Conservare la chiave 
in un luogo sicuro e chiuso a chiave – fuori dalla 
portata dei bambini 

Tenere i bambini fuori dalla zona di taglio e sotto 
la vigile cura di un adulto responsabile diverso 
dall'operatore 

Stare attenti e spegnere il tosaerba se un bambino 
entra nell'area 

Non permettere mai ai bambini di azionare 
l'apparecchio 
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Prestare la massima attenzione quando ci si avvicina 
ad angoli ciechi, arbusti, alberi o altri oggetti che 
potrebbero ostruire la vista di un bambino 

Assistenza
Rimuovere sempre la batteria prima di regolazione, 
pulizia, riparazione o stoccaggio per evitare 
avviamenti accidentali  Tali misure di sicurezza 
preventive riducono il rischio di avvio accidentale del 
tosaerba 

La pulizia non deve essere effettuata dai bambini, ma 
solo da adulti che conoscono il prodotto  

Conservare il tosaerba inattivo al chiuso – Quando 
non in uso, il tosaerba deve essere conservato in un 
luogo al chiuso asciutto e chiuso a chiave – fuori dalla 
portata dei bambini

Mantenere le protezioni in posizione e funzionanti 

Mantenere le lame affilate 

Utilizzare esclusivamente lame di ricambio identiche  
L'uso di accessori o attrezzature diversi potrebbe 
aumentare il rischio di lesioni 

Tenere tutti i dadi e i bulloni ben serrati per essere 
sicuri che l'apparecchio sia in condizioni operative 
sicure 

Non rimuovere o manomettere mai i dispositivi di 
sicurezza  Controllare regolarmente il loro corretto 
funzionamento  Non fare mai qualcosa che possa 
interferire con la funzione prevista di un dispositivo 
di sicurezza o ridurre la protezione fornita da un 
dispositivo di sicurezza 

Tenere la macchina libera da accumuli di erba, foglie 
o altri detriti 

Se si colpisce un oggetto estraneo, fermarsi e 
controllare l'apparecchio  Ripararlo, se necessario, 
prima di iniziare 

Non effettuare mai regolazioni o riparazioni con il 
motore acceso 

Verificare frequentemente i componenti raccoglierba 
e la protezione dello scarico e sostituirli con parti 
raccomandate dal produttore, quando necessario 

Accertarsi che tutti i ricambi siano approvati dal 
produttore 

Le lame del tosaerba sono taglienti! Avvolgere 
la lama o indossare guanti e prestare particolare 
attenzione quando si effettua la sua manutenzione 

Prestare attenzione durante la regolazione della 
macchina a non restare intrappolati con le dita delle 
mani tra la lama mobile e i componenti fissi della 
macchina

Durante la manutenzione delle lame, non 
dimenticarsi che anche se la macchina è spenta la 
lama potrebbe comunque muoversi 

Mantenere o sostituire etichette e istruzioni di 
sicurezza, se necessario 

Pacchi batterie e loro carica
Non caricare il gruppo batterie sotto la pioggia o in 
ambienti umidi  Tenere il caricabatterie al riparo da 
pioggia o umidità  L'infiltrazione di acqua all'interno 
del caricabatterie aumenta il rischio di scossa 
elettrica 

Non usare il tosaerba a batteria sotto la pioggia 

Rimuovere o scollegare la batteria prima di 
manutenzione, pulizia o rimozione di materiale dal 
tosaerba 

Utilizzare il tosaerba solo con gruppi batterie Oregon 
Series B specificamente progettati B425E, B600E 
o B650E  L'uso di qualsiasi altro gruppo batterie 
potrebbe causare lesioni e innescare un incendio 

Ricaricare la batteria esclusivamente con il caricatore 
specificato dal produttore, Oregon C600, C650, o 
C750  Un caricatore adatto a un unico tipo di batteria 
può creare un rischio di incendio se utilizzato con un 
gruppo batterie diverso 

Non caricare altre batterie con questo caricatore  Il 
caricabatterie è indicato esclusivamente per la carica 
di batterie agli ioni di litio specificate e approvate 
dal produttore che rientrano nel range di tensione 
elencato  In caso contrario, c'è il rischio di incendio ed 
esplosione 

Prima di ciascun utilizzo, controllare il caricabatterie, 
il cavo e la spina  In presenza di segni di 
danneggiamento, non utilizzare il caricabatterie  
Non aprire per nessun motivo il caricabatterie 
da soli  Per qualsiasi riparazione, rivolgersi a un 
tecnico qualificato e utilizzare esclusivamente 
ricambi originali  L'uso di caricabatterie, cavi e prese 
danneggiati aumenta il rischio di scossa elettrica 

Tenere pulito il caricabatterie  Una sua eventuale 
contaminazione può essere causa di una scossa 
elettrica 
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Pulire saltuariamente le fessure di ventilazione della 
batteria utilizzando una spazzola asciutta, pulita e 
con setole morbide 

Non smaltire la batteria nel fuoco  La cella potrebbe 
esplodere  Verificare le norme locali per eventuali 
istruzioni speciali di smaltimento 

Non aprire o rompere la batteria  L'elettrolita 
rilasciato è corrosivo e potrebbe causare danni agli 
occhi o alla pelle  Può essere tossico se ingerito 

Prestare attenzione nel maneggiare le batterie per 
non creare cortocircuiti della batteria con materiali 
conduttori quali anelli, bracciali e chiavi  La batteria 
o il conduttore possono surriscaldarsi e provocare 
ustioni

Quando non viene utilizzato, tenere il gruppo batterie 
lontano da oggetti metallici come graffette, monete, 
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici 
che potrebbero creare una connessione tra i due 
terminali  Il cortocircuito dei terminali della batteria 
può causare ustioni o incendi 

In condizioni di danneggiamento, del liquido può 
essere espulso dalla batteria; evitare il contatto  In 
caso di contatto accidentale, sciacquare con acqua  
Nel caso in cui il liquido entrasse in contatto con gli 
occhi, consultare anche un medico  Il liquido espulso 
dalla batteria può causare irritazioni o ustioni 

Possono essere emessi dei vapori in caso di danno 
o uso improprio della batteria  Ventilare l'area e 
consultare un medico in caso di malessere  I vapori 
possono irritare le vie respiratorie 

Non utilizzare un gruppo batterie o un tosaerba 
che è stato danneggiato o modificato  Le batterie 
danneggiate o modificate possono avere un 
comportamento imprevisto con conseguente 
incendio, esplosione o rischio di lesioni 

Non esporre un gruppo batterie o il tosaerba a fuoco 
o temperatura eccessiva come luce solare intensa 
continua o depositato in un veicolo molto caldo  
L'esposizione al fuoco o a temperature superiori a 
130° C può causare esplosione  Conservare la batteria 
a una temperatura compresa tra 0° C e 40° C 

Seguire tutte le istruzioni di carica e non caricare il 
gruppo batterie o il tosaerba al di fuori dell'intervallo 
di temperatura specificato nelle istruzioni  Caricare 
in modo improprio o a temperature al di fuori 
dell'intervallo specificato può danneggiare la batteria 
e aumentare il rischio di incendio 

Non utilizzare il caricabatterie sopra o vicino a 
superfici facilmente infiammabili (ad es  carta, tessuti 
ecc )  Il riscaldamento del caricabatterie durante il 
processo di carica potrebbe rappresentare un pericolo 
di incendio 

Richiedere assistenza solo a personale specializzato, 
utilizzando solo pezzi di ricambio originali  Ciò farà sì 
che sia mantenuto il livello di sicurezza del prodotto 

Non tentare di riparare il tosaerba o il gruppo batterie 
tranne nel modo indicato nelle istruzioni per l'uso e la 
manutenzione 

Stoccaggio 
Conservare sempre il tosaerba in luogo fresco, 
asciutto e lontano dalla luce solare diretta  Una 
prolungata esposizione alla luce solare e ai raggi UV 
può degradare prima del tempo le materie plastiche, 
causando una potenziale inefficacia delle protezioni 

Trasporto
Le batterie agli ioni di litio sono soggette ai requisiti 
di legge che regolamentano le merci pericolose  
L'utente può trasportare le batterie su strada senza 
dover rispettare ulteriori requisiti di legge 

Quando viene trasportato da terzi (ad es  per via 
aerea o da un'impresa di spedizioni), è necessario 
rispettare speciali requisiti in termini di imballaggio 
ed etichettatura  Per la preparazione di un oggetto 
che dovrà essere spedito, è necessario consultare un 
esperto di materiali pericolosi 

Spedire le batterie sono quando l'alloggiamento non 
è danneggiato 

Sigillare con del nastro oppure coprire contatti aperti 
e imballare la batteria in modo che non si muova 
all'interno della confezione 

Attenersi scrupolosamente alle normative nazionali 
più dettagliate 

Smaltimento
Non smaltire prodotti per giardinaggio, caricabatterie 
e batterie/batterie ricaricabili nei rifiuti domestici!

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI
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Simboli ed etichette
Questi simboli e queste etichette sono presenti sul tosaerba, sulla batteria e sul caricatore 

SIMBOLO NOME SPIEGAZIONE

Avviso generico 
di pericolo per la 
sicurezza

Il testo seguente spiega un pericolo, un'avvertenza o un'attenzione 

Leggere il manuale 
di istruzioni

Il manuale di istruzioni originale contiene importanti informazioni 
per la sicurezza e operative  Leggere e seguire attentamente le 
istruzioni 

Effettuare la 
manutenzione 
sui dispositivi di 
sicurezza

Non aprire o rimuovere le protezioni di sicurezza mentre lo 
strumento è in funzione 

Tenere gli astanti 
lontano

Non usare il tosaerba quando bambini o altre persone sono troppo 
vicini 

Guardare dietro 
mentre si procede 
all'indietro

Guardare in primo luogo in basso e dietro per evitare di inciampare 
quando si tira indietro 

Rischio in caso di 
forte pendenza

Usare estrema cautela sulle pendenze  Non usare il tosaerba su 
pendenze superiori a 15 gradi 

Rimuovere la chiave 
di sicurezza

Spegnere l'apparecchio e rimuovere la chiave di sicurezza prima di 
regolazioni e pulizia  Pulire lasciando il prodotto incustodito per un 
periodo 

Indossare 
protezioni per gli 
occhi

Indossare occhiali di protezione quando si mette in funzione la 
macchina 

Indossare protezioni 
per l'udito

Indossare protezioni acustiche durante il funzionamento 
dell'apparecchio 

Indossare 
protezioni per le 
mani

Indossare dei guanti quando si utilizza l'apparecchio o si toccano le 
lame ferme 

Indossare pantaloni 
lunghi. Indossare pantaloni lunghi quando si utilizza il tosaerba 

Indossare protezioni 
per i piedi

Indossare appositi stivali o scarponcini antinfortunistici quando si 
utilizza il tosaerba 

Non incenerire Non gettare tra le fiamme 

Non gettare nei 
rifiuti

Non gettare nei rifiuti domestici  Portare a un ente specializzato per 
il riciclaggio 

Non esporre alla 
pioggia Non utilizzare il caricatore in condizioni di bagnato 

Temperatura di 
funzionamento

Utilizzare il gruppo batterie solo a una temperatura compresa tra 
0° C e 40° C (32° F e 104° F) 

Rimuovere la 
batteria

Rimuovere la batteria prima di eseguire qualsiasi intervento di 
manutenzione 
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1 Pulsante di sicurezza 11 Copertura dello scarico laterale

2 Manubrio 12 Leva di regolazione dell'altezza di 
taglio

3 Leva di accensione 13 Manopola di regolazione della maniglia

4 Manopole del manubrio 14 Fermacavi

5 Copertura dello scarico posteriore 15 Scivolo di scarico laterale

6 Coperchio del vano batterie 16 Tappo per pacciamatura

7 Maniglia di bloccaggio 17 Sacco di raccolta erba

8 Porte batteria 18 Sacco di raccolta erba a rete

9 Leve di rilascio della batteria 19 Telaio metallico di raccolta erba

10 Chiave di sicurezza

1

2
3

6

5

4 4

7

8

9

13

12

11

10

15

14

19

18

17

16
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Uso previsto
Il tosaerba è concepito per il taglio dell'erba in 
giardini domestici 

 AVVERTENZA: Assicurarsi che la batteria 
venga rimossa dall'apparecchio.

Montaggio della maniglia (Fig. A)
Fissare la maniglia superiore al telaio della maniglia 
inferiore e fissarla con le manopole, i bulloni e le 
rondelle (Fig. A)  Serrare a mano le manopole 

Inserimento e rimozione del gruppo 
batterie (Fig. B - C)

 AVVERTENZA: Accertarsi che la chiave di 
sicurezza sia su off prima di inserire o rimuovere 
il gruppo batterie. 

Per inserire il gruppo batterie, sollevare la maniglia 
di bloccaggio (1) sul coperchio della batteria 
dell'apparecchio e sollevare il coperchio (2) (Fig. B)  
Inserire il gruppo batterie nella posizione desiderata 
della batteria, garantendo che i piccoli binari sulla 
copertura si allineino con le scanalature per i binari 
sul gruppo batterie  Spingere saldamente in posizione 
il gruppo batterie fin quando si udirà un clic  L'unità 
è in grado di contenere due batterie  Tuttavia ne 
richiede solo una per funzionare  Chiudere il coperchio 
del vano batterie 

Per rimuovere il gruppo batterie, aprire il coperchio 
del vano batterie  Sollevare la leva di rilascio della 
batteria (1) nella parte anteriore del gruppo batterie 
per rilasciare il gruppo batterie (Fig. C)  La leva a 
molla sgancia il gruppo batterie consentendo di 
estrarlo dall'apparecchio  Chiudere il coperchio onde 
evitare danni accidentali all'apparecchio 

Regolazione dell'altezza di taglio 
(Fig. D)
Il tosaerba è dotato di un sistema di regolazione 
dell'altezza centrale che consente di impostare 6 
diverse altezze: Le impostazioni sono circa 
25 mm (1 in), 35 mm (1 3/8 in), 45 mm (1 3/4 in), 
55 mm (2 1/8 in), 65 mm (2 1/2 in), and 75 mm (3 in)  
L'effettiva altezza di taglio può variare leggermente 

Per regolare l'altezza di taglio dell'apparecchio, 
posizionare la leva (1) nella posizione di altezza 
desiderata (Fig. D)  I numeri presenti sul corpo 
dell'apparecchio (1, 2, 3, 4, 5, 6) indicano l'altezza 
di taglio approssimativa dell'apparecchio in quella 
posizione  Minore è il numero, più bassa sarà l'altezza 
a cui verrà tagliata l'erba 

Eseguire sempre un piccolo test: tagliare l'erba 
utilizzando le impostazioni più alte e procedere a 
scalare in modo da stabilire la propria altezza di 
taglio preferita 

Regolazione della maniglia (Fig. E)
Tirare e ruotare la manopola sul lato sinistro 
dell'unità (1), in modo che la manopola poggi sulla 
maniglia  Sul lato opposto, con una mano tirare 
la manopola (2) e regolare l'impugnatura nella 
posizione desiderata(Fig. E)  Rilasciare la manopola 
in modo che l'albero a molla si trovi nel foro di 
posizione (3)  Tirare e ruotare la manopola opposta 
in modo che l'albero caricato a molla ritorni nella sua 
posizione di riposo (4) 

Utilizzando la chiave di sicurezza 
(Fig. F)
La chiave di sicurezza è un importante dispositivo 
di sicurezza dell'apparecchio  Il motore e le lame 
dell'apparecchio si azionano solo quando la chiave 
di sicurezza è inserita ed è stata portata in posizione 
"ON"  Inserire la chiave di sicurezza solo quando si 
ha intenzione di accendere la macchina e azionare le 
lame  

Per inserire la chiave di sicurezza, spingerla 
nel rispettivo alloggiamento allineando la 
linguetta presente sulla chiave con la fessura 
dell'alloggiamento (1) (Fig. F)  

Per accendere l'apparecchio in posizione "ON", 
puntare la freccia sulla chiave di sicurezza verso 
la batteria che si desidera utilizzare (2)  Quando il 
tosaerba si ferma perché la batteria è scarica, aprire 
il coperchio della batteria e, se vi sono due batterie 
inserite, girare la chiave verso l'altra batteria  Questo 
è il momento opportuno per collocare la batteria 
scarica in un caricatore Oregon 

Per portare l'apparecchio in posizione "OFF" e togliere 
la chiave, ruotare la chiave in modo che la freccia 
del piccolo indicatore sulla chiave punti verso "O"  A 
questo punto è possibile togliere la chiave 
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Il motore può essere avviato solo inserendo la chiave 
di sicurezza 

Funzionamento (Fig. G)
Accertarsi innanzitutto di trovarsi nella giusta area 
di taglio  Accertarsi che nell'area di taglio non siano 
presenti astanti e oggetti estranei  Ispezionare la 
macchina alla ricerca di eventuali danni o di condizioni 
di ridotta sicurezza  

Accertarsi che l'altezza di taglio della macchina sia 
quella desiderata  

Verificare che la chiave di sicurezza punti verso la 
posizione di una batteria 

Premere e tenere premuto il pulsante di sicurezza (1), 
premere la leva di accensione (2) verso la maniglia 
(Fig. G) 

Quando l'impianto si avvia, rilasciare il pulsante 
di sicurezza (1)  Continuare a premere la leva di 
accensione con due mani durante l'uso  

Rilasciando la leva di accensione si toglie corrente 
all'apparecchio  Le lame potrebbero continuare a 
ruotare anche dopo aver staccato la corrente 

Arresto della macchina (Fig. H)
Rilasciare la leva di accensione (1) (Fig. H)  
Rilasciando la leva di accensione si toglie corrente 
all'apparecchio  Le lame potrebbero continuare a 
ruotare anche dopo aver staccato la corrente 

Utilizzo dell'insaccamento 
posteriore (Fig. I - J)
Assemblare il sacco di raccolta dell'erba inserendo 
il telaio metallico nel morbido sacco a rete (1) e 
collegare la clip in plastica dal sacco morbido a rete al 
telaio metallico (2) (Fig. I) 

Per attaccare il sacco di raccolta dell'erba 
all'apparecchio, sollevare e tenere la copertura dello 
scarico (1) con una mano e con la mano opposta, 
posizionare i due ganci (2) dal sacco di raccolta 
dell'erba sull'albero metallico (3) su ciascun lato 
della copertura dello scarico (Fig. J)  Rilasciare la 
copertura a molla dello scarico in modo che questa si 
richiuda sull'apertura tra il sacco di raccolta dell'erba 
e l'apparecchio  

Utilizzo dello scarico laterale 
(Fig. K)
In primo luogo, togliere il sacco di raccolta dell'erba  
Con una leggera angolazione verso il basso, 
posizionare i ganci anteriori e posteriori dello scivolo 
di scarico sul perno metallico della copertura 
laterale (1) (Fig. K)  Ruotare lo scivolo verso il 
basso facendo in modo che i ganci lo blocchino in 
posizione (2)  Rilasciare la copertura laterale con la 
mano, controllare che lo scivolo sia correttamente in 
posizione 

Utilizzo del tappo per pacciamatura 
(Fig. L)
Sollevare la copertura dello scarico e togliete il sacco 
di raccolta dell'erba (1) (Fig. L)  Tenere premuta 
la copertura dello scarico con una mano e con la 
mano opposta, collocare il tappo per pacciamatura 
nello scivolo di scarico posteriore (2)  Sganciare la 
copertura dello scarico a molla 

Sostituzione o affilatura 
della lama di taglio

 AVVERTENZA: Durante qualsiasi intervento 
di manutenzione, rimuovere sempre la batteria e 
la chiave di sicurezza.

La lama di taglio è considerata un elemento soggetto 
a sostituzione e, di tanto in tanto, deve essere 
riaffilata  Affilarla una volta smussata  Sostituirla 
quando danneggiata  Per le istruzioni del caso, 
rivolgersi al proprio rivenditore o al produttore 

Stoccaggio (Fig. M - N)
Tirare e ruotare la manopola sul lato sinistro 
dell'unità, in modo che la manopola poggi sulla 
maniglia (1)  Sul lato opposto, con una mano tirare 
la manopola (2) e con l'altra mano abbassare la 
maniglia verso la parte anteriore del tosaerba (3) 
(Fig. L)  Quindi, sollevare la macchina dalla parte 
anteriore fino a quando si posa in sicurezza sul telaio 
posteriore della macchina (Fig. M) 
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Gruppo batterie e caricatore
 AVVERTENZA: Per ridurre il rischio di scosse, 

non caricare la batteria sotto la pioggia.

Indicatore a LED del livello di carica del gruppo 
batterie
Il gruppo batterie agli ioni di litio è dotato di un 
indicatore LED del livello di carica  Per testare 
il livello di carica del gruppo batterie, premere il 
pulsante dell'indicatore sulla superficie del gruppo 
batterie 

Nessuna luce: ricaricare 

Una luce verde fissa: meno del 25% di carica  
Caricare il gruppo batterie prima dell'uso 

Due luci verdi fisse: 26 – 50% di carica 

Tre luci verdi fisse: 51 – 75% di carica 

Quattro luci verdi fisse: 76–100% di carica 

Collegamento del caricabatterie
Se la dotazione del caricatore comprende un cavo di 
alimentazione separato, collegare un'estremità del 
cavo al caricatore e l'altra all'apposita presa di 
corrente 

Utilizzare esclusivamente il cavo fornito in dotazione 
con il caricatore  Al momento del primo utilizzo, 
verificare che il tipo di presa corrisponda alla spina 

Indicatore a LED dello stato di carica del 
caricatore
Il caricabatterie è dotato di un indicatore LED dello 
stato di carica che mostra lo stato di carica nonché 
le condizioni che potrebbero ritardare o impedire la 
carica  

Nota: Prima dell'inserimento del gruppo batterie, non 
è accesa alcuna spia 

Luce arancione lampeggiante: c'è una 
condizione di errore  Vi sono diverse possibili 
cause  Vedere la sezione "Risoluzione dei 
problemi" del presente manuale 

Luce arancione fissa: la temperatura 
del gruppo batterie è superiore al range 
consentito (da 0° C/32° F a 40° C/104° F)  
Lasciare che il gruppo batterie raggiunga 
il range ottimale di temperatura prima di 
caricare  Il gruppo può essere lasciato sul 
caricatore fin quando la temperatura non 
si sistema  La carica avrà inizio una volta 
raggiunta la giusta temperatura 

Luce verde lampeggiante: il gruppo batterie 
è in carica 

Luce verde fissa: il gruppo batterie è pronto 
per l'uso 

Carica della batteria

 AVVERTENZA: Il mancato rispetto delle 
corrette procedure di carica può causare 
eccessiva tensione, eccessivo flusso di corrente, 
perdita di controllo durante la carica, fuoriuscita 
di sostanze chimiche pericolose, produzione di 
calore, scoppio o incendio. Attenersi a queste 
istruzioni di carica. 

Con il cavo del caricatore collegato al caricatore e 
inserito in una presa elettrica, allineare le scanalature 
presenti sulla batteria con i binari presenti sul 
caricatore e far scorrere il gruppo batterie sul 
caricatore fino a inserimento completo  

Per ulteriori informazioni, fare riferimento ai 
manuali di batteria e caricabatterie.

INDICATORI LUMINOSI
PULSANTE INDICATORE
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Risoluzione dei problemi
Utilizzare questa tabella per individuare possibili soluzioni ad eventuali problemi del tosaerba  Qualora questi 
suggerimenti non risolvessero il problema, vedere la sezione "Garanzia e assistenza" 

SINTOMO POSSIBILE CAUSA AZIONI CONSIGLIATE

Utensile che non 
funziona

Possibile ostruzione

Rimuovere la batteria, togliere la chiave di sicurezza  
Rimuovere eventuali ostruzioni  
Controllare sotto il tosaerba ed eliminarle secondo 
necessità (indossare sempre guanti da giardinaggio)

Batteria non 
completamente carica

Caricare la batteria 

Batteria non inserita 
(correttamente)

Inserire correttamente la batteria 

Erba troppo alta
Aumentare l'altezza di taglio e inclinare il tosaerba in 
modo da ridurre il carico iniziale 

Si è attivato il 
motoprotettore

Lasciare raffreddare il motore e aumentare l'altezza di 
taglio 

Chiave di sicurezza che 
punta verso una batteria 
scarica

Verificare se la chiave di sicurezza punta verso una 
batteria carica 

Batteria troppo calda/
fredda

Lasciar raffreddare/scaldare

Chiave di sicurezza non 
inserita correttamente/
completamente

Inserire correttamente la chiave di sicurezza 

Breve ritardo 
nell'avvio del motore 
dopo l'attivazione 
dell'interruttore di 
sicurezza

Tenere premuto il pulsante di sicurezza per 1 – 3 sec  
prima di innestare la leva di accensione che avvia il 
motore 

Il motore parte 
e si ferma 

immediatamente

Batteria non 
completamente carica

Caricare la batteria 

Chiave dell'isolatore non 
inserita correttamente/
completamente

Inserire correttamente la chiave di sicurezza 

Batteria non inserita 
(correttamente)

Inserire correttamente la batteria 

Batteria troppo calda/
fredda

Lasciar raffreddare/scaldare

Utensile che 
funziona a 

intermittenza

Cablaggio interno del 
tosaerba danneggiato

Contattare un tecnico addetto all'assistenza 

Si è attivato il 
motoprotettore

Lasciare raffreddare il motore e aumentare l'altezza di 
taglio 
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SINTOMO POSSIBILE CAUSA AZIONI CONSIGLIATE

Il tosaerba esegue 
un taglio impreciso 

e/o il motore fa 
fatica

Altezza di taglio troppo 
bassa

Aumentare l'altezza di taglio 

Lama di taglio smussata Sostituire la lama oppure affilarla 

Possibile ostruzione
Rimuovere la batteria, togliere la chiave di sicurezza  
Controllare sotto il tosaerba ed eliminarle secondo 
necessità (indossare sempre guanti da giardinaggio)

Lama montata al 
contrario

Rimuovere la batteria, togliere la chiave di sicurezza  
Rimontare la lama correttamente 

Area di taglio 
(durata della 
batteria) non 

sufficientemente 
ampia

Altezza di taglio troppo 
bassa

Aumentare l'altezza di taglio e camminare più 
lentamente 

Erba troppo alta
Aumentare l'altezza di taglio e camminare più 
lentamente 

Erba bagnata o umida
Attendere che l'erba sia asciutta e camminare più 
lentamente 

L'erba è fitta
Aumentare l'altezza di taglio, camminare più 
lentamente e tagliare con maggiore frequenza 

La lama di taglio 
non gira quando il 
tosaerba è acceso

Lama di taglio ostruita
Rimuovere la batteria, togliere la chiave di sicurezza  
Eliminare l'ostruzione (indossare sempre guanti da 
giardinaggio) 

Dado/bullone della lama 
allentato

Rimuovere la batteria, togliere la chiave di sicurezza   
Serrare il dado/bullone della lama (15 Nm)

Vibrazioni/rumore 
eccessivi

Dado/bullone della lama 
allentato

Rimuovere la batteria, togliere la chiave di sicurezza   
Serrare il dado/bullone della lama (15 Nm)

Impossibile 
procedere alla 

carica

Contatti della batteria 
contaminati

Pulire i contatti della batteria inserendo e rimuovendo 
più volte la batteria oppure sostituirla

La batteria è difettosa a 
causa di un disinnesto al 
suo interno

Sostituire la batteria 

I LED di controllo 
della carica non si 
accendono dopo 

aver inserito la spina 
di alimentazione 

nella presa

Spina di alimentazione 
del caricabatterie non 
collegato (correttamente)

Inserire (completamente) la spina di alimentazione 
nell'uscita della presa 

Uscita della presa, cavo 
di rete o caricabatterie 
difettosi

Controllare la tensione di rete e se necessario far 
controllare il caricabatterie da un centro di assistenza 
clienti autorizzato per elettroutensili 
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Specifiche

COMPONENTI DI RICAMBIO CODICE COMPONENTE

Scivolo di scarico laterale 596871

Tappo per pacciamatura 597342

Sacco di raccolta erba 596862

Sacco di raccolta erba a rete 596862

Telaio metallico di raccolta erba 596862

Kit lama di ricambio 596866

BATTERIA RICARICABILE PER TOSAERBA LM400

Larghezza della lama 51 cm  (20")

Altezza di taglio pollici 25 mm (1") – 75 mm (3")

Capacità del cestello di raccolta dell'erba 60 l (15,9 gal)

Peso con la batteria 26,6 kg (58,8 lb) con una batteria

Numero di serie
Leggere l'etichetta sulla macchina (sotto alla 
copertura di scarico)

BATTERIA GRUPPO BATTERIE SERIE 36V MARCHIO OREGON

Tensione nominale del gruppo batterie Indicata sull'etichetta del gruppo batterie

Capacità del gruppo batterie Indicata sull'etichetta della batteria

Durata della carica (a batteria scarica)
Dipende dalla capacità della batteria e dalla potenza 
del caricatore  

Area erbosa per carica della batteria
Dipende dalla capacità del gruppo batterie; circa 
350 m² (3500 ft²) con un gruppo batterie da 4,0 Ah 

Livello di potenza sonora: energia acustica 
emessa dalla sorgente

LwA d: 95 dB(A)

Livello di pressione sonora: che cosa sente 
l'operatore

Lpa d: 80 dB(A), Kpa: 3 dB(A)
3,5 m/s², K = 1,5 m/s²

Vibrazioni avhw al sistema mano-braccio < 0,54 m/s2   k= 1,5 m/s2
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Garanzia e assistenza

Garanzia
Blount, Inc  garantisce tutti i dispositivi cordless e i 
caricatori registrati Oregon® per un periodo di tre (3) 
anni e tutti i gruppi batterie registrati Oregon® per 
due 2 anni dalla data originale di acquisto  Dispositivi 
cordless, gruppo batterie e caricatori registrati 
Oregon® sono garantiti per due (2) anni se utilizzati 
per acquisti delle imprese  Questa garanzia limitata 
si applica ai prodotti del sistema di attrezzature 
cordless fabbricati da Oregon®  Durante il periodo 
di garanzia, Blount provvederà a sostituire o, a 
sua discrezione, riparare gratuitamente, solo per 
l'acquirente originale, qualsiasi prodotto o parte 
di esso su cui vengano riscontrati difetti di origine 
e/o fabbricazione, dopo attenta verifica da parte 
di Blount  I costi di trasporto saranno a carico 
dell'acquirente, insieme a qualsiasi altro costo 
associato alla rimozione di qualunque parte soggetta 
a sostituzione ai sensi della presente garanzia 

Per registrare il prodotto, visitare la sezione 
"assistenza" di OregonCordless.com 

Informazioni sull'assistenza e sul 
supporto
Visitare il nostro sito web all'indirizzo 
OregonCordless.com per informazioni sui centri 
assistenza, oppure contattare il nostro settore 
assistenza clienti al numero 888 313 8665 per 
assistenza, informazioni tecniche aggiuntive, 
riparazioni o parti di ricambio  

Per motivi si sicurezza, si consiglia di utilizzare 
esclusivamente ricambi originali sugli elettroutensili  
Il nostro centro assistenza è gestito da personale 
qualificato ed efficiente, in grado di fornire supporto 
e consulenza per le regolazioni, riparazioni o 
sostituzioni di tutti i prodotti di Oregon® Sistema di 
attrezzature cordless  
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Instrucciones de seguridad importantes
PRÁCTICAS SEGURAS PARA CORTACÉSPED 
CONTROLADOS POR PEDESTRES

 ADVERTENCIA: Al usar los cortacésped 
inalámbricos, siempre se deben seguir las 
precauciones básicas de seguridad para reducir el 
riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones 
personales, incluyendo lo siguiente:

Esta máquina de corte es capaz de amputar manos 
y pies y lanzar objetos  Si no sigue las siguientes 
instrucciones de seguridad, pueden producirse 
importantes lesiones o el fallecimiento 

Operación general
Lea, comprenda y siga todas las instrucciones de la 
máquina y en el manual antes de comenzar 

Evite el arranque accidental  Asegúrese de que el 
interruptor se encuentra en posición de apagado 
antes de colocar la batería  Colocar la batería en la 
máquina con el interruptor activado supone un gran 
riesgo de accidente 

Mantenga las manos y los pies fuera del área de 
corte  Manténgase alejado de la apertura de descarga 
en todo momento 

Permita solo a adultos responsables que estén 
familiarizados con las instrucciones operar esta 
máquina  Esta herramienta no ha sido diseñada 
para ser utilizada por personas (niños incluidos) 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o falta de experiencia o conocimientos   

Mantenga el cortacésped con cuidado - Mantenga 
los bordes de corte afilados y limpios para un mejor y 
más seguro rendimiento 

Siga las instrucciones de lubricación y cambio de 
accesorios 

Mantenga siempre las empuñaduras secas, limpias y 
libres de aceite y grasa 

Los objetos atrapados por la cuchilla del cortacésped 
pueden provocar daños graves a las personas  Limpie 
el área de objetos tales como rocas, alambres, 
juguetes, etc  que podrían ser lanzados por la cuchilla 
antes de cada corte  Permanezca detrás del manillar 
cuando el motor está en funcionamiento 

El cortacésped golpea un objeto extraño, siga estos 
pasos:

• Detenga el cortacésped  Suelte el embrague 

• Retire la batería 

• Inspeccione los daños 

• Repare cualquier daño antes de volver a arrancar 
y trabajar con el cortacésped 

Asegúrese que la zona está libre de niños o 
paseantes antes de ponerla a funcionar  Detenga 
la máquina si alguien entra en la zona  El operador 
o usuario será responsable de los accidentes o 
situaciones de peligro sobre otras personas o sus 
propiedades 

No use la máquina descalzo o con sandalias  Use 
siempre calzado resistente 

Vístase adecuadamente - No use ropa suelta ni 
joyas  Podrían engancharse en las piezas móviles  
Recomendamos usar guantes de goma y calzado 
cuando trabaje en el exterior  Lleve pantalones 
largos 

Use siempre protección ocular cuando usa la 
máquina 

Use siempre una máscara de polvo o máscara si hay 
polvo en la zona 

No corte nunca el césped tirando del cortacésped 
hacia usted  Desconecte el interruptor de palanca 
para apagar la máquina y extreme la precaución 
cuando retroceda o tire de la máquina hacia usted  
Mire siempre hacia atrás y hacia abajo antes y 
mientras se mueve hacia atrás 

Mantenga la zona de descarga despejada al usar la 
máquina  Nunca dirija el material descargado hacia 
nadie  Evite descargar el material contra un muro 
u obstrucción  El material puede rebotar hacia el 
operador  

Apague la máquina desconectando la palanca del 
interruptor cuando cruce superficies de gravilla u otro 
tipo que no sean césped 

Nunca levante ni traslade la máquina con el motor 
en marcha 

Compruebe las defensas, las protecciones y los 
dispositivos de seguridad antes de cada uso  No use 
la máquina sin el dispositivo recogedor de césped 
entero, el protector de descarga, el protector trasero 
u otros dispositivos de seguridad en su lugar y 
trabajando  
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No incline la máquina al arrancar o encender el motor, 
excepto cuando sea necesario inclinarla para arrancar 
sobre hierba alta  En tal caso, inclínela lo mínimo 
necesario y tan solo la parte alejada del operador 

Asegúrese siempre de tener ambas manos en 
posición operativa antes de volver a poner la máquina 
sobre el suelo  

Arranque el motor siguiendo las instrucciones 
manteniendo los pies alejados de las piezas 
giratorias 

Nunca deje una máquina funcionando sin supervisión 

Detenga el motor, espere hasta que la cuchilla se 
detenga por completo y retire la batería antes de 
limpiar la máquina, sacar el recogedor de césped o 
desatascar el protector trasero 

Use la máquina únicamente con luz diurna o con 
suficiente luz artificial 

No use la máquina si está bajo los efectos del alcohol 
o drogas 

No use el cortacésped inalámbrico con lluvia 

Evite entornos peligrosos - No use el cortacésped en 
lugares mojados o húmedos 

No use el cortacésped en hierba húmeda  El césped 
húmedo puede hacer que se resbale  Tenga siempre 
cuidado con sus pies; camine, no corra 

Si la máquina comienza a vibrar de modo anómalo, 
detenga el motor y compruebe la causa de inmediato  
La vibración suele ser una advertencia de problemas 

Use el aparato adecuado - No use el cortacésped 
para ningún trabajo, excepto para el que está 
destinado 

No fuerce el cortacésped - Hará el trabajo mejor y 
de forma más segura a la velocidad a la que ha sido 
diseñada 

No se estire - Mantenga una postura firme y 
equilibrada en todo momento 

Permanezca alerta - Céntrese en lo que está 
haciendo  Use el sentido común  No use el 
cortacésped cuando esté cansado 

Consulte las instrucciones del fabricante para 
el correcto funcionamiento e instalación de los 
accesorios  Solo los accesorios y suplementos 
suministrados originalmente con el cortacésped son 
aprobados por el fabricante 

Guarde siempre el cortacésped en un lugar fresco y 
seco y fuera de la luz directa del sol  La exposición 
prolongada a la luz solar y los rayos UV puede 
degradar los plásticos con el tiempo, lo que podría 
hacer que los protectores fallen 

Operación en pendiente
Las pendientes son un factor importante relacionado 
con los accidentes de resbalones y caídas, que 
pueden resultar en lesiones graves  El trabajo 
en todas las pendientes requiere extremar las 
precauciones  Si se siente incómodo en una 
pendiente, no la siegue 

Corte el césped en sentido transversal a la pendiente, 
ni subiendo, ni bajando  Extreme la precaución al 
cambiar de dirección en las pendientes 

Esté atento a los hoyos, surcos, baches, rocas u 
otros objetos ocultos  Un terreno accidentado podría 
causar un accidente de resbalón y caída  El césped 
alto puede ocultar obstáculos 

Evite cortar en césped húmedo o en pendientes 
excesivamente pronunciadas (>15°)  Una mala 
posición podría causar un accidente de resbalón y 
caída 

Extreme la precaución al cambiar de dirección, 
especialmente en las pendientes 

No siegue cerca de desagües, zanjas o terraplenes  
Podría perder pie o el equilibrio 

Niños
Los accidentes trágicos pueden ocurrir si el operador 
no está alerta ante la presencia de niños  A menudo 
los niños se sienten atraídos por la máquina y la 
actividad de segar  No asuma nunca que los niños 
permanecerán donde los vio por última vez 

Quite la llave de seguridad siempre que salga o 
guarde la máquina   Almacene en un lugar seguro y 
cerrado - fuera del alcance de los niños 

Mantenga a los niños fuera de la zona de siega y bajo 
la vigilancia de un adulto responsable que no sea el 
operador 

Esté alerta y apague el cortacésped si un niño entra 
en el área 

Nunca permita que los niños manejen la máquina 

Tenga mucho cuidado al acercarse a esquinas 
ciegas, arbustos, árboles u otros objetos que puedan 
bloquear su visión de un niño 
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Servicio
Siempre retire la batería antes de ajustarla, limpiarla, 
repararla o guardarla para evitar un arranque 
involuntario  Estas medidas de seguridad preventivas 
reducen el riesgo de arrancar el cortacésped 
accidentalmente 

La limpieza nunca debe ser realizada por niños y solo 
por adultos familiarizados con el producto 

Mantenga el cortacésped oculto en interiores - 
Cuando no esté en uso, el cortacésped debe ser 
almacenado en un lugar seco y cerrado - fuera del 
alcance de los niños 

Guarde los protectores colocados y en orden de 
funcionamiento 

Mantenga las cuchillas afiladas 

Use únicamente cuchillas de sustitución idénticas  El 
uso de cualquier otro accesorio o suplemento puede 
incrementar el riesgo de lesiones 

Mantenga todas las tuercas y pernos apretados 
firmemente para garantizar el funcionamiento seguro 
del equipo 

Nunca quite ni manipule los dispositivos de seguridad  
Compruebe regularmente su funcionamiento  Nunca 
haga nada que interfiera con la función prevista de un 
dispositivo de seguridad o que reduzca la protección 
proporcionada por un dispositivo de seguridad 

Mantenga la máquina libre de hierba, hojas u otros 
residuos acumulados 

Si toca un objeto extraño, pare e inspeccione la 
máquina  Repare, si es necesario, antes de comenzar 

Nunca realice ajustes o reparaciones con el motor en 
marcha 

Revise los componentes del colector de césped y el 
protector de descarga con frecuencia y reemplácelos 
con las piezas recomendadas por el fabricante, 
cuando sea necesario 

Asegúrese de que todas las piezas de recambio o 
mantenimiento han sido aprobadas por el fabricante 

Las cuchillas del cortacésped son afiladas  Envuelva 
la cuchilla o use guantes, y use precaución extra 
cuando las manipule 

Tenga cuidado durante el ajuste de la máquina para 
evitar el atrapamiento de los dedos entre la hoja 
móvil y las partes fijas de la máquina 

Al realizar el mantenimiento de la cuchilla, no olvide 
que aunque la alimentación esté desconectada, se 
puede mover 

Mantenga o reemplace las etiquetas de seguridad e 
instrucciones, según sea necesario 

Paquetes de baterías y carga
No cargue la batería bajo la lluvia o en ubicaciones 
húmedas  Mantenga el cargador de la batería alejado 
de la lluvia y la humedad  La entrada de agua en el 
cargador aumenta el riesgo de electrocución 

No use el cortacésped inalámbrico con lluvia 

Retire o desconecte la batería antes de realizar 
cualquier operación de mantenimiento, limpieza o 
extracción de material del cortacésped 

Use el cortacésped solo con los conjuntos de baterías 
B425E, B600E o B650E específicamente designados 
por Oregon Series B  El uso de cualquier otra batería 
puede generar riesgo de lesiones e incendio 

Recargue solo con el cargador especificado por el 
fabricante, Oregon C600, C650 o C750  Un cargador 
apto para un tipo de batería puede generar riesgo de 
incendio si se usa en otro distinto 

No cargue otras baterías con este cargador  El 
cargador de batería solo es apto para cargar baterías 
de iones de litio específicas y aceptadas por el 
fabricante dentro del rango de tensión indicado  De lo 
contrario, existe riesgo de incendio y explosión 

Después de cada uso, compruebe el cargador de 
batería, el cable y el enchufe  Si detecta daños, no 
use el cargador de batería  No abra nunca el cargador 
de batería  Las reparaciones solo debe realizarlas 
un técnico cualificado y empleando únicamente 
repuestos originales  Los cargadores de batería, 
cables y enchufes dañados, aumentan el riesgo de 
electrocución 

Mantenga el cargador de batería limpio  La 
contaminación puede generar riesgo de electrocución 

Limpie, puntualmente, los orificios de la batería con 
un cepillo blando, limpio y seco 

No tire la batería al fuego  La célula podría 
explotar  Consulte los códigos locales por posibles 
instrucciones especiales de eliminación 

No abra ni manipule la batería  El electrolito liberado 
es corrosivo y puede causar daño a los ojos o a la 
piel  Puede ser tóxico si se ingiere 
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Tenga cuidado al manejar las baterías para no 
provocar un cortocircuito en la batería con materiales 
conductores tales como anillos, pulseras y llaves  
La batería o el conductor pueden sobrecalentarse y 
causar quemaduras

Cuando la batería no esté en uso, manténgala alejada 
de otros objetos metálicos, como clips, monedas, 
llaves, clavos, tornillos u otros objetos metálicos 
pequeños que puedan hacer conexión de un terminal 
a otro  Un cortocircuito entre los terminales de la 
batería puede provocar quemaduras o un incendio 

En condiciones inadecuadas puede salir líquido de la 
batería; evite el contacto  Si se produce un contacto 
de manera accidental, enjuague con agua  Si el líquido 
entra en contacto con los ojos, busque además 
asistencia médica  El líquido expulsado de la batería 
puede causar irritaciones o quemaduras 

En caso de daños y uso inadecuado de la batería, 
podrían generarse vapores  Ventile el área y busque 
ayuda médica en caso de que advierta algún síntoma  
Los vapores pueden irritar el sistema respiratorio 

No use una batería o un cortacésped dañado o 
modificado  Las baterías dañadas o modificadas 
pueden presentar un comportamiento impredecible 
que provoca un incendio, una explosión o un riesgo 
de lesiones 

No exponga una batería o un cortacésped al fuego 
ni a una temperatura excesiva tal como una luz 
solar intensa continua ni lo almacene en un vehículo 
caliente  La exposición al fuego o temperatura por 
encima de 130 °C puede causar una explosión  Guarde 
la batería dentro de un rango de temperatura entre 
0 °C y 40 °C 

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue 
la batería ni el cortacésped fuera del rango de 
temperatura especificado en las instrucciones  Cargar 
incorrectamente o a temperaturas fuera del rango 
especificado puede dañar la batería y aumentar el 
riesgo de incendio 

No use el cargador de baterías sobre superficies 
o entornos fácilmente inflamables (por ejemplo, 
papel, textiles, etc )  Durante el proceso de carga, el 
cargador se calentará generando riesgo potencial de 
incendio 

Encargue el mantenimiento a un técnico cualificado 
que use solo recambios idénticos  Esto asegurará que 
se mantiene la seguridad del producto 

No intente reparar el cortacésped o la batería 
excepto como se indica en las instrucciones para su 
uso y cuidado 

Almacenamiento 
Guarde siempre el cortacésped en un lugar fresco y 
seco y fuera de la luz directa del sol  La exposición 
prolongada a la luz solar y los rayos UV puede 
degradar los plásticos con el tiempo, lo que podría 
hacer que los protectores fallen 

Transporte
Las baterías de iones de litio incluidas están sujetas 
a las disposiciones de la Normativa sobre Materiales 
Peligrosos  El usuario puede transportar las baterías 
por carretera sin requisitos adicionales 

Cuando sean transportadas por terceros (p ej : 
transporte aéreo o agencia), deberán tenerse en 
cuenta los requisitos específicos indicados en el 
embalaje  Para preparar los artículos para su envío, 
es preciso consultar a un experto en materiales 
peligrosos 

Envíe las baterías solo si la carcasa no presenta 
daños 

Cubra con cinta o tape los contactos abiertos y 
embale la batería de tal forma que no pueda moverse 
dentro del paquete 

Respete también las otras normativas nacionales, 
posiblemente más rigurosas 

Eliminación
No arroje maquinaria de jardinería, cargadores de 
baterías ni baterías o baterías recargables junto con 
los residuos domésticos 

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
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Símbolos y etiquetas
Estos símbolos y etiquetas aparecen en el cortacésped, la batería y el cargador 

SÍMBOLO NOMBRE EXPLICACIÓN

Alerta de seguridad 
por riesgos 
generales

El texto que sigue explica un peligro, advertencia o precaución 

Leer el manual de 
instrucciones

El manual de instrucciones original contiene información 
importante de seguridad y funcionamiento  Lea y siga las 
instrucciones cuidadosamente 

Mantener los 
dispositivos de 
seguridad

No abra ni retire los protectores de seguridad mientras la 
herramienta está en funcionamiento 

Mantener a los 
transeúntes 
alejados

No siegue cuando niños u otras personas estén demasiado cerca 

Mirar atrás al 
retroceder Mire abajo y detrás primero para evitar tropezar cuando retrocede 

Peligro de 
pendiente 
pronunciada

Extreme las precauciones en las pendientes  No siegue las 
pendientes con más de 15 grados 

Quitar la llave de 
seguridad

Apague y quite la llave de seguridad antes de realizar trabajos de 
ajuste y limpieza  No deje desatendida la máquina durante ningún 
periodo de tiempo 

Llevar protección 
para los ojos Lleve protección ocular al usar la máquina 

Llevar protección 
para los oídos Lleve protección auditiva al usar la máquina 

Llevar protección 
para las manos Lleve guantes al usar la máquina o al tocar las cuchillas paradas 

Llevar pantalones 
largos Use pantalones largos cuando use el cortacésped 

Llevar protección 
para los pies

Lleve botas de trabajo apropiadas de punta cerrada cuando use el 
cortacésped 

No incinerar No lo arroje al fuego 

No desechar No deseche el aparato en la basura doméstica  Llévelo a un centro 
de reciclaje autorizado 

No exponer a la 
lluvia No use el cargador en condiciones de humedad 

Temperatura 
operativa

Use la batería exclusivamente a una temperatura de entre 0 °C y 
40 °C (32 °F y 104 °F) 

Retirar la batería Retire la batería antes de realizar cualquier tarea de 
mantenimiento 
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Identificación del producto

1 Interruptor de seguridad 11 Tapa de descarga lateral

2 Manillar 12 Palanca de ajuste de altura de corte

3 Palanca de cambio 13 Mando de ajuste del manillar

4 Mandos del manillar 14 Clip para cables

5 Tapa de descarga trasera 15 Caída de descarga lateral

6 Tapa de la batería 16 Aplicación de mantillo

7 Manillar de bloqueo 17 Bolsa de residuos

8 Puertos de la batería 18 Bolsa de residuos de malla

9 Palancas de liberación de la batería 19 Marco de residuos de metal

10 Llave de seguridad

1

2
3

6

5

4 4

7

8

9

13

12

11

10

15

14

19

18

17

16
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Montaje

Uso previsto
Este producto de jardín está indicado únicamente 
para uso doméstico 

 ADVERTENCIA: Asegúrese de que la batería 
está fuera de la máquina.

Montaje del manillar (Fig. A)
Fije el manillar superior a la estructura del manillar 
inferior y asegúrelo mediante los pulsadores, 
los pernos y las arandelas (Fig. A)  Apriete los 
pulsadores con la mano 

Colocar y retirar la batería 
(Fig. B - C)

 ADVERTENCIA: Asegúrese de que la llave 
de seguridad esté apagada antes de colocar o 
retirar la batería. 

Para colocar la batería, levante el manillar de bloqueo 
(1) en la tapa de la batería y levante la tapa (2) 
(Fig. B)  Coloque la batería dentro asegurándose de 
que los raíles pequeños de la tapa coinciden con las 
ranuras de la batería  Presione firmemente la batería 
en su sitio hasta que oiga un clic  La unidad puede 
tener dos baterías  Sin embargo, solo necesita una 
para funcionar  Cierre la tapa de la batería 

Para retirar la batería, abra la tapa  Levante la 
palanca de liberación de la batería (1) en frente de 
la batería para liberarla (Fig. C)  La palanca con 
resorte liberará la batería, permitiéndole extraerla 
de la máquina  Cierre la tapa para evitar dañar la 
máquina por accidente 

Ajuste de la altura de corte (Fig. D)
Su cortacésped está equipado con un sistema de 
ajuste de altura central que ofrece seis posiciones  
Los ajustes están aproximadamente a 25 mm (1 
pulg), 35 mm (1 3/8 pulg), 45 mm (1 3/4 pulg), 55 mm 
(2 1/8 pulg), 65 mm (2 1/2 pulg) y 75 mm (3 pulg)  La 
altura de corte real puede variar ligeramente 

Para ajustar la altura de corte de la máquina, 
posicione la palanca (1) en la altura deseada (Fig. D)  
Los números indicados en el cuerpo de la máquina 
((1, 2, 3, 4, 5, 6) indican la altura de corte aproximada 
en la posición elegida  Cuanto más bajo es el número 
más corto quedará el césped 

Realice siempre un pequeño test cortando el césped 
a alturas mayores y ajustándolas hasta llegar a la 
altura deseada 

Ajuste del manillar (Fig. E)
Tire y gire el mando del lado izquierdo de la unidad 
(1), para que descanse sobre el manillar  En el lado 
opuesto, con una mano tire del mando (2) y ajuste 
el manillar a la posición deseada  (Fig. E)  Suelte 
el mando para que el eje de muelle se asiente en el 
orificio de ubicación (3)  Tire y gire el mando opuesto 
de modo que el eje de muelle vuelva a su posición 
asentada (4) 

Usar la llave de seguridad (Fig. F)
La llave de seguridad es un dispositivo de seguridad 
muy importante de la máquina  El motor y las 
cuchillas de la máquina solo deben ponerse en 
marcha una vez que la llave se ha introducido y girado 
a la posición ON  Introduzca la llave de seguridad 
cuando esté seguro de que desea poner en marcha la 
máquina y hacer girar las cuchillas  

Para introducir la llave de seguridad, introdúzcala en 
la toma alineando la pestaña de la llave con la ranura 
de la toma (1) (Fig. F)  

Para encender la máquina en la posición "ON", apunte 
la flecha de la llave de seguridad hacia la batería que 
desea usar (2)  Cuando el cortacésped se detenga 
porque la batería está descargada, abra la tapa de la 
batería y, si tiene dos baterías colocadas, gire la llave 
hacia la otra  Este es un momento oportuno para 
colocar la batería descargada en un cargador Oregon 

Para poner la máquina en posición "OFF", y para 
quitar la llave, gire la llave hasta que el indicador de 
la llave apunte hacia la marca "O"  Ahora puede quita 
la llave 

Solo podrá arrancar el motor introduciendo la llave 
de seguridad 
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Funcionamiento (Fig. G)
En primer lugar, asegúrese de que se encuentra en la 
zona de corte adecuada  Asegúrese de que la zona 
de corte está libre de transeúntes y objetos extraños  
Compruebe que la máquina no tiene ningún daño y 
que cumple las condiciones de seguridad  

Asegúrese de que la altura de corte de la máquina es 
la deseada  

Asegúrese de que la llave de seguridad apunte hacia 
una posición de batería 

Pulse y mantenga pulsado el botón de seguridad (1), 
tire del embrague(2) hacia el manillar (Fig. G) 

Cuando la máquina se ponga en marcha, suelte el 
interruptor de seguridad (1)  Mantenga el embrague 
apretado con las dos manos durante el uso  

Soltar la palanca de cambio desconectará la 
alimentación de la unidad  La cuchilla puede seguir 
rotando durante un tiempo después de cortar la 
alimentación eléctrica 

Detener la máquina (Fig. H)
Suelte el embrague (1) (Fig. H)  Soltar la palanca de 
cambio desconectará la alimentación de la unidad  
La cuchilla puede seguir rotando durante un tiempo 
después de cortar la alimentación eléctrica 

Usar la bolsa trasera (Fig. I-J)
Monte la bolsa de desechos insertando la estructura 
de metal en la bolsa de malla suave (1) y conectando 
los clips de plástico de la bolsa de malla blanda al 
marco metálico (2) (Fig. I) 

Para fijar la bolsa de residuos a la máquina, levante 
y sujete la cubierta de descarga (1)con una mano y 
con la otra coloque los dos ganchos (2) de la bolsa 
de residuos en el eje de metal (3) a cada lado de la 
tapa de descarga (Fig. J)  Suelte la tapa de descarga 
con muelle, permitiendo que la tapa caiga sobre la 
abertura entre la bolsa de residuos y la máquina  

Uso de la descarga lateral (Fig. K)
Primero, saque la bolsa de residuos  En un ligero 
ángulo hacia abajo, coloque los ganchos delantero 
y trasero de la rampa de descarga sobre el pasador 
metálico de la cubierta lateral (1) (Fig. K)  Gire la 
caída haciendo que los ganchos se encajen en su sitio 
(2)  Libere la tapa lateral con su mano y compruebe 
que la caída está colocada adecuadamente 

Uso de la aplicación para mantillo 
(Fig. L)
Levante la tapa de descarga y saque la bolsa de 
residuos (1) (Fig. L)  Sostenga la tapa de descarga 
con una mano y con la otra coloque la aplicación de 
mantillo en la caída de descarga trasera (2)  Suelte la 
tapa de descarga con muelle 

Sustitución o afilado de 
la cuchilla de corte

 ADVERTENCIA: Retire siempre la batería y 
la llave de seguridad para realizar trabajos de 
mantenimiento.

La cuchilla de corte ha sido diseñada como pieza 
de recambio y podría necesitar un afilado de vez en 
cuando  Afílela cuando esté desafilada  Reemplácela 
cuando esté dañada  Contacte con su distribuidor o el 
fabricante para obtener las instrucciones apropiadas 

Almacenamiento (Fig. M-N)
Tire y gire el mando del lado izquierdo de la unidad 
para que descanse sobre el manillar (1)  En el lado 
opuesto, con una mano tire del mando (2) y con la 
otra tire hacia abajo del mando hacia la parte frontal 
del cortacésped (3) (Fig. L)  A continuación, levante 
la máquina por la parte frontal hasta que descanse 
de modo seguro en su marco trasero (Fig. M) 
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Batería y cargador
 ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de 

descarga eléctrica, no cargue la batería bajo la 
lluvia.

Indicador LED de nivel de carga de la batería
El paquete de batería de ion-litio está equipado con 
un indicador LED de nivel de carga  Para comprobar el 
nivel de carga de la batería, pulse el botón indicador 
en la parte delantera 

Si no se enciende: recargue 

Una luz verde fija: menos del 25 % de carga  
Cargue la batería antes de su uso 

Dos luces verdes fijas: 26–50 % cargado 

Tres luces verdes fijas: 51-75 % cargado 

Cuatro luces verdes fijas: 76–100 % cargado 

Conexión del cargador
Si el cargador incluye un cable de alimentación 
independiente, conecte el cable del cargador al 
cargador y a la toma de pared adecuada 

Use únicamente el conjunto de cables suministrado 
con el cargador  Al usarlo por primera vez, verifique 
que el tipo de enchufe coincida con el receptáculo 

Indicador LED de estado de carga del cargador
El cargador de la batería está equipado con un 
indicador LED de estado de carga que indica el estado 
de carga, así como condiciones que puedan retrasar o 
impedir la carga  

Nota: Hasta que no se coloque un paquete de batería, 
no se verá luz alguna 

Luz naranja intermitente: fallo de 
funcionamiento  Hay varias causas posibles  
Consulte "Resolución de problemas" en este 
manual 

Luz naranja fija: la temperatura del paquete 
de baterías supera el rango aceptable 
(0 °C/32 °F a 40 °C/104 °F)  Deje que la 
batería alcance el rango de temperatura 
aceptable antes de cargarla  Puede dejar el 
paquete en el cargador mientras se ajusta la 
temperatura  El proceso de carga comenzará 
cuando la batería alcance la temperatura 
correcta 

Luz verde intermitente: paquete de baterías 
cargándose 

Luz verde fija: paquete de baterías listo para 
su uso 

Carga de la batería

 ADVERTENCIA: No seguir los procedimientos 
de carga adecuados puede provocar voltaje 
excesivo, flujo de corriente excesivo, pérdida de 
control durante la carga, filtración de productos 
químicos peligrosos, generación de calor, 
estallido o incendio. Siga estas instrucciones de 
carga. 

Con el cable del cargador conectado al cargador 
y enchufado en una toma de corriente, alinee las 
ranuras de la batería con los carriles del cargador 
y deslice la batería en el cargador hasta que esté 
completamente colocada  

Para obtener más información, consulte nuestros 
manuales de batería y cargador.

LUCES DEL INDICADOR
BOTÓN DEL INDICADOR
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Use esta tabla para ver posibles soluciones a posibles problemas con el cortacésped  Si estas sugerencias no 
resuelven el problema, consulte el apartado "Garantía y servicio" 

SÍNTOMA POSIBLE CAUSA ACCIONES RECOMENDADAS

La herramienta no 
funciona

Posible obstrucción

Retire la batería, quite la llave de seguridad  
Elimine las obstrucciones  
Compruebe los bajos de la máquina y limpie en caso 
necesario (use siempre guantes de jardinería) 

La batería no carga por 
completo

Cargue la batería 

Batería no colocada 
(correctamente)

Coloque la batería correctamente 

Hierba demasiado alta
Aumente la altura de corte e incline la máquina para 
reducir la carga al comenzar 

Sistema de protección del 
motor activado

Permita que el motor se enfríe e incremente la altura 
de corte 

Llave de seguridad 
apuntando a una batería 
descargada

Compruebe si la llave de seguridad apunta hacia una 
batería cargada 

Batería demasiado 
caliente/fría

Permita que se enfríe/caliente 

Llave de seguridad 
no introducida 
correctamente/por 
completo

Introduzca la llave de seguridad correctamente 

Se produce un leve 
retardo en el arranque 
del motor tras accionar el 
interruptor de seguridad

Mantenga el interruptor de seguridad apretado entre 
1 y 3 segundos antes de accionar el interruptor de 
palanca para arrancar el motor

El motor arranca 
y se detiene de 

inmediato

La batería no carga por 
completo

Cargue la batería 

Llave de seguridad 
no introducida 
correctamente/por 
completo

Introduzca la llave de seguridad correctamente 

Batería no colocada 
(correctamente)

Coloque la batería correctamente 

Batería demasiado 
caliente/fría

Permita que se enfríe/caliente 
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SÍNTOMA POSIBLE CAUSA ACCIONES RECOMENDADAS

La herramienta 
funciona de modo 

intermitente

Cableado interno de la 
máquina dañado

Contacte con un agente de servicio 

Sistema de protección del 
motor activado

Permita que el motor se enfríe e incremente la altura 
de corte 

Un producto de 
jardín provoca un 
acabado irregular 
y/o un esfuerzo 

excesivo del motor

Altura de corte demasiado 
baja

Aumente la altura de corte 

Cuchilla de corte 
desafilada

Sustituya la cuchilla o afile la cuchilla 

Posible obstrucción
Retire la batería, quite la llave de seguridad  Compruebe 
los bajos de la máquina y limpie en caso necesario (use 
siempre guantes de jardinería) 

Cuchilla montada boca 
abajo

Retire la batería, quite la llave de seguridad  Monte la 
cuchilla correctamente 

Área de corte 
(duración de la 

batería) insuficiente

Altura de corte demasiado 
baja

Aumente la altura de corte y avance más despacio 

Césped demasiado alto Aumente la altura de corte y avance más despacio 

Césped mojado o húmedo Espere a que se seque y avance más despacio 

Césped denso
Aumente la altura de corte, avance más despacio y 
corte con más frecuencia 

La cuchilla de 
corte no gira con 

la máquina en 
funcionamiento

Cuchilla obstruida
Retire la batería, quite la llave de seguridad  Elimine la 
obstrucción (use siempre guantes de jardinería) 

Tuerca/Perno de la 
cuchilla suelto

Retire la batería, quite la llave de seguridad   Apriete los 
pernos/tuercas de la cuchilla (15 Nm) 

Ruido/Vibraciones 
excesivos 

Tuerca/Perno de la 
cuchilla suelto

Retire la batería, quite la llave de seguridad   Apriete los 
pernos/tuercas de la cuchilla (15 Nm) 

No es posible 
realizar el 

procedimiento de 
carga

Contactos de la batería 
sucios

Limpie los contactos de la batería colocando y retirando 
varias veces la batería o sustituya la batería 

Batería defectuosa debido 
a una desconexión en la 
misma

Sustituya la batería 

Los LED de control 
de carga no se 
iluminan tras 

introducir el enchufe 
en la toma 

Enchufe del cargador de 
batería no conectado 
(correctamente)

Introduzca el enchufe (completamente) en la toma de 
pared 

Toma de pared, cable de 
alimentación o cargador 
de batería defectuoso

Compruebe la tensión de alimentación y, en caso 
necesario, solicite a un centro de atención al cliente 
autorizado para herramientas eléctricas que revise el 
cargador de la batería 
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Especificaciones

COMPONENTES DE REPUESTO NÚMERO DE PIEZA

Caída de descarga lateral 596871

Aplicación de mantillo 597342

Bolsa de residuos 596862

Bolsa de residuos de malla 596862

Marco de residuos de metal 596862

Kit de sustitución de cuchilla 596866

CORTACÉSPED CON BATERÍAS 
RECARGABLES LM400

Ancho de corte 51 cm (20 pulg)

Altura de corte 25 mm (1 pulg) – 75 mm (3 pulg)

Depósito de recogida, capacidad 60 l (15,9 gal)

Peso con batería 26,6 kg (58,8 lb) con una batería

Número de serie
Consulte la etiqueta de la máquina (debajo de la tapa 
de descarga)

BATERÍA BATERÍA OREGON MARCA 36V SERIE B

Tensión nominal de la batería Indicada en la etiqueta de la batería

Capacidad de la batería Indicada en la etiqueta de la batería

Periodo de carga (con la batería descargada)
Depende de la capacidad de la batería y la salida del 
cargador  

Área de césped por carga de batería
Depende de la capacidad de la batería; 
aproximadamente 350 m² (3500 pies²) con una batería 
de 4,0 Ah 

Potencia sonora: la energía acústica emitida por 
la fuente

LwA d: 95 dB(A)

Nivel de presión acústica: lo que el operador oye
LPA d: 80 dB(A), Kpa: 3 dB(A)
3,5 m/s², K=1,5 m/s²

Vibraciones en mano/brazo, avhw < 0,54 m/s2   k= 1,5 m/s2
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Garantía y servicio

Garantía
Blount, Inc  garantiza todas las herramientas sin 
cable y cargadores de Oregon® durante un período 
de tres (3) años y todas las baterías de Oregon® 
durante un período de dos (2) años desde la fecha de 
compra original  Los cargadores, las baterías y las 
herramientas inalámbricas fabricados por Oregon® 
tienen una garantía de dos (2) años si se usan para 
compras comerciales  Esta garantía limitada se aplica 
a los productos fabricados por Oregon® Cordless 
Tool System  Durante el período de la garantía, 
Blount reemplazará o, a su discreción, reparará sin 
cargo alguno cualquier producto o pieza que Blount 
considere defectuosos en materiales o en fabricación 
al examinarlos, solo para el comprador original  
El comprador deberá pagar todos los cargos de 
transporte y cualquier coste de retirar alguna pieza 
que deba sustituir en virtud de esta garantía 

Para registrar su producto, visite el apartado 
"asistencia" de OregonCordless.com 

Información de Servicios y 
Asistencia
Visite nuestro sitio web en OregonCordless.
com para obtener información sobre los centros 
de servicio o póngase en contacto con nuestro 
departamento de atención al cliente en el 
888 313 8665 para recibir ayuda, asesoramiento 
técnico adicional, reparaciones o recambios  

Para mayor seguridad, use únicamente recambios 
originales de fábrica en la herramienta  Nuestro 
centro de servicio cuenta con personal cualificado 
para proporcionar una ayuda y asistencia eficientes 
con el ajuste, reparación o sustitución de todos los 
productos de Oregon® Cordless Tool System  
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Důležité bezpečnostní pokyny
BEZPEČNÉ POSTUPY PRO SEKAČKY 
OVLÁDANÉ ZA CHŮZE

 VAROVÁNÍ: Při používání bezšňůrových 
sekaček na trávu je nutné vždy dodržovat 
bezpečnostní opatření ke snížení rizika požáru, 
zásahu elektrickým proudem nebo úrazu, a to 
včetně následujících opatření:

Sekačka je schopna amputovat ruce nebo chodidla 
a mohou z ní odlétávat předměty  Nedodržení 
bezpečnostních pokynů může mít za následek 
vážné zranění nebo smrt 

Obecný provoz
Než začnete používat sekačku, seznamte se 
s následujícími pokyny a pokyny uvedenými v 
dalších manuálech ke stroji 

Zabraňte neúmyslnému nastartování   Před 
vložením akumulátoru se ujistěte, že je vypínač 
v pozici vypnuto  Při vkládání akumulátoru do 
sekačky s vypínačem v pozici zapnuto hrozí 
nebezpečí úrazu 

Nevkládejte ruce ani chodidla do oblasti sekání  
Nepřibližujte se k otvoru na koš 

Provoz stroje umožněte pouze dospělým osobám 
seznámeným s návodem k použití  Tento nástroj 
není určen k použití osobami (včetně dětí) se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osobami, které nemají dostatek 
zkušeností nebo znalostí  

Věnujte sekačce řádnou péči – za účelem dosažení 
nejlepšího a nejbezpečnějšího provozu udržujte 
hrany naostřené a čisté 

Dodržujte pokyny pro mazání a výměnu 
příslušenství 

Udržujte rukojeti suché, čisté a zbavené oleje a 
mastnoty 

Objekty vymrštěné nožem sekačky mohou 
způsobit závažná zranění  Před každým sečením 
vyčistěte oblast od kamenů, drátů, hraček 
apod , které by mohl nůž vymrštit  Když je motor 
spuštěn, stůjte za rukojetí 

Pokud sekačka zasáhne cizí objekt, postupujte 
následovně:

• Zastavte sekačku  Vypněte vypínač 

• Vyjměte akumulátor 

• Zjistěte míru poškození 

• Před restartováním a provozem sekačky 
opravte veškerá poškození 

Před provozem sekačky se přesvědčte, že v 
oblasti nejsou žádné děti ani další osoby  Pokud do 
oblasti někdo vstoupí, stroj zastavte  Uživatel či 
provozovatel přístroje odpovídá za nehody a rizika 
způsobená jiným osobám či jejich majetku 

Neprovozujte zařízení bosí ani v sandálech  Vždy 
mějte chodidla řádně chráněná 

Řádně se oblečte – Nenoste volné oblečení či 
šperky  Může se zachytit do pohyblivých částí  
Při práci ve venkovním prostředí doporučujeme 
používat gumové rukavice a obuv  Noste dlouhé 
kalhoty 

Při provozu stroje vždy noste ochranu zraku 

Pokud se provoz prašný, vždy noste obličejovou 
masku nebo respirátor 

Nikdy nesekejte trávu tak, že byste sekačku 
přitahovali směrem k sobě  Uvolněte páku pohonu 
pro vypnutí stroje a při couvání a tahání sekačky 
směrem k sobě dbejte nejvyšší opatrnosti  Při 
pohybu dozadu se vždy dívejte dolů a za sebe 

Pokud je sekačka v provozu, nikdy se nepřibližujte 
k otvoru pro odvod posečené trávy  Nikdy 
vyhazovaným materiálem na nikoho nemiřte  
Zabraňte vyhazování posečeného materiálu na 
stěnu nebo jinou překážku  Materiál se může 
odrazit nazpět k provozovateli  

Při přejíždění po štěrku nebo po jiném než 
travnatém povrchu vypněte stroj vypínací pákou 

Nikdy sekačku nezdvihejte ani nepřenášejte s 
běžícím motorem 

Před každým použitím vždy překontrolujte 
všechny ochranné prvky, kryty a bezpečnostní 
prvky  Neprovozujte stroj bez řádně umístěných a 
funkčních bezpečnostních ochranných prostředků, 
mezi které patří například koš na trávu, kryt 
vyhazování materiálu nebo zadní kryt  

Při startování či zapínání motoru sekačku 
nenaklánějte, pokud to není nutné při startování 
ve vysoké trávě  V takovém případě ji nenaklánějte 
víc, než je nezbytně nutné, a naklánějte pouze tu 
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část, která je od uživatele vzdálená 

Před položením sekačky zpátky na zem musí být 
obě ruce v provozní pozici  

Motor zapínejte v souladu s pokyny v takovém 
postoji, aby nohy byly v dostatečné vzdálenosti od 
rotujících částí 

Nikdy neponechávejte běžící stroj bez dozoru 

Než se pustíte do čištění stroje, sundávání koše na 
trávu nebo čištění krytu výhozu, zastavte motor, 
počkejte, než se nůž zcela zastaví a vyjměte 
akumulátor 

Provozujte stroj pouze za denního světla či za 
kvalitního umělého osvětlení 

Nepoužívejte stroj, pokud jste pod vlivem alkoholu 
nebo drog 

Nepoužívejte akumulátorovou sekačku na trávu 
v dešti 

Vyhněte se nebezpečnému prostředí – 
Nepoužívejte sekačky na trávu na vlhkých nebo 
mokrých místech 

Nikdy neprovozujte sekačku na trávu na mokré 
trávě  Na mokré trávě by mohl provozovatel 
uklouznout  Našlapujte s jistotou  Choďte, 
neběhejte 

Pokud stroj začne abnormálně vibrovat, zastavte 
motor a okamžitě zkontrolujte příčinu  Vibrace 
obvykle upozorňují na nebezpečí 

Používejte správné zařízení – Nepoužívejte 
sekačku na trávu k žádné jiné práci než k té, pro 
jakou je určena 

Sekačku na trávu netlačte – Stroj odvede svou 
práci lépe a bezpečněji rychlostí, na kterou je 
postaven 

Nepřepínejte síly – Vždy stůjte ve stabilní pozici a 
udržujte si rovnováhu 

Dávejte pozor – Sledujte to, co děláte  Používejte 
selský rozum  Nepoužívejte sekačku na trávu, 
pokud jste unaveni 

Popis správného provozu a instalace příslušenství 
naleznete v pokynech výrobce  Výrobce schvaluje 
k použití pouze příslušenství a doplňky, které byly 
k sekačce dodány v originálním balení 

Sekačku vždy skladujte na chladném a suchém 
místě mimo dosah přímého slunečního záření  

Dlouhé vystavení slunečnímu záření a UV 
paprskům může časem způsobit degradaci plastů 
a tím pádem i selhání ochranných krytů 

Provoz ve svahu
Svahy hrají velkou roli z hlediska rizika uklouznutí 
a pádu, při nichž může dojít k závažnému zranění  
Provoz na všech svazích vyžaduje zvýšenou 
opatrnost  Pokud se na svahu necítíte pohodlně, 
nesekejte jej 

Svahy sekejte vždy po vrstevnici, nikdy směrem 
nahoru a dolů  Při změnách směru na svazích 
dbejte nejvyšší opatrnosti 

Dávejte pozor na díry, vyježděné koleje, hrboly 
nebo další skryté objekty  Nerovný terén může 
způsobit uklouznutí a pád  Ve vysoké trávě mohou 
být ukryty předměty 

Nesekejte mokrou trávu nebo prudké svahy (> 
15°)  Špatné došlápnutí může způsobit uklouznutí 
a pád 

Při změnách směru, zejména na svazích, dbejte 
nejvyšší opatrnosti 

Nesekejte trávu poblíž srázů, příkopů nebo 
náspů  Mohli byste ztratit půdu pod nohama nebo 
rovnováhu 

Děti
Pokud provozovatel nedává pozor na přítomnost 
dětí, může dojít k tragickým nehodám  Děti 
často stroje a sekání trávy velice zajímá  Nikdy 
nepředpokládejte, že děti zůstaly tam, kde jste je 
viděli naposledy 

Kdykoli se od stroje vzdálíte, nebo jej uskladníte, 
vyjměte z něj bezpečnostní klíček   Klíček 
uschovejte na bezpečné a uzamčené místo mimo 
dosah dětí 

Držte děti mimo oblast sekání a pod dohledem 
zodpovědného dospělého, který není zároveň 
operátorem sekačky 

Pokud do oblasti vstoupí děti, sekačku vypněte a 
dávejte pozor 

Nikdy nenechávejte děti, aby zacházely se 
sekačkou 

Když se přiblížíte k rohům, křoví, stromům nebo 
jiným objektům, za kterými by mohlo být dítě 
schováno, dávejte velký pozor 



93Sekačka na trávu LM400

Důležité bezpečnostní pokyny Důležité bezpečnostní pokyny

Servis
Před úpravou, čištěním, opravou nebo 
uskladněním vždy vyjměte akumulátor, aby 
nedošlo k nechtěnému nastartování stroje  Toto 
preventivní bezpečnostní opatření snižuje riziko 
nechtěného spuštění sekačky 

Čištění nikdy nesmí provádět děti  Čištění 
musí provádět dospělé osoby obeznámené s 
produktem  

Nepoužívané sekačky skladujte ve vnitřních 
prostorách  Sekačka by měla být uložena na 
suchém a uzamčeném místě mimo dosah dětí

Kryty udržujte v provozuschopném stavu 

Udržujte nože naostřené 

Používejte pouze identické náhradní nože  Použití 
jakéhokoli jiného příslušenství nebo doplňku může 
zvyšovat riziko zranění 

Pro zajištění bezpečného provozního stavu 
sekačky udržujte všechny matice a šrouby 
utažené 

Do bezpečnostních zařízení nijak nezasahujte  
Pravidelně kontrolujte jejich správnou funkčnost  
Nikdy neudělejte nic, co by mohlo narušit 
zamýšlenou funkci bezpečnostních zařízení nebo 
snížit míru ochrany ze strany bezpečnostního 
zařízení 

Udržujte stroj bez trávy, listů a dalších nečistot 

Pokud zasáhnete cizí objekt, stroj zastavte a 
prohlédněte jej  Před nastartováním jej případně 
opravte 

Nikdy neprovádějte žádné opravy ani úpravy s 
běžícím motorem 

Pravidelně kontrolujte součásti koše na trávu a 
krytu výhozu trávy a v případě potřeby je vyměňte 
za náhradní díly doporučené výrobcem 

Používejte pouze náhradní díly a díly pro údržbu 
schválené výrobcem 

Nože sekačky jsou ostré  Při provádění servisu 
nože sekačky obalte nebo noste rukavice a 
dávejte velký pozor 

Při seřizování stroje buďte opatrní, aby nedošlo 
k zachycení prstů mezi pohybujícím se nožem a 
pevnými částmi stroje 

Při provádění údržby na noži mějte na paměti, že 
se nůž může hýbat i po vypnutí stroje 

Bezpečnostní a návodné štítky dle potřeby 
udržujte nebo vyměňujte 

Akumulátor a nabíječka
Akumulátor nenabíjejte v dešti nebo na vlhkých 
místech  Chraňte nabíječku před deštěm i vlhkem  
Vniknutí vody do nabíječky zvyšuje riziko úrazu 
elektrickým proudem 

Nepoužívejte akumulátorovou sekačku na trávu 
v dešti 

Před prováděním servisu, čištěním nebo 
odstraňováním materiálu ze sekačky akumulátor 
vyjměte nebo odpojte 

Sekačku provozujte pouze s akumulátory Oregon 
Series B s označeními B425E, B600E nebo 
B650E  Použití jiného akumulátoru může způsobit 
nebezpečí úrazu a požáru 

Nabíjejte pouze pomocí nabíječek vyjmenovaných 
výrobcem, tedy pomocí Oregon C600, C650 
nebo C750  Nabíječka vhodná pro určitý typ 
akumulátoru může u jiného akumulátoru způsobit 
nebezpečí požáru 

Na nabíječce nenabíjejte jiné akumulátory  Tato 
nabíječka je vhodná pouze pro nabíjení Li-ion 
akumulátorů s uvedeným napětím, schválených 
výrobcem  Jinak hrozí nebezpečí požáru a 
výbuchu 

Před použitím vždy zkontrolujte nabíječku, kabel 
a konektor  Pokud objevíte poškození, nabíječku 
nepoužívejte  Nabíječku nikdy sami neotvírejte  
Opravy smí provádět pouze kvalifikovaný odborník 
za použití výlučně originálních náhradních dílů  
Poškozené nabíječky, kabely a konektory zvyšují 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem 

Udržujte nabíječku čistou  Znečištění může 
způsobit nebezpečí úrazu elektrickým proudem 

Větrací otvory občas očistěte suchým jemným 
kartáčkem 

Akumulátor nevhazujte do ohně  Články by mohly 
explodovat  Speciální pokyny k likvidaci naleznete 
v místních nařízeních 

Akumulátor neotvírejte ani nedeformujte  
Uvolněný elektrolyt je korozivní a může způsobit 
zranění očí nebo pokožky  V případě požití může 
být toxický 
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Při manipulaci s bateriemi dávejte pozor, abyste 
akumulátor nezkratovali vodivými materiály, 
například prsteny, náramky a klíči  Mohlo by dojít k 
přehřátí akumulátoru a popálení

Pokud akumulátor nepoužíváte, skladujte ho 
mimo dosah kovových předmětů, jako jsou 
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, šrouby a 
podobné drobné kovové předměty, které by mohly 
způsobit propojení pólů akumulátoru  Zkratování 
pólů akumulátoru může způsobit popálení či požár 

V případě nesprávného zacházení s akumulátorem 
může dojít k vystříknutí kapaliny  Vyhněte 
se kontaktu s ní  Pokud ke kontaktu dojde, 
omyjte místo proudem vody  V případě zasažení 
očí vyhledejte následně i lékařskou pomoc  
Kapalina uvolněná z akumulátoru může způsobit 
podráždění či popálení 

V případě poškození či nesprávného použití 
akumulátoru může docházet k uvolňování par  
Prostor vyvětrejte a v případě zdravotních obtíží 
vyhledejte lékaře  Výpary mohou způsobit 
podráždění dýchacího ústrojí 

Nepoužívejte akumulátor nebo sekačku, pokud 
došlo k jejich poškození nebo úpravám  Poškozené 
nebo upravené akumulátory se mohou chovat 
nepředvídatelně a začít hořet, vybuchnout, nebo 
hrozit zraněním 

Akumulátor ani sekačku nevystavujte ohni nebo 
příliš vysokým teplotám vznikajícím například při 
nepřetržitém intenzivním slunečním svitu nebo 
při uskladnění ve vozidle na slunci  Vystavení ohni 
nebo teplotám nad 130 °C může způsobit výbuch  
Akumulátor skladujte pouze v rozsahu teplot od 0 
°C do 40 °C 

Řiďte se všemi pokyny pro nabíjení a nenabíjejte 
akumulátor nebo sekačku mimo rozsah teplot 
uvedený v návodu  Nesprávné nabíjení nebo 
nabíjení při teplotách mimo stanovený rozsah 
může způsobit poškození baterie a zvýšení rizika 
požáru 

Nepoužívejte nabíječku na hořlavém povrchu 
(např  na papíru, textiliích apod ) ani v blízkosti 
hořlavých předmětů  Zahřátí nabíječky během 
nabíjení může způsobit riziko požáru 

Provádění servisu nechte na kvalifikovaném 
technikovi, který použije pouze identické náhradní 
díly  Tím zajistíte udržení bezpečnosti produktu 

Nepokoušejte se opravovat sekačku ani 
akumulátor v rozporu s návodem k použití a 
údržbě 

Skladování 
Sekačku vždy skladujte na chladném a suchém 
místě mimo dosah přímého slunečního záření  
Dlouhé vystavení slunečnímu záření a UV 
paprskům může časem způsobit degradaci plastů 
a tím pádem i selhání ochranných krytů 

Přeprava.
Připojený lithium-iontový akumulátor podléhá 
požadavkům legislativy týkající se nebezpečných 
věcí  Uživatel smí akumulátor přepravovat silniční 
dopravou bez dalších omezení 

V případě transportu třetí stranou (např  leteckým 
přepravcem či zasilatelem) je třeba respektovat 
zvláštní požadavky na obalu a označení  Při 
přípravě k přepravě výrobku je požadována 
konzultace s odborníkem na nebezpečný materiál 

Akumulátor smí být odeslán pouze s 
nepoškozeným pouzdrem 

Otevřené kontakty přelepte páskou nebo zaslepte 
a akumulátor zabalte tak, aby se v obalu nemohl 
pohybovat 

Věnujte pozornost též případným podrobnějším 
vnitrostátním právním předpisům 

Likvidace
Zahradní techniku, nabíječky ani baterie/nabíjecí 
akumulátory nevyhazujte do směsného odpadu 

TYTO POKYNY USCHOVEJTE
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Symboly a označení
Na sekačce, akumulátoru a nabíječce se objevují tyto symboly a označení 

SYMBOL NÁZEV VYSVĚTLENÍ

Obecné upozornění 
na nebezpečí

Text, který následuje, vysvětluje nebezpečí, varování nebo 
upozornění 

Přečtěte si 
uživatelskou 
příručku

Originální uživatelská příručka obsahuje důležité informace o 
bezpečnosti a použití  Pokyny si pozorně přečtěte a řiďte se jimi 

Udržování 
bezpečnostních 
zařízení

Neotevírejte a neodstraňujte bezpečnostní kryty, když je zařízení 
v provozu 

Přihlížející osoby si 
držte dál od sebe Nesekejte trávu, pokud jsou v blízkosti děti nebo jiné osoby 

Při couvání se 
dívejte dozadu

Při tahání sekačky směrem dozadu se nejdříve podívejte na zem a 
za sebe, abyste nezakopli 

Nebezpečí prudkých 
svahů

Na svazích si dávejte velký pozor  Nesekejte na svazích s úhlem 
větším než 15 stupňů 

Odstraňte 
bezpečnostní klíč

Před seřizováním a čištěním či ponecháním stroje bez dozoru po 
jakoukoli dobu ho vždy vypněte  A odstraňte bezpečnostní klíč 

Používejte chrániče 
zraku Při obsluze stroje používejte chrániče zraku 

Používejte chrániče 
sluchu Při obsluze stroje používejte chrániče sluchu 

Používejte ochranu 
rukou

Při obsluze stroje nebo při sahání na zastavený nůž používejte 
ochranu rukou 

Noste dlouhé 
kalhoty Při obsluze sekačky noste dlouhé kalhoty 

Noste ochrannou 
obuv Při obsluze sekačky noste vhodnou pracovní obuv s plnou špičkou 

Nezapalujte Nevhazujte do ohně 

Nevyhazujte do 
směsného odpadu

Nevyhazujte do směsného odpadu  Odevzdejte na autorizovaném 
sběrném místě 

Nevystavujte dešti Nepoužívejte nabíječku za vlhka 

Provozní teplota Používejte akumulátor pouze při teplotě mezi 0 °C a 40 °C (32 °F 
až 104°F) 

Odstraňte baterii Před prováděním jakékoli údržby vyjměte akumulátor 
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Popis výrobku Sestavení

Popis výrobku

1 Bezpečnostní tlačítko 11 Boční vyhazovací kryt

2 Rukojeť 12 Páka pro nastavení výšky střihu

3 Vypínací páka 13 Matice pro úpravu rukojeti

4 Matice rukojeti 14 Kabelová spona

5 Zadní vyhazovací kryt 15 Boční vyhazovací šachta

6 Kryt akumulátoru 16 Mulčovací přípojka

7 Uzamykací rukojeť 17 Sběrný koš

8 Porty akumulátoru 18 Síťovaný sběrný koš

9 Páka uvolnění baterie 19 Kovový rám sběrného koše

10 Bezpečnostní klíč

1

2
3

6

5

4 4

7

8

9

13

12

11

10

15

14

19

18

17

16
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Popis výrobku Sestavení

Sestavení

Účel použití
Toto zahradnické zařízení je určeno pro sekání 
trávy v domácnostech 

 VAROVÁNÍ: Přesvědčte se, že je 
akumulátor vyjmut ze stroje.

Sestavení rukojeti (Obr. A)
Připevněte horní rukojeť k rámu spodní rukojeti a 
poté zajistěte pomocí matic, šroubů a podložky 
(Obr. A)  Ručně dotáhněte matice 

Vložení a vyjmutí akumulátoru 
(Obr. B - C)

 VAROVÁNÍ: Před vkládáním a vyjímáním 
baterie se ujistěte, že je bezpečnostní klíč 
vypnutý. 

Při vkládání akumulátoru zvedněte uzamykací 
rukojeť (1) na krytu akumulátoru stroje a 
zvedněte kryt (2) (Obr. B)  Vložte akumulátor 
do požadovaného místa na akumulátoru  Malé 
kolejničky na krytu musí být vyrovnány s drážkami 
na kolejničky na akumulátoru  Pevně vtlačte 
akumulátor na místo, dokud neuslyšíte cvaknutí  
Do jednotky se vlezou dva akumulátory  K provozu 
zařízení ale stačí jeden  Zavřete kryt akumulátoru 

Chcete-li vyjmout akumulátor, otevřete kryt 
akumulátoru  Zdvihněte uvolňovací páku 
akumulátoru (1) před akumulátorem a uvolněte 
tak akumulátor (Obr. C)  Pružinová páčka uvolní 
akumulátor, což umožní vytažení akumulátoru ze 
stroje  Zavřete kryt, aby nedošlo k náhodnému 
poškození stroje 

Úprava výšky sekání (Obr. D)
Sekačka je vybavena centrálním systémem 
nastavení výšky sekání se šesti polohami: 
Nastavení odpovídá přibližně 25 mm (1 palec), 35 
mm (1 3/8 palce), 45 mm (1 3/4 palce), 55 mm (2 
1/8 palce), 65 mm (2 1/2 palce) a 75 mm (3 palce)  
Aktuální výška střihu se může mírně lišit 

Chcete-li změnit výšku střihu, umístěte páku (1) 
do požadované výškové polohy (Obr. D)  Čísla 
uvedená na kostře stroje (1, 2, 3, 4, 5, 6) udávají 
přibližnou výšku řezu sekačky v dané poloze  Čím 
nižší číslo, tím bude tráva kratší 

Vždy proveďte malý test sekáním trávy při vyšším 
nastavení a postupně nastavení snižujte, abyste 
stanovili požadovanou výšku střihu 

Úprava rukojeti (Obr. E)
Vytáhněte a otočte matici na levé straně zařízení 
(1) tak, aby matice zůstala na rukojeti  Na druhé 
straně jednou rukou vytáhněte matici (2) a 
nastavte rukojeť do požadované polohy (Obr. 
E)  Uvolněte matici, aby tyč na pružině dosedla 
do příslušného otvoru (3)  Vytáhněte a otočte 
opačnou matici, aby se pružinová tyč vrátila do 
zajištěné polohy (4) 

Používání bezpečnostního klíče 
(Obr. F):
Bezpečnostní klíč je důležitý bezpečnostní prvek 
na stroji  Motor a nůž stroje lze nastartovat pouze 
po zasunutí bezpečnostního klíče a jeho otočení 
do polohy ON (ZAP)  Bezpečnostní klíč zasouvejte 
pouze tehdy, máte-li v úmyslu nastartovat stroj a 
otočit nožem  

Bezpečnostní klíč zasuňte tak, že jej zatlačíte 
do otvoru, vyrovnáním malé úchytky na klíči s 
otvorem (1) (Obr. F)  

Abyste uvedli stroj do polohy „ON“ (ZAP), namiřte 
šipkou na bezpečnostním klíči směrem k baterii, 
kterou chcete použít (2)  Když se sekačka zastaví 
kvůli vybití akumulátoru, otevřete kryt baterie 
a pokud máte vloženy dva akumulátory, otočte 
klíčkem na druhou baterii  Je to také skvělá 
příležitost k umístění vybitého akumulátoru do 
nabíječky Oregon 

Stroj vypnete do polohy „OFF“ (VYP) a klíč 
vytáhnete otočením klíče proti směru hodinových 
ručiček tak, aby malá indikační šipka na klíči 
ukazovala na „O“  Můžete vytáhnout klíč 

Motor lze nastartovat pouze se zasunutým 
bezpečnostním klíčem 
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Sestavení Akumulátor a nabíječka

Provoz (Obr. G)
Nejprve se ujistěte, že jste v řádném sekaném 
prostoru  Ujistěte se, že je sekaný prostor 
bez přihlížejících osob a cizorodých předmětů  
Překontrolujte případné poškození či nebezpečný 
stav stroje  

Ujistěte se, že je řezná výška sekačky ve vámi 
požadované výšce  

Přesvědčte se, že bezpečnostní klíč ukazuje na 
polohu jednoho z akumulátorů 

Stiskněte a podržte bezpečnostní tlačítko 1  
Přitáhněte páku pohonu (2) směrem k rukojeti 
(Obr. G) 

Jakmile motor nastartuje, uvolněte bezpečnostní 
tlačítko (1)  Během provozu je třeba držet oběma 
rukama páku pohonu stlačenou  

Uvolněním páky dojde k přerušení přívodu proudu 
do pohonné jednotky  Nůž se může chvíli otáčet i 
po vypnutí sekačky 

Zastavení stroje (Obr. H)
Uvolněte páku pohonu (1) (Obr. H)  Uvolněním 
páky dojde k přerušení přívodu proudu do pohonné 
jednotky  Nůž se může chvíli otáčet i po vypnutí 
sekačky 

Používání zadního sběrného koše 
(Obr. I - J)
Sestavte sběrný koš vložením kovového rámu 
do síťového koše (1) a připojte plastové svorky 
síťového koše ke kovovému rámu (2) (Obr. I) 

Pro připojení sběrného koše ke stroji zvedněte a 
podržte kryt výhozu (1) jednou rukou a druhou 
rukou umístěte dva háky (2) ze sběrného koše na 
kovovou tyč (3) po obou stranách krytu výhozu 
(Obr. J)  Uvolněte pružinové víko koše a nechejte 
je klesnout na otvor mezi sběrným košem a 
strojem  

Používání bočního výhozu (Obr. K)
Nejdříve sejměte sběrný koš  Umístěte přední a 
zadní háky vyhazovací šachty v lehce sestupném 
úhlu na kovový kolík bočního krytu (1) (Obr. 
K)  Otočte šachtou směrem dolů tak, aby háky 
dosedly na své místo (2)  Rukou uvolněte boční 
kryt a zkontrolujte, zda je šachta na svém místě 

Používání mulčovací přípojky (Obr. 
L)
Zdvihněte kryt výhozu a odstraňte sběrný koš 
(1) (Obr. L)  Podržte kryt výhozu jednou rukou 
a druhou rukou umístěte mulčovací přípojku na 
zadní vyhazovací šachtu (2)  Uvolněte pružinový 
kryt výhozu 

Výměna nebo nabroušení nože
 VAROVÁNÍ: Před prováděním veškeré 

údržby vždy vyjměte akumulátor a 
bezpečnostní klíč.

Žací nůž je uzpůsoben tak, aby ho bylo možné 
vyměňovat   Čas od času musí být nabroušen  V 
případě potřeby jej nabruste  V případě poškození 
vyměňte  Pro příslušné pokyny kontaktujte 
prodejce či výrobce 

Uskladnění (Obr. M - N)
Vytáhněte a otočte matici na levé straně zařízení 
tak, aby matice zůstala na rukojeti (1)  Na druhé 
straně jednou rukou vytáhněte matici (2) a druhou 
rukou zatlačte dolů na rukojeť směrem k přední 
části sekačky (3) (Obr. L)  Poté zvedněte stroj z 
přední části, dokud bezpečně nedosedne na zadní 
část rámu stroje (Obr. M) 



99Sekačka na trávu LM400

Sestavení Akumulátor a nabíječka

Akumulátor a nabíječka
 VAROVÁNÍ: Pro snížení nebezpečí úrazu 

elektrickým proudem nenabíjejte akumulátor 
za deště.

LED indikátor míry nabití akumulátoru
Tento Li-Ion akumulátor je vybaven LED 
indikátorem míry nabití  Chcete-li zjistit míru nabití 
akumulátoru, stiskněte tlačítko indikátoru na 
přední straně akumulátoru 

Žádné světlo: dobijte akumulátor 

Jedno svítící zelené světlo: nabití na méně 
než 25 %  Akumulátor před použitím nabijte 

Dvě svítící zelená světla: Nabití na 26-50 % 

Tři svítící zelená světla: Nabití na 51-75% 

Čtyři svítící zelená světla: Nabití na 76-100% 

Připojení nabíječky
Pokud nabíječka obsahuje samostatný napájecí 
kabel, připojte ho k nabíječce a k příslušné 
elektrické zásuvce 

Používejte pouze kabely dodané spolu s 
nabíječkou  Před prvním použitím zkontrolujte, že 
zdířka odpovídá zásuvce 

LED indikátor stavu nabíjení
Nabíječka je vybavena LED indikátorem stavu 
nabíjení, který indikuje míru nabití i okolnosti, 
které by mohly zdržovat nebo bránit nabití  

Poznámka: Pokud není vložen akumulátor, 
kontrolky nesvítí 

Blikající oranžová kontrolka: chybový 
stav  Důvodů může být několik  Viz sekce 
„Řešení problémů“ 

Oranžová kontrolka svítí: teplota 
akumulátoru se pohybuje mimo 
přípustnou mez (0 °C – 40 °C, tedy 32 °F 
až 104 °F)  Před nabitím nechte 
akumulátor dosáhnout přijatelné teploty  
Během dosahování přijatelné teploty 
může být akumulátor ponechán v 
nabíječce  Jakmile akumulátor dosáhne 
správné teploty, nabíjení bude zahájeno 

Blikající zelená kontrolka: probíhá nabíjení 
akumulátoru 

Svítí zelená kontrolka: akumulátor je 
připraven k použití 

Nabíjení akumulátoru

 VAROVÁNÍ: Nedodržování řádných postupů 
nabíjení může způsobit nadměrné napětí, 
nadměrný proud, ztrátu kontroly během 
nabíjení, únik nebezpečných chemikálií, vznik 
tepla, prasknutí nebo požár. Dodržujte tyto 
pokyny k nabíjení. 

S napájecím kabelem připojeným k nabíječce 
a k elektrické zásuvce vyrovnejte drážky na 
akumulátoru s kolejničkami na nabíječce a 
posuňte akumulátor na nabíječku až do usazení  

Více informací se dozvíte ve vašich příručkách 
k akumulátoru a nabíječce.

KONTROLKY INDIKÁTORU
TLAČÍTKO INDIKÁTORU
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Řešení problémů Řešení problémů

Řešení problémů
V této tabulce naleznete řešení možných problémů se sekačkou  Pokud tyto návrhy problém nevyřeší, 
nahlédněte do sekce „Záruka a servis“ 

PROBLÉM MOŽNÁ PŘÍČINA DOPORUČENÝ POSTUP

Přístroj se nespustí

Možné ucpání

Vyjměte akumulátor, vyjměte bezpečnostní klíč  
Odstraňte překážky  
Podívejte se na spodní stranu sekačky a v případě 
potřeby vyčistěte (používejte vždy zahradnické 
rukavice)

Akumulátor není plně 
nabitý

Dobijte akumulátor 

Akumulátor není řádně 
vložen

Vložte akumulátor správně 

Příliš vysoká tráva
Zvyšte výšku střihu a při startu sekačku nakloňte, aby 
se snížila startovací zátěž 

Aktivovala se ochrana 
motoru

Nechte motor vychladnout a zvyšte výšku střihu 

Bezpečnostní klíč ukazuje 
směrem k vybitému 
akumulátoru

Zkontrolujte, zda bezpečnostní klíč ukazuje směrem k 
nabitému akumulátoru 

Příliš vysoká/nízká teplota 
akumulátoru

Nechte akumulátor vychladnout/zahřát 

Bezpečnostní klíč není 
řádně/úplně zasunutý

Vložte bezpečnostní klíč správně 

Příliš krátká prodleva mezi 
zapnutím bezpečnostního 
tlačítka a startem motoru

Přidržte bezpečnostní tlačítko 1–3 sekundy před 
aktivací páky pohonu k nastartování motoru

Motor nastartuje a 
okamžitě se zastaví

Akumulátor není plně 
nabitý

Dobijte akumulátor 

Bezpečnostní klíč není 
řádně/úplně zasunutý

Vložte bezpečnostní klíč správně 

Akumulátor není řádně 
vložen

Vložte akumulátor správně 

Příliš vysoká/nízká teplota 
akumulátoru

Nechte akumulátor vychladnout/zahřát 

Sekačka chvílemi 
přestává pracovat

Poškozené vnitřní vedení Kontaktujte zástupce servisu 

Aktivovala se ochrana 
motoru

Nechte motor vychladnout a zvyšte výšku střihu 
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Řešení problémů Řešení problémů

PROBLÉM MOŽNÁ PŘÍČINA DOPORUČENÝ POSTUP

Výsledný střih trávy 
je zubatý a/nebo 
motor se namáhá

Příliš nízká výška střihu Zvyšte výšku střihu 

Tupý žací nůž Nůž vyměňte nebo naostřete 

Možné ucpání

Vyjměte akumulátor, vyjměte bezpečnostní klíč  
Podívejte se na spodní stranu sekačky a v případě 
potřeby vyčistěte (používejte vždy zahradnické 
rukavice)

Nůž nasazen obráceně
Vyjměte akumulátor, vyjměte bezpečnostní klíč  
Nasaďte nůž správně 

Oblast sekání (výdrž 
akumulátoru) příliš 

malá

Příliš nízká výška střihu Zvyšte výšku střihu a choďte pomaleji 

Příliš vysoká tráva Zvyšte výšku střihu a choďte pomaleji 

Mokrá či vlhká tráva Počkejte, dokud tráva neuschne, a choďte pomaleji 

Hustá tráva Zvyšte výšku střihu, choďte pomaleji a sekejte častěji 

Stroj je zapnutý, ale 
nůž se neotáčí

Překážka bránící noži v 
pohybu

Vyjměte akumulátor, vyjměte bezpečnostní klíč  
Odstraňte překážku (vždy používejte zahradnické 
rukavice) 

Matice/šroub nože 
uvolněné

Vyjměte akumulátor, vyjměte bezpečnostní klíč   
Utáhněte matici/šroub (15 Nm) 

Nadměrné vibrace/
hluk

Matice/šroub nože 
uvolněné

Vyjměte akumulátor, vyjměte bezpečnostní klíč   
Utáhněte matici/šroub (15 Nm) 

Nelze nabíjet

Kontakty akumulátoru 
jsou zanesené

Očistěte kontakty akumulátoru tím, že ho několikrát 
vyjmete a opět vložíte nebo akumulátor vyměňte 

Akumulátor je nefunkční 
z důvodu rozpojení uvnitř 
akumulátoru

Vyměňte akumulátor 

Kontrolky nabíjení 
se po zapojení do 

sítě nerozsvítí

Nabíječka není řádně 
připojená

Zasuňte zástrčku řádně do zásuvky 

Vadná zásuvka, napájecí 
kabel či nabíječka

Zkontrolujte napětí v síti a v případě potřeby nechte 
nabíječku zkontrolovat autorizovaným zákaznickým 
servisem elektrického nářadí 
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Technické údaje Záruka a servis

Technické údaje

NÁHRADNÍ DÍLY ČÍSLO DÍLU

Boční vyhazovací šachta 596871

Mulčovací přípojka 597342

Sběrný koš 596862

Síťovaný sběrný koš 596862

Kovový rám sběrného koše 596862

Náhradní sada nožů 596866

AKUMULÁTOROVÁ SEKAČKA NA TRÁVU LM400

Šířka nože 51 cm (20 palců)

Výška střihu v mm (palcích) 25 mm (1 palec) – 75 mm (3 palce)

Kapacita sběrného koše 60 litrů (15,9 galonu)

Hmotnost s akumulátorem 26,6 kg (58,8 liber) s jedním akumulátorem

Sériové číslo Viz štítek na stroji (pod víkem koše)

AKUMULÁTOR 36V AKUMULÁTOR ZNAČKY OREGON SERIES B

Jmenovité napětí akumulátoru Dle údajů na štítku akumulátoru

Kapacita akumulátoru Dle údajů na štítku akumulátoru

Doba nabíjení (při vybitém akumulátoru)
V závislosti na kapacitě akumulátoru a výkonu 
nabíječky 

Plocha trávníku na jedno nabití
V závislosti na kapacitě akumulátoru; přibližně 350 m² 
(3500 stop²) s akumulátorem o kapacitě 4,0 Ah 

Hladina akustického výkonu: akustická energie 
vyzařovaná zdrojem

LwA d: 95 dB(A)

Hladina akustického tlaku: co uživatel slyší
Lpa d: 80 dB(A), Kpa: 3 dB(A)
3,5 m/s², K=1,5 m/s²

Vibrace v rukou avhw < 0,54 m/s2   k= 1,5 m/s2
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Záruka a servis

Záruka
Blount, Inc  poskytuje záruku na všechny 
registrované bezšňůrové stroje a nabíječky 
Oregon® v délce trvání tří (3) let a na všechny 
registrované akumulátory Oregon® v délce 
trávní dvou (2) let od data prvního nákupu  Na 
registrované stroje, akumulátory a nabíječky 
značky Oregon® platí záruka v délce trvání dvou 
(2) let v případě, že jsou produkty používány ke 
komerčním účelům  Tato omezená záruka se 
vztahuje na produkty bezdrátového systému 
nástrojů Oregon® Cordless Tool System  Během 
záruční lhůty společnost Blount vymění nebo, 
dle svého rozhodnutí, opraví pouze původnímu 
kupujícímu bezplatně jakýkoliv produkt nebo 
jeho část, které po ohledání spol  Blount shledá 
vadným na materiálu a/nebo zpracování  Kupující 
je odpovědný za všechny poplatky související s 
přepravou a za jakékoliv náklady na odstranění 
jakékoliv části odeslané k výměně v rámci této 
záruky 

Registraci produktu můžete provést 
prostřednictvím sekce „podpory“ na webu 
OregonCordless.com 

Informace k servisu a podpoře
Více informací o servisním středisku získáte na 
webové stránce OregonCordless.com, nebo 
můžete navštívit naše oddělení zákaznických 
služeb na čísle 888 313 8665 a požádat o pomoc, 
dodatečnou technickou radu, opravu, výměnu dílů 
či registrovat svůj produkt  

Z důvodů bezpečnosti používejte pouze originální 
náhradní díly  V našem servisním středisku 
najdete školený personál, který vám efektivně 
poskytne podporu a pomoc s nastavením, opravou 
či výměnou všech produktů z bezdrátové řady 
nástrojů Oregon® Cordless Tool System  
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Σημαντικές οδηγίες ασφαλείας
ΑΣΦΑΛΕΙΣ ΠΡΑΚΤΙΚΕΣ ΓΙΑ ΧΛΟΟΚΟΠΤΙΚΑ 
ΕΛΕΓΧΟΜΕΝΑ ΑΠΟ ΠΕΖΟΥΣ

 UYARI: {1} Όταν χρησιμοποιείτε χλοοκοπτικές 
μηχανές χωρίς καλώδιο, θα πρέπει πάντα 
να ακολουθείτε βασικές προφυλάξεις 
ασφαλείας για να μειώσετε τον κίνδυνο 
πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας και τραυματισμού, 
συμπεριλαμβανομένων των εξής:

Αυτή η μηχανή κοπής είναι ικανή να ακινητοποιεί 
τα χέρια και τα πόδια και να ρίχνει αντικείμενα. Η 
μη τήρηση των ακόλουθων οδηγιών ασφαλείας 
μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό ή 
θάνατο

Γενική λειτουργία
Διαβάστε, κατανοήστε και ακολουθήστε όλες 
τις οδηγίες στο μηχάνημα και στα εγχειρίδια πριν 
ξεκινήσετε .

Αποφύγετε την ακούσια εκκίνηση . Βεβαιωθείτε ότι 
ο διακόπτης βρίσκεται στη θέση απενεργοποίησης 
πριν τοποθετήσετε τις μπαταρίες . Η τοποθέτηση της 
μπαταρίας σε μηχανές που έχουν ενεργοποιημένο τον 
διακόπτη μπορεί να προκαλεί ατυχήματα .

Κρατήστε τα χέρια και τα πόδια μακριά από την 
περιοχή κοπής . Διατηρείτε πάντα ελεύθερο το άνοιγμα 
εκφόρτωσης .

Επιτρέψτε στους υπεύθυνους ενήλικες που είναι 
εξοικειωμένοι με τις οδηγίες να χρησιμοποιούν αυτό το 
μηχάνημα . Το εργαλείο αυτό δεν προορίζεται για χρήση 
από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης . 

Διατηρήστε το χλοοκοπτικό με φροντίδα - Κρατήστε τα 
άκρα κοπής αιχμηρά και καθαρά για την καλύτερη και 
ασφαλέστερη απόδοση .

Ακολουθήστε τις οδηγίες για τη λίπανση και την 
αλλαγή εξαρτημάτων .

Κρατήστε τα χερούλια στεγνά, καθαρά και 
απαλλαγμένα από λάδια και λίπη .

Αντικείμενα που χτυπιούνται από τη λεπίδα του 
χλοοκοπτικού μπορεί να προκαλέσουν σοβαρούς 
τραυματισμούς σε άτομα . Πριν από κάθε κοπή 
καθαρίστε την περιοχή από αντικείμενα όπως βράχια, 
σύρματα, παιχνίδια, κλπ ., τα οποία θα μπορούσαν να 
πεταχτούν από τη λεπίδα . Μείνετε πίσω από τη λαβή 
όταν ο κινητήρας λειτουργεί .

Εάν το χλοοκοπτικό χτυπά ξένα αντικείμενα, 
ακολουθήστε τα εξής βήματα:

• Σταματήστε το χλοοκοπτικό . Απελευθερώστε το 
διακόπτη .

• Αφαιρέστε την μπαταρία .
• Ελέγξτε για ζημιές .
• Επιδιορθώστε τυχόν ζημιές προτού 

επανεκκινήσετε και χρησιμοποιήσετε το 
χλοοκοπτικό .

Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή είναι απαλλαγμένη 
από παιδιά και άλλους παρευρισκόμενους πριν 
από τη λειτουργία . Σταματήστε το μηχάνημα όταν 
κάποιος μπαίνει στην περιοχή . Ο χειριστής ή χρήστης 
είναι υπεύθυνος για ατυχήματα ή κινδύνους που 
προκαλούνται σε άλλα άτομα ή την περιουσία τους .

Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα χωρίς παπούτσια ή 
όταν φοράτε σανδάλια . Να φοράτε πάντα ανθεκτικά 
υποδήματα .

Να ντύνεστε κατάλληλα - Μη φοράτε χαλαρά ρούχα ή 
κοσμήματα . Μπορούν να πιαστούν σε κινούμενα μέρη . 
Κατά την εργασία σε εξωτερικούς χώρους συνιστάται 
η χρήση γαντιών και υποδημάτων από καουτσούκ . 
Φορέστε μακριά παντελόνια .

Να φοράτε πάντα προστασία ματιών κατά τη 
λειτουργία του μηχανήματος .

Χρησιμοποιείτε πάντοτε μάσκα προσώπου ή σκόνης 
εάν η λειτουργία προκαλεί σκόνη . 

Μην κουρεύετε ποτέ το γκαζόν τραβώντας το 
χλοοκοπτικό προς το μέρος σας . Απελευθερώστε 
το μοχλό του διακόπτη για να απενεργοποιήσετε το 
μηχάνημα και προσέξτε ιδιαίτερα όταν σπρώχνετε 
πίσω ή τραβάτε το μηχάνημα προς το μέρος σας . 
Πάντα κοιτάζετε προς τα κάτω και πίσω πριν και ενώ 
κινείστε προς τα πίσω .

Διατηρείτε πάντα απόσταση από τη ζώνη απόρριψης 
όταν χρησιμοποιείτε το μηχάνημα . Μην κατευθύνετε 
ποτέ απορριπτόμενο υλικό προς κανέναν . Αποφύγετε 
την απόρριψη υλικού σε τοίχο ή απόφραξη . Το υλικό 
μπορεί να επιστρέψει πίσω προς τον χειριστή . 

Απενεργοποιήστε το μηχάνημα αποσυνδέοντας το 
μοχλό του διακόπτη όταν διασχίζετε χαλίκια και άλλες 
επιφάνειες εκτός από γρασίδι .

Μην σηκώνετε και μην μεταφέρετε ποτέ το μηχάνημα 
όταν λειτουργεί ο κινητήρας .

Επιθεωρείτε πάντα όλους τους προφυλακτήρες, τα 
προστατευτικά και τις συσκευές ασφαλείας πριν από 
κάθε χρήση . Μην χειρίζεστε μηχανήματα χωρίς να 
τοποθετήσετε ολόκληρο το εργαλείο συλλογής χλόης, 
το προστατευτικό εκφόρτωσης, την πίσω προφύλαξη 
ή άλλες προστατευτικές διατάξεις ασφαλείας . 

Μην γέρνετε το μηχάνημα όταν εκκινείτε ή 
ενεργοποιείτε τον κινητήρα, εκτός εάν το μηχάνημα 
πρέπει να βρίσκεται υπό κλίση για την εκκίνηση σε 
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ψηλό γρασίδι . Σε αυτήν την περίπτωση, μην το γέρνετε 
περισσότερο από όσο πρέπει και γέρνετε μόνο το 
τμήμα που βρίσκεται μακριά από το χειριστή .

Διασφαλίζετε πάντα ότι και τα δύο χέρια βρίσκονται 
στη θέση χειρισμού πριν ακουμπήσει ξανά το μηχάνημα 
στο έδαφος . 

Ενεργοποιείτε τον κινητήρα σύμφωνα με τις οδηγίες 
με τα πόδια μακριά από τα κινούμενα εξαρτήματα .

Μην αφήνετε ποτέ ένα μηχάνημα σε λειτουργία χωρίς 
επιτήρηση .

Σταματήστε τον κινητήρα, περιμένετε μέχρι η λεπίδα 
να σταματήσει τελείως και αφαιρέστε τη μπαταρία πριν 
καθαρίσετε το μηχάνημα, αφαιρέσετε τον συλλέκτη 
γρασιδιού ή αποκολλήσετε το κάλυμμα απόρριψης .

Χειριστείτε το μηχάνημα μόνο με το φως της ημέρας ή 
καλό τεχνητό φως .

Μην χρησιμοποιείτε μηχανή όταν βρίσκεστε υπό την 
επήρεια οινοπνεύματος ή ναρκωτικών .

Μην χρησιμοποιείτε τη χλοοκοπτική μηχανή που 
λειτουργεί με μπαταρία στη βροχή .

Αποφύγετε το επικίνδυνο περιβάλλον - Μην 
χρησιμοποιείτε χλοοκοπτικές μηχανές σε υγρές ή 
βρεγμένες τοποθεσίες . 

Ποτέ μην χειρίζεστε το χλοοκοπτικό σε βρεγμένο 
γρασίδι . Εάν το γρασίδι είναι υγρό, ο χειριστής μπορεί 
να γλιστρήσει . Πάντα να είστε σίγουροι για το βάδισμά 
σας . Περπατήστε, μην τρέχετε ποτέ .

Εάν η μηχανή πρέπει να αρχίσει να δονείται 
ασυνήθιστα, σταματήστε τον κινητήρα και ελέγξτε 
αμέσως την αιτία . Η δόνηση είναι γενικά μια 
προειδοποίηση για το πρόβλημα .

Χρήση της σωστής συσκευής - Μην χρησιμοποιείτε 
το χλοοκοπτικό για οποιαδήποτε εργασία εκτός από 
εκείνη για την οποία προορίζεται .

Μην πιέζετε το χλοοκοπτικό - Θα κάνει τη δουλειά 
καλύτερα και ασφαλέστερα με το ρυθμό για τον οποίο 
σχεδιάστηκε .

Μην υπερβαίνετε τις δυνατότητές σας - Διατηρήστε 
σωστή στάση και ισορροπία ανά πάσα στιγμή .

Παραμείνετε προσεκτικοί – Παρακολουθείτε 
ό,τι κάνετε . Χρησιμοποιήστε την κοινή λογική . 
Μην χρησιμοποιείτε το χλοοκοπτικό όταν είστε 
κουρασμένοι .

Ανατρέξτε στις οδηγίες του κατασκευαστή για τη 
σωστή λειτουργία και εγκατάσταση των εξαρτημάτων . 
Μόνο τα εξαρτήματα και τα τμήματα που εφοδιάστηκαν 
αρχικά με το χλοοκοπτικό έχουν εγκριθεί από τον 
κατασκευαστή .

Πάντα να αποθηκεύετε το χλοοκοπτικό σε ένα 
δροσερό, ξηρό μέρος και έξω από το άμεσο ηλιακό 
φως . Η εκτεταμένη έκθεση στο φως του ήλιου και στις 

ακτίνες UV μπορεί να υποβαθμίσει τις υπερκείμενες 
πλαστικές ύλες, ενδεχομένως να προκαλέσει βλάβες 
στους οδηγούς . 

Λειτουργία κλίσης
Οι κλίσεις είναι ένας σημαντικός παράγοντας 
που σχετίζεται με την ολίσθηση και τα ατυχήματα 
πτώσης, τα οποία μπορεί να οδηγήσουν σε σοβαρό 
τραυματισμό . Η λειτουργία σε όλες τις κλίσεις απαιτεί 
ιδιαίτερη προσοχή . Εάν αισθάνεστε άβολα σε μια κλίση, 
μην το κόψετε .

Κόβετε το γκαζόν κατά μήκος των κλίσεων . Ποτέ 
πάνω και κάτω . Δίνετε εξαιρετική προσοχή όταν 
αλλάζετε κατεύθυνση σε κεκλιμένο έδαφος .

Επιθεωρήστε για τρύπες, ραγίσματα, εξογκώματα, 
βράχια ή άλλα κρυμμένα αντικείμενα . Ανόμοιο έδαφος 
μπορεί να προκαλέσει ολίσθηση και ατύχημα από 
πτώση . Το ψηλό γρασίδι μπορεί να κρύβει εμπόδια .

Αποφύγετε το κούρεμα σε υγρό γρασίδι ή υπερβολικά 
απότομες κλίσεις (> 15 °) . Το κακό πάτημα μπορεί να 
προκαλέσει ολίσθηση και ατύχημα από πτώση .

Προσέχετε ιδιαίτερα κατά την αλλαγή κατεύθυνσης, 
ιδίως σε πλαγιές .

Μην κόβετε κοντά στα απορρίμματα, τις σχισμές ή τα 
αναχώματα . Θα μπορούσατε να χάσετε το πάτημα ή 
την ισορροπία σας .

Παιδιά
Τραγικά ατυχήματα μπορούν να συμβούν εάν ο 
χειριστής δεν είναι προσεκτικός για την παρουσία 
παιδιών . Τα παιδιά συχνά προσελκύονται από το 
μηχάνημα και από τη δραστηριότητα κοπής . Ποτέ μην 
υποθέσετε ότι τα παιδιά θα παραμείνουν εκεί που τα 
είδατε για τελευταία φορά .

Αφαιρέστε το κλειδί ασφαλείας όποτε αφήνετε ή 
αποθηκεύετε το μηχάνημα .  Αποθηκεύστε σε ασφαλές 
και κλειδωμένο μέρος - μακριά από παιδιά .

Κρατήστε τα παιδιά έξω από την περιοχή κοπής και 
κάτω από την προσεκτική φροντίδα ενός υπεύθυνου 
ενήλικα εκτός του χειριστή .

Να είστε προσεκτικοί και απενεργοποιείτε τη μηχανή αν 
το παιδί εισέλθει στην περιοχή .

Ποτέ μην επιτρέπετε στα παιδιά να χειρίζονται το 
μηχάνημα .

Χρησιμοποιήστε πρόσθετη προσοχή όταν πλησιάζετε 
σε τυφλές γωνίες, θάμνους, δέντρα ή άλλα 
αντικείμενα που μπορεί να εμποδίσουν την θέα ενός 
παιδιού .

Συντήρηση
Πριν από τη ρύθμιση, τον καθαρισμό, την επισκευή 
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ή την αποθήκευση, βγάλτε πάντα την μπαταρία για 
να αποφύγετε τυχαία εκκίνηση . Αυτά τα προληπτικά 
μέτρα ασφαλείας μειώνουν τον κίνδυνο εκκίνησης του 
χλοοκοπτικού κατά λάθος .

Ο καθαρισμός δεν πρέπει ποτέ να πραγματοποιείται 
από παιδιά και μόνο από ενήλικες εξοικειωμένους με 
το προϊόν . 

Αποθηκεύστε σε εσωτερικό χώρο το χλοοκοπτικό 
μηχάνημα όταν είναι σε αδράνεια - Όταν δεν 
χρησιμοποιείται, το χλοοκοπτικό μηχάνημα πρέπει να 
φυλάσσεται σε στεγνό και κλειδωμένο χώρο - μακριά 
από παιδιά .

Κρατήστε τους οδηγούς στη θέση τους και σε 
κατάσταση λειτουργίας .

Κρατήστε τις λεπίδες αιχμηρές .

Χρησιμοποιήστε μόνο όμοιες λεπίδες αντικατάστασης . 
Η χρήση οποιουδήποτε άλλου εξαρτήματος ή 
προσαρτήματος ενδέχεται να αυξήσει τον κίνδυνο 
τραυματισμού .

Κρατήστε όλα τα παξιμάδια και τα μπουλόνια σφιχτά 
για να βεβαιωθείτε ότι ο εξοπλισμός βρίσκεται σε 
ασφαλή κατάσταση λειτουργίας .

Ποτέ μην αφαιρείτε ή παραβιάζετε συσκευές 
ασφαλείας . Ελέγχετε τακτικά την κανονική λειτουργία 
τους . Ποτέ μην κάνετε τίποτα για να παρεμποδίσετε την 
προβλεπόμενη λειτουργία μιας συσκευής ασφαλείας ή 
για να μειώσετε την προστασία που παρέχεται από μια 
συσκευή ασφαλείας .

Κρατήστε το μηχάνημα απαλλαγμένο από γρασίδι, 
φύλλα ή άλλα απορρίμματα . 

Αν χτυπήσετε ένα ξένο αντικείμενο, σταματήστε και 
επιθεωρήστε το μηχάνημα . Επισκευάστε, αν είναι 
απαραίτητο, πριν ξεκινήσετε .

Μην κάνετε ποτέ ρυθμίσεις ή επισκευές με το μοτέρ να 
λειτουργεί .

Ελέγχετε συχνά τα εξαρτήματα συλλογής χλοοτάπητα 
και το προστατευτικό κάλυψης εκκένωσης και 
αντικαταστήστε τα με τα συνιστώμενα από τον 
κατασκευαστή εξαρτήματα, όταν είναι απαραίτητο .

Βεβαιωθείτε ότι όλα τα ανταλλακτικά ή εξαρτήματα 
σέρβις είναι εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή .

Οι λεπίδες κοπής είναι αιχμηρές . Τυλίξτε τη λεπίδα 
ή φορέστε γάντια και προσέξτε ιδιαίτερα κατά την 
επισκευή τους .

Προσέχετε κατά τη ρύθμιση του μηχανήματος ώστε 
να μην παγιδευτεί κάποιο δάχτυλο μεταξύ της 
κινούμενης λεπίδας και των σταθερών εξαρτημάτων 
του μηχανήματος

Έχετε υπόψη ότι κατά τις εργασίες σέρβις στις λεπίδες, 
ακόμα και εάν έχει διακοπεί η παροχή ρεύματος, η 
λεπίδα μπορεί να συνεχίσει να κινείται .

Διατηρήστε ή αντικαταστήστε τις ετικέτες και οδηγίες 
ασφαλείας, ανάλογα με τις ανάγκες .

Μπαταρίες και φόρτιση
Μη φορτίζετε την μπαταρία σε βροχή ή σε βρεγμένες 
τοποθεσίες . Φυλάσσετε το φορτιστή μπαταριών 
μακριά από βροχή ή υγρασία . Τυχόν εισχώρηση 
νερού στο φορτιστή μπαταριών αυξάνει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας .

Μην χρησιμοποιείτε τη χλοοκοπτική μηχανή που 
λειτουργεί με μπαταρία στη βροχή .

Αφαιρέστε ή αποσυνδέστε την μπαταρία πριν από τη 
συντήρηση, τον καθαρισμό ή την αφαίρεση υλικού από 
τη μηχανή γκαζόν .

Χρησιμοποιήστε το χλοοκοπτικό μόνο με τις ειδικά 
σχεδιασμένες μπαταρίες B425E, B600E ή B650E 
Oregon Series B .  Η χρήση άλλων μπαταριών μπορεί 
να προκαλέσει κίνδυνο τραυματισμού ή πυρκαγιάς .

Επαναφορτίστε μόνο με τον φορτιστή που καθορίζεται 
από τον κατασκευαστή, Oregon C600, C650 ή C750 . 
Οι φορτιστές που είναι κατάλληλοι για έναν τύπο 
μπαταριών μπορεί να προκαλέσουν κίνδυνο πυρκαγιάς 
εάν χρησιμοποιηθούν με άλλες μπαταρίες .

Μην φορτίζετε άλλες μπαταρίες με το φορτιστή . 
Ο φορτιστής μπαταριών είναι κατάλληλος για τη 
φόρτιση μπαταριών ιόντων λιθίου που ορίζονται 
και εγκρίνονται από τον κατασκευαστή εντός του 
αναφερομένου εύρους τάσης . Σε αντίθετη περίπτωση 
υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς ή έκρηξης .

Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε το φορτιστή 
μπαταριών, το καλώδιο και το βύσμα . Εάν 
εντοπίσετε τυχόν ζημιά, μην χρησιμοποιείτε το 
φορτιστή μπαταριών . Μην ανοίγετε ποτέ το φορτιστή 
μπαταριών μόνοι σας . Απευθυνθείτε σε έναν 
εξειδικευμένο τεχνικό για τυχόν εργασίες επισκευής 
και χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά . Οι 
φορτιστές μπαταριών, τα καλώδια και τα βύσματα 
που παρουσιάζουν ζημιά αυξάνουν τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας .

Διατηρείτε το φορτιστή μπαταριών καθαρό . 
Τυχόν μόλυνση μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας .

Καθαρίζετε περιστασιακά τις εγκοπές εξαερισμού της 
μπαταρίας με μια μαλακή, καθαρή και στεγνή βούρτσα .

Μην απορρίπτετε την μπαταρία σε περίπτωση 
πυρκαγιάς . Η στήλη μπορεί να εκραγεί . Ελέγξτε τους 
τοπικούς κώδικες για ενδεχόμενες ειδικές οδηγίες 
διάθεσης .

Μην ανοίγετε ή ακινητοποιείτε την μπαταρία . Ο 
απελευθερωμένος ηλεκτρολύτης είναι διαβρωτικός 
και μπορεί να προκαλέσει βλάβη στα μάτια ή 
στο δέρμα . Μπορεί να είναι τοξικό σε περίπτωση 
κατάποσης .
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Φροντίστε να χειρίζεστε τις μπαταρίες για να μην 
βραχυκυκλώστε τη μπαταρία με αγώγιμα υλικά, όπως 
δαχτυλίδια, βραχιόλια και πλήκτρα . Η μπαταρία ή ο 
αγωγός μπορεί να υπερθερμανθεί και να προκαλέσει 
εγκαύματα

Όταν δεν χρησιμοποιείτε τις μπαταρίες, διατηρείτε 
τις μακριά από άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως 
συνδετήρες, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή 
άλλα μεταλλικά μικροαντικείμενα που μπορεί να 
δημιουργήσουν σύνδεση μεταξύ των ακροδεκτών . 
Η βραχυκύκλωση των ακροδεκτών της μπαταρίας 
μεταξύ τους μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή 
πυρκαγιά .

Σε συνθήκες κακής χρήσης, μπορεί να εκτοξευθεί 
υγρό από την μπαταρία . Αποφύγετε την επαφή . Σε 
περίπτωση ακούσιας επαφής, ξεπλύνετε με άφθονο 
νερό . Εάν το υγρό έρθει σε επαφή με τα μάτια, ζητήστε 
επίσης ιατρική βοήθεια . Η εκτόξευση υγρού από 
την μπαταρία μπορεί να προκαλέσει ερεθισμούς ή 
εγκαύματα .

Σε περίπτωση βλάβης και ακατάλληλης χρήσης 
της μπαταρίας, μπορεί να εκλυθούν ατμοί . Αερίστε 
το χώρο και ζητήστε ιατρική βοήθεια σε περίπτωση 
προβλήματος . Οι ατμοί μπορεί να ερεθίσουν το 
αναπνευστικό σύστημα .

Μην χρησιμοποιείτε μπαταρία ή χλοοκοπτική 
μηχανή που είναι κατεστραμμένη ή τροποποιημένη . 
Οι κατεστραμμένες ή τροποποιημένες μπαταρίες 
ενδέχεται να παρουσιάζουν απρόβλεπτη συμπεριφορά 
που προκαλεί πυρκαγιά, έκρηξη ή κίνδυνο 
τραυματισμού .

Μην εκθέτετε μια μπαταρία ή μια χλοοκοπτική μηχανή 
σε φωτιά ή σε υπερβολική θερμοκρασία, όπως 
συνεχή έντονο ηλιακό φως ή αποθηκευμένο σε ένα 
καυτό όχημα . Η έκθεση στη φωτιά ή η θερμοκρασία 
πάνω από τους 130 ° C μπορεί να προκαλέσει έκρηξη . 
Φυλάσσετε την μπαταρία μόνο σε θερμοκρασία μεταξύ 
0 °C και 40 °C .

Ακολουθήστε όλες τις οδηγίες φόρτισης και μην 
φορτίζετε τη μπαταρία ή το χλοοκοπτικό εκτός του 
εύρους θερμοκρασίας που καθορίζεται στις οδηγίες . 
Η σωστή φόρτιση ή σε θερμοκρασίες εκτός του 
καθορισμένου εύρους μπορεί να καταστρέψει την 
μπαταρία και να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκαγιάς .

Μην χρησιμοποιείτε τον φορτιστή μπαταρίας σε εύκολα 
εύφλεκτες επιφάνειες (π .χ . χαρτί, υφάσματα κ .λπ .) 
ή στο περιβάλλον . Η υπερθέρμανση του φορτιστή 
μπαταριών κατά τη διαδικασία φόρτισης μπορεί να 
προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς .

Εκτελείτε τη συντήρηση από εξειδικευμένο 
συνεργείο επισκευής χρησιμοποιώντας μόνο τα ίδια 
ανταλλακτικά . Με αυτόν τον τρόπο διασφαλίζεται η 
διατήρηση της ασφάλειας του προϊόντος .

Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε το χλοοκοπτικό 

ή τη μπαταρία εκτός από τις οδηγίες χρήσης και 
φροντίδας .

Αποθήκευση 
Πάντα να αποθηκεύετε το χλοοκοπτικό σε ένα 
δροσερό, ξηρό μέρος και μακριά από το άμεσο ηλιακό 
φως . Η εκτεταμένη έκθεση στο φως του ήλιου και στις 
ακτίνες UV μπορεί να υποβαθμίσει τις υπερκείμενες 
πλαστικές ύλες, κι ενδεχομένως να προκληθούν 
βλάβες στους οδηγούς .

Μεταφορά 
Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου της συσκευασίας 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας περί 
μεταφοράς επικίνδυνων εμπορευμάτων . Ο χρήστης 
μπορεί να μεταφέρει τις μπαταρίες οδικώς χωρίς 
περαιτέρω απαιτήσεις .

Όταν μεταφέρονται από τρίτους (π .χ . αερομεταφορές ή 
υπηρεσίες αποστολής), πρέπει να τηρούνται οι ειδικές 
απαιτήσεις συσκευασίας και επισήμανσης . Για την 
προετοιμασία του προϊόντος αποστολής, θα πρέπει να 
απευθυνθείτε σε έναν ειδικό για θέματα επικίνδυνων 
υλικών .

Φορτίστε τις μπαταρίες μόνο όταν το περίβλημα δεν 
είναι κατεστραμμένο .

Σφραγίστε με (αυτοκόλλητη) ταινία τις ανοιχτές 
επαφές και συσκευάστε την μπαταρία έτσι ώστε να μην 
μπορεί να μετακινηθεί μέσα στη συσκευασία .

Τηρείται επίσης τυχόν πιθανώς λεπτομερέστερους 
εθνικούς κανονισμούς .

Απόρριψη
Μην απορρίπτετε προϊόντα κήπου, φορτιστές 
μπαταριών και μπαταρίες / επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες στα οικιακά απορρίμματα .

ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
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Σύμβολα και ετικέτες
Αυτά τα σύμβολα και οι ετικέτες εμφανίζονται στο χλοοκοπτικό, τη μπαταρία και το φορτιστή .

ΣΥΜΒΟΛΟ ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ

Γενική ειδοποίηση 
ασφάλειας κινδύνου

Το κείμενο που ακολουθεί εξηγεί τον κίνδυνο, την προειδοποίηση ή 
την προσοχή .

Διαβάστε το 
Εγχειρίδιο οδηγιών

Το πρωτότυπο εγχειρίδιο οδηγιών περιέχει σημαντικές πληροφορίες 
ασφαλείας και λειτουργίας . Διαβάστε και ακολουθήστε προσεκτικά 
τις οδηγίες .

Διατηρήστε 
συσκευές 
ασφαλείας

Μην ανοίγετε ή αφαιρείτε τις ασπίδες ασφαλείας ενώ λειτουργεί το 
εργαλείο .

 

Κρατήστε τους 
παρευρισκόμενους 
μακριά

Μην κόβετε το γκαζόν όταν τα παιδιά ή οι άλλοι είναι πολύ κοντά .

Κοιτάξτε πίσω όταν 
τραβάτε προς τα 
πίσω

Κοιτάξτε κάτω και πίσω από το πρώτο για να αποφύγετε την πτώση 
όταν τραβάτε πίσω .

Κίνδυνος απότομης 
κλίσης

Χρησιμοποιήστε ιδιαίτερη προσοχή στις κλίσεις . Μην κόβετε το 
γκαζόν σε κλίσεις μεγαλύτερες από 15 μοίρες .

Αφαιρέστε το κλειδί 
ασφαλείας

Απενεργοποιήστε και αφαιρέστε το κλειδί ασφαλείας πριν από 
τη ρύθμιση, τον καθαρισμό και πριν από τη ρύθμιση . Καθαρισμός 
αφήνοντας το προϊόν χωρίς επιτήρηση για οποιαδήποτε περίοδο

Φορέστε προστασία 
ματιών Να φοράτε προστασία ματιών κατά τη λειτουργία του μηχανήματος .

Φορέστε προστασία 
ακοής Να φοράτε προστασία ακοής κατά τη λειτουργία του μηχανήματος .

Φορέστε προστασία 
χεριών

Να φοράτε γάντια όταν χειρίζεστε το μηχάνημα ή αγγίζετε τις 
σταματημένες λεπίδες .

Φορέστε μακριά 
παντελόνια Φορέστε μακριά παντελόνια όταν χειρίζεστε τη μηχανή γκαζόν

Φορέστε προστασία 
ποδιών

Φορέστε κατάλληλη μπότα εργασίας κλειστού τύπου κατά τη 
λειτουργία της μηχανής γκαζόν

Μην καίγετε Μην εκθέτετε σε φλόγες

Μην απορρίπτετε Μην πετάτε τα οικιακά απορρίμματα . Μεταβείτε σε έναν 
εξουσιοδοτημένο ανακυκλωτή

Μην εκθέτετε σε 
βροχή Μη χρησιμοποιείτε το φορτιστή σε υγρές συνθήκες

Θερμοκρασία 
λειτουργίας

Χρησιμοποιείτε μόνο την μπαταρία σε θερμοκρασία μεταξύ 0 ° C και 
40 ° C (32°F και 104°F) .

Αφαιρέστε τη 
μπαταρία

Αφαιρέστε την μπαταρία πριν πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε 
συντήρηση .
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Αναγνώριση προϊόντος 

1 Κουμπί ασφαλείας 11 Κάλυμμα πλευρικής απόρριψης 

2 Τιμόνι 12 Μοχλός ρύθμισης ύψους κοπής

3 Μοχλός διακόπτη 13 Κουμπί ρύθμισης λαβής 

4 Κουμπιά λαβής 14 Κλιπ καλωδίου

5 Κάλυμμα πίσω κάλυψης 15 Αγωγός πλευρικής απόρριψης 

6 Κάλυμμα μπαταρίας 16 Βύσμα λιπάσματος 

7 Λαβή κλειδώματος 17 Σάκος απορριμμάτων

8 Θύρες μπαταρίας 18 Σάκος απορριμμάτων από μαλακό 
πλέγμα 

9 Μοχλοί απελευθέρωσης μπαταρίας 19 Μεταλλικό πλέγμα απορριμμάτων

10 Κλειδί ασφαλείας

1

2
3
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5

4 4

7

8
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Συναρμολόγηση

Προβλεπόμενη χρήση
Το προϊόν κήπου προορίζεται για το κούρεμα του 
οικιακού γκαζόν .

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία 
έχει αφαιρεθεί από τη συσκευή. {1}

Συναρμολόγηση της λαβής (Εικ. Α)
Üst tutacağı, alt tutacağın çerçevesine takın ve tutaç, 
cıvata ve rondelaları kullanarak sabitleyin (Şek. A) . 
Σφίξτε με το χέρι τους κοχλίες .

Τοποθέτηση και αφαίρεση της 
μπαταρίας (Σχημ. B - Γ)

 UYARI: Βεβαιωθείτε ότι το κλειδί ασφαλείας 
είναι απενεργοποιημένο πριν τοποθετήσετε ή 
αφαιρέσετε την μπαταρία. {1}

Batarya takımını takmak için makine batarya kapağı 
üzerindeki kilit tutacağını (1) kaldırın ve kapağı (2) 
kaldırın (Şek. B) . Τοποθετήστε την μπαταρία στην 
επιθυμητή θέση της μπαταρίας, εξασφαλίζοντας ότι 
οι μικρές ράγες στο κάλυμμα ευθυγραμμίζονται με τις 
υποδοχές των συστοιχιών της μπαταρίας . Σπρώξτε 
σταθερά τις μπαταρίες στη θέση τους, μέχρι να 
ακούσετε το χαρακτηριστικό "κλικ" . Η μονάδα μπορεί 
να κρατήσει δύο μπαταρίες . Ωστόσο, απαιτεί μόνο μία 
για να λειτουργήσει Κλείστε το κάλυμμα μπαταριών .

Batarya takımını sökmek için, batarya kapağını 
açın . Batarya takımının ön kısmındaki serbest 
bırakma kolunu k(1) kaldırarak batarya takımını 
serbest bırakın (Şek. C) . Ο μοχλός με ελατήριο θα 
απελευθερώσει την μπαταρία, επιτρέποντάς σας να 
τραβήξετε τη μπαταρία έξω από το μηχάνημα . Κλείστε 
το κάλυμμα για να αποφύγετε τυχαία ζημιά στο 
μηχάνημα . {1}

Ρύθμιση του ύψους κοπής (Σχ. Δ)
Το μηχάνημά σας είναι εξοπλισμένο με ένα κεντρικό 
σύστημα ρύθμισης ύψους, το οποίο προσφέρει έξι 
ρυθμίσεις ύψους . Οι ρυθμίσεις είναι περίπου 
25 χιλ . (1 ίντσα), 35 χιλ . (1 3/8 ίντσες), 45 χιλ . 
(1 3/4 ίντσες), 55 χιλ . (2 1/8 ίντσες), 65 χιλ . 
(2 1/2 ίντσες), και 75 χιλ . (3 ίντσες) . Το πραγματικό 
ύψος κοπής ενδέχεται να είναι ελαφρώς διαφορετικό .

Makinenin kesme yüksekliğini ayarlamak için, kolu 
(1) istenen yükseklik konumuna getirin (Şek. D) . Οι 
αριθμοί που αναγράφονται στο σώμα του μηχανήματος 
(1, 2, 3, 4, 5, 6) δείχνουν το κατά προσέγγιση ύψος 
κοπής του μηχανήματος σε αυτή τη θέση . Όσο 
μικρότερος είναι ο αριθμός, τόσο κοντότερο θα κοπεί 
το γρασίδι .

Εκτελείτε πάντα μια σύντομη δοκιμή κουρεύοντας 
το γρασίδι σε ρυθμίσεις μεγαλύτερου και μικρότερου 
ύψους, ώστε να προσδιορίσετε το επιθυμητό ύψος 
κοπής .

Ρύθμιση της λαβής (Εικ. Ε)
Tutacın tutacak üzerinde kalması için, ünitenin sol 
tarafındaki tutacı (1) çekip çevirin . Aksi yönde, tek 
elinizle tutacı çekin (2) ve tutacağı istenen konuma 
ayarlayın (Şek. E) . Yaylı milin yerindeki deliğe 
oturması için tutacı serbest bırakın (3) . Karşı tutacı 
çekip çevirerek yaylı milin oturmuş konumuna geri 
dönmesini sağlayın (4) .

Χρησιμοποιώντας το κλειδί 
ασφαλείας (Εικ. F)
Το κλειδί ασφαλείας αποτελεί σημαντική συσκευή 
ασφαλείας στο μηχάνημα . Ο κινητήρας και τα πτερύγια 
του μηχανήματος μπορούν να ξεκινήσουν μόνο όταν 
το κλειδί ασφαλείας τοποθετηθεί και περιστραφεί 
στη θέση "ON" . Τοποθετείτε το κλειδί ασφαλείας 
όταν σκοπεύετε να εκκινήσετε το μηχάνημα και να 
περιστραφούν οι λεπίδες . 

Güvenlik anahtarını takmak için, anahtar üzerindeki 
küçük tırnağı soket içerisindeki yuvaya hizalayarak 
güvenlik anahtarını yuvanın içine itin (1) (Şek. F) . 

Makineyi "AÇIK" konuma getirmek için, güvenlik 
anahtarı üzerindeki ok işaretini kullanmak istediğiniz 
bataryaya doğru çevirin (2) . Όταν σταματά το 
χλοοκοπτικό επειδή η μπαταρία είναι αποφορτισμένη, 
ανοίξτε το κάλυμμα της μπαταρίας και εάν έχετε 
τοποθετήσει δύο μπαταρίες, γυρίστε το κλειδί προς την 
άλλη μπαταρία . Αυτή είναι μια κατάλληλη στιγμή για 
να τοποθετήσετε την μπαταρία που εκφορτίστηκε σε 
φορτιστή Oregon .

Για να γυρίσετε το μηχάνημα στη θέση "OFF" και για 
να αφαιρέσετε το κλειδί, περιστρέψτε το πλήκτρο έτσι 
ώστε το μικρό βέλος ένδειξης στο κλειδί να δείχνει στο 
"O" . Μπορείτε να αφαιρέσετε το κλειδί .

Ο κινητήρας μπορεί να εκκινήσει μόνο όταν έχει 
τοποθετηθεί το κλειδί ασφαλείας .
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Λειτουργία (Σχ. ΣΤ) 
Βεβαιωθείτε πρώτα ότι βρίσκεστε στη σωστή περιοχή 
κοπής . Διασφαλίστε ότι στην περιοχή κοπής δεν 
υπάρχουν παρευρισκόμενα άτομα ή ξένα αντικείμενα . 
Επιθεωρήστε το μηχάνημα για τυχόν ζημιά ή 
κατάσταση που υποδεικνύει έλλειψη ασφάλειας . 

Βεβαιωθείτε ότι το ύψος κοπής του μηχανήματος είναι 
το ύψος που επιθυμείτε . 

Güvenlik anahtarının bir batarya konumunu işaret 
ettiğinden emin olun .

Güvenlik düğmesine basılı tutun(1), anahtar kolunu 
(2) tutacak çubuğuna doğru sıkıştırın (Şek. G) .

Ünite çalıştığında, güvenlik düğmesini bırakın (1) . 
Διατηρήστε τη συμπίεση του μοχλού διακόπτη με δύο 
χέρια κατά τη χρήση . 

Εάν αφήσετε το μοχλό ενεργοποίησης, θα διακοπεί η 
παροχή ρεύματος της μονάδας . Οι λεπίδες ενδέχεται 
να συνεχίσουν να περιστρέφονται για κάποιο χρονικό 
διάστημα μετά τη διακοπή της παροχής ρεύματος .

Σταματήστε τη μηχανή (Σχ. Η)
Anahtar kolunu bırakın (1) (Şek. H) . Εάν αφήσετε το 
μοχλό ενεργοποίησης, θα διακοπεί η παροχή ρεύματος 
της μονάδας . Οι λεπίδες ενδέχεται να συνεχίσουν να 
περιστρέφονται για κάποιο χρονικό διάστημα μετά τη 
διακοπή της παροχής ρεύματος .

Χρήση των πίσω σάκων (Εικ. I - J)
Metal çerçeveyi yumuşak ağ torbaya yerleştirip (1) 
yumuşak ağ torbadaki plastik klipsleri metal çerçeveye 
takarak (2)  atık torbasını takın (Şek. I) .

Atık torbasını makineye bağlamak için, boşaltma 
kapağını bir elinizle kaldırıp tutun (1) ve diğer elinizle 
atık torbasındaki iki kancayı (2)  boşaltma kapağının 
her yanındaki metal mile (3)  takın (Şek. J) . Yaylı 
boşaltma kapağını serbest bırakın ve kapağın 
atık torbası ve makine arasındaki açıklığın üzerine 
kapanmasını sağlayın . 

Χρησιμοποιώντας την πλευρική 
απόρριψη (Σχ. Κ)
Πρώτον, αφαιρέστε τον σάκο απορριμμάτων .  Hafif 
aşağı doğru bir açıyla boşaltma kanalının ön ve arka 
kancalarını yan kapağın metal pimine yerleştirin (1) 
(Şek. K) . Kanalı aşağı doğru döndürerek kancaların 
yerine oturmasını sağlayın (2) . Απελευθερώστε το 
πλαϊνό κάλυμμα με το χέρι σας, ελέγξτε ότι ο αγωγός 
βρίσκεται κατάλληλα στη θέση του .

Χρησιμοποιώντας το βύσμα κοπής 
(Σχήμα L)
Boşaltma kapağını kaldırın ve atık torbasını çıkarın 
(1) (Şek. L) . Boşaltma kapağını bir elinizle tutun 
ve diğer elinizle malçlama tıpasını arka boşaltma 
kanalına yerleştirin (2) . Απελευθερώστε το κάλυμμα 
απόρριψης με ελατήριο . 

Αντικατάσταση ή ακόνισμα 
της λεπίδας κοπής

 UYARI: Herhangi bir bakım yaparken, daima 
bataryayı ve güvenlik anahtarını sökün.

Η λεπίδα κοπής έχει σχεδιαστεί ως ανταλλακτικό και 
ενδέχεται να χρειάζεται περιοδικά ακόνισμα . Ακονίζετέ 
την εάν δεν είναι κοφτερή . Αντικαθιστάτε την όταν 
εμφανίζει ζημιά . Επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπό 
σας ή τον κατασκευαστή για κατάλληλες οδηγίες .

Αποθήκευση (Εικ. Μ - Ν)
Tutacın tutacak üzerinde kalması için, ünitenin sol 
tarafındaki tutacı (1) çekip çevirin . Diğer taraftan, bir 
elinizle tutacı çekin (2) ve diğer elinizle çim biçme 
makinesinin önündeki tutacağı aşağı çekin (3) (Şek. 
L) . Daha sonra, makine arka çerçevesi üzerinde 
güvenli bir şekilde durana kadar ön taraftan kaldırın 
(Şek. M) .
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Μπαταρία και φορτιστής
 UYARI: Elektrik çarpması riskini azaltmak 

için, batarya takımını yağmurda şarj etmeyin.

Ένδειξη στάθμης φόρτισης LED μπαταρίας
Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου διαθέτουν ενδεικτική 
λυχνία LED στάθμης φόρτισης . Για να ελέγξετε τη 
στάθμη φόρτισης της μπαταρίας, πατήστε το κουμπί 
ένδειξης στην μπροστινή όψη της μπαταρίας

Καμία ένδειξη: επαναφορτίστε .
Ένα σταθερό πράσινο φως: λιγότερο από 25% 
φόρτιση .  Φορτίστε τη μπαταρία πριν τη χρήση .
Δύο σταθερά πράσινα φώτα: Φόρτιση 26-50% .
Τρία σταθερά πράσινα φώτα: 51-75% φόρτιση .
Τέσσερα σταθερά πράσινα φώτα: %76-100 şarj 
dolu .

Σύνδεση του φορτιστή
Şarj cihazı ayrı bir güç kablosu içeriyorsa, şarj cihazı 
güç kablosunu şarj cihazına ve uygun elektrik prizine 
bağlayın .

Χρησιμοποιείτε μόνο το σετ καλωδίων που παρέχεται 
με το φορτιστή . Βεβαιωθείτε πρώτα ότι ο τύπος του 
βύσματος αντιστοιχεί στην πρίζα .

Ένδειξη LED κατάστασης φόρτισης φορτιστή
Ο φορτιστής μπαταρίας είναι εφοδιασμένος με μια 
ενδεικτική λυχνία κατάστασης φόρτισης LED που 
υποδεικνύει την κατάσταση φόρτισης καθώς και τις 
συνθήκες που ενδέχεται να καθυστερήσουν ή να 
αποτρέψουν τη φόρτιση . 

Σημείωση: Bir batarya takımı yerleştirilene kadar 
hiçbir ışık görünmez .

Πορτοκαλί λυχνία που αναβοσβήνει: υπάρχει 
βλάβη . Υπάρχουν διάφορες πιθανές αιτίες . 
Ανατρέξτε στην ενότητα "Αντιμετώπιση 
προβλημάτων" του παρόντος εγχειριδίου .
Σταθερή πορτοκαλί λυχνία: η θερμοκρασία 
της μπαταρίας υπερβαίνει την αποδεκτή 
περιοχή (0 ° / C 32 ° F έως 40 ° C / 104 ° F) . 
Περιμένετε μέχρι οι μπαταρίες να φτάσουν 
στο αποδεκτό εύρος θερμοκρασίας πριν τις 
φορτίσετε . Οι μπαταρίες μπορούν να 
παραμείνουν στο φορτιστή καθώς ρυθμίζεται 
η θερμοκρασία . Η φόρτιση θα ξεκινήσει όταν 
επιτευχθεί η κατάλληλη θερμοκρασία .

Πράσινη λυχνία που αναβοσβήνει: το πακέτο 
μπαταρίας φορτίζει .
Σταθερή πράσινη λυχνία: το πακέτο μπαταρίας 
είναι έτοιμο για χρήση .

Φόρτιση της μπαταρίας

 UYARI: Doğru şarj prosedürlerinin takip 
edilmemesi aşırı voltaja, aşırı akım akışına, şarj 
sırasında kontrolün kaybedilmesine, tehlikeli 
kimyasalların sızmasına, ısı oluşmasına, 
patlamaya veya yangına neden olabilir. 
Ακολουθήστε αυτές τις οδηγίες φόρτισης. {1} 

Με το καλώδιο φόρτισης τοποθετημένο στο 
φορτιστή και συνδεδεμένο σε μια ηλεκτρική πρίζα, 
ευθυγραμμίστε τις εγκοπές στην μπαταρία με τις ράγες 
στο φορτιστή και σύρετε τις μπαταρίες στο φορτιστή 
μέχρι να εφαρμόσουν πλήρως . 

Daha fazla bilgi için lütfen batarya ve şarj cihazı 
kılavuzlarınıza bakın.

ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΕΣ ΛΥΧΝΙΕΣ
ΚΟΥΜΠΙ ΕΝΔΕΙΞΗΣ
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Αντιμετώπιση προβλημάτων
Χρησιμοποιήστε αυτόν τον πίνακα για να δείτε πιθανές λύσεις για πιθανά προβλήματα με το χλοοκοπτικό .  Εάν 
αυτές οι προτάσεις δεν επιλύσουν το πρόβλημα, ανατρέξτε στην ενότητα "Εγγύηση και σέρβις" .

ΣΥΜΠΤΩΜΑ ΠΙΘΑΝΗ ΑΙΤΙΑ ΣΥΝΙΣΤΩΜΕΝΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ

Το εργαλείο δεν 
λειτουργεί

Πιθανό φράξιμο

Αφαιρέστε την μπαταρία και το κλειδί ασφαλείας . 
Απομακρύνετε τυχόν εμπόδια . 
Ελέγξτε κάτω από το προϊόν του κήπου και καθαρίστε το 
αν χρειαστεί (φοράτε πάντα γάντια κηπουρικής) .

Η μπαταρία δεν είναι 
πλήρως φορτισμένη

Φορτίστε την μπαταρία . 

Η μπαταρία δεν είναι 
(σωστά) τοποθετημένη

Τοποθετήστε σωστά την μπαταρία .

Το γρασίδι είναι πολύ 
μακρύ

Αυξήστε το ύψος του προϊόντος κοπής και της κλίσης 
του κήπου για να μειώσετε το φορτίο εκκίνησης

Η διάταξη προστασίας του 
κινητήρα ενεργοποιήθηκε

Αφήστε τον κινητήρα να κρυώσει και να αυξήσετε το 
ύψος της κοπής .

Κλειδί ασφαλείας 
που δείχνει προς μια 
εκφορτισμένη μπαταρία

Ελέγξτε εάν το κλειδί ασφαλείας δείχνει προς μια 
φορτισμένη μπαταρία .

Πολύ υψηλή/χαμηλή 
θερμοκρασία μπαταρίας

Αφήστε να κρυώσει/ ζεσταθεί . 

Το κλειδί ασφαλείας 
δεν είναι σωστά/τέρμα 
τοποθετημένο

Εισαγάγετε σωστά το κλειδί ασφαλείας

Υπάρχει μια μικρή 
καθυστέρηση στην 
εκκίνηση του κινητήρα 
μετά την ενεργοποίηση του 
διακόπτη του κουμπιού 
ασφαλείας

Κρατήστε το κουμπί ασφαλείας για 1 - 3 δευτερόλεπτα 
πριν ενεργοποιήσετε το μοχλό αλλαγής για να ξεκινήσετε 
τον κινητήρα

Ο κινητήρας 
εκκινείται και 

σταματά αμέσως

Η μπαταρία δεν είναι 
πλήρως φορτισμένη

Φορτίστε την μπαταρία .

Το κλειδί της διάταξης 
απομόνωσης δεν 
είναι σωστά/πλήρως 
τοποθετημένο

Εισαγάγετε σωστά το κλειδί ασφαλείας .

Η μπαταρία δεν είναι 
(σωστά) τοποθετημένη

Η μπαταρία είναι πολύ ζεστή/κρύα .

Πολύ υψηλή/χαμηλή 
θερμοκρασία μπαταρίας

Αφήστε να κρυώσει/ ζεσταθεί . 
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ΣΥΜΠΤΩΜΑ ΠΙΘΑΝΗ ΑΙΤΙΑ ΣΥΝΙΣΤΩΜΕΝΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ

Το εργαλείο 
λειτουργεί με 
διαλείμματα

Η εσωτερική καλωδίωση 
του προϊόντος κήπου έχει 
ζημιά

Επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο σέρβις . 

Η διάταξη προστασίας του 
κινητήρα ενεργοποιήθηκε

Αφήστε τον κινητήρα να κρυώσει και αυξήσετε το ύψος 
της κοπής .

Το προϊόν κήπου 
σβήνει ή/και ο 

κινητήρας λειτουργεί 
με δυσκολία

Το ύψος κοπής είναι πολύ 
χαμηλό

Αυξήστε το ύψος της περικοπής . 

Η λεπίδα κοπής δεν είναι 
κοφτερή

Αντικαταστήστε τη λεπίδα ή ακονίστε τη λεπίδα .

Πιθανό φράξιμο
Αφαιρέστε την μπαταρία και το κλειδί ασφαλείας . 
Ελέγξτε κάτω από το προϊόν του κήπου και καθαρίστε το 
όπως χρειάζεται (φοράτε πάντα γάντια κηπουρικής) .

Λεπίδα τοποθετημένη 
ανάποδα

Αφαιρέστε την μπαταρία και το κλειδί ασφαλείας . 
Επανατοποθετήστε τη λεπίδα σωστά .

Περιοχή κοπής 
(διάρκεια μπαταρίας) 

δεν είναι αρκετά 
μεγάλη

Το ύψος κοπής είναι πολύ 
χαμηλό

Αυξήστε το ύψος της κοπής και περπατήστε πιο αργά .

Γρασίδι πολύ ψηλό Αυξήστε το ύψος της κοπής και περπατήστε πιο αργά .

Υγρό ή βρεγμένο γρασίδι
Περιμένετε μέχρι να στεγνώσει το χόρτο και περπατήστε 
πιο αργά .

Το γρασίδι είναι πυκνό
Αυξήστε το ύψος της κοπής, περπατήστε πιο αργά και 
κόψτε πιο συχνά .

Η λεπίδα κοπής 
δεν περιστρέφεται 

ενώ το προϊόν 
κήπου είναι 

ενεργοποιημένο

Η λεπίδα κοπής 
εμποδίζεται

Αφαιρέστε την μπαταρία και το κλειδί ασφαλείας . 
Καθαρίστε την απόφραξη (φοράτε πάντα γάντια 
κηπουρικής) .

Παξιμάδι/μπουλόνι 
λεπίδας χαλαρό

Αφαιρέστε την μπαταρία και το κλειδί ασφαλείας .  Σφίξτε 
το περικόχλιο / βίδα (15 Nm) .

Υπερβολικές 
δονήσεις / θόρυβος

Παξιμάδι/μπουλόνι 
λεπίδας χαλαρό

Αφαιρέστε την μπαταρία και το κλειδί ασφαλείας .  Σφίξτε 
το περικόχλιο / βίδα (15 Nm) .

Δεν είναι δυνατή η 
διαδικασία φόρτισης

Οι ακροδέκτες της 
μπαταρίας έχουν μολυνθεί

Καθαρίστε τις επαφές της μπαταρίας εισάγοντας 
και αφαιρώντας την μπαταρία αρκετές φορές ή 
αντικαθιστώντας την μπαταρία .

Η μπαταρία είναι 
ελαττωματική, εξαιτίας 
αποσύνδεσης στην 
μπαταρία

Αντικαταστήστε την μπαταρία . 

Οι ενδεικτικές 
λυχνίες LED 

ελέγχου φόρτισης 
δεν ανάβουν αφού 

συνδεθεί το φις 
τροφοδοσίας στην 

πρίζα

Το φις τροφοδοσίας του 
φορτιστή μπαταριών δεν 
είναι (σωστά) συνδεδεμένο

Εισάγετε το βύσμα του ρεύματος (πλήρως) στην πρίζα .

Ηλεκτρική πρίζα, καλώδιο 
τροφοδοσίας ή φορτιστή 
μπαταρίας ελαττωματικά

Ελέγξτε την τάση δικτύου και, εάν χρειάζεται, ελέγξτε 
τον φορτιστή μπαταρίας από εξουσιοδοτημένο σταθμό 
εξυπηρέτησης πελατών για ηλεκτρικά εργαλεία .
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Τεχνικές προδιαγραφές

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ ΑΡΙΘΜΟΣ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΟΥ

Πλευρικός αγωγός απόρριψης 596871

Βύσμα λιπάσματος 597342

Τσάντα απορριμμάτων 596862

Τσάντα απορριμμάτων από μαλακό πλέγμα 596862

Μεταλλικό πλαίσιο απορριμμάτων 596862

Κιτ αντικατάστασης λεπίδας 596866

ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ 
ΧΛΟΟΚΟΠΤΙΚΟΥ LM400

Πλάτος λεπίδας 51 εκ . (20 ίντσες)

Ύψος περικοπής χιλ . (σε) 25 χιλ (1 ίντσα) - 75 χιλ (3 ίντσες)

Δοχείο χλόης, χωρητικότητα 60 λίτρα (15,9 γαλόνια)

Βάρος με μπαταρία 26,6 κιλά (58,8 lb) με μία μπαταρία

Σειριακός αριθμός
Ανατρέξτε στην ετικέτα στο μηχάνημα (κάτω από το 
κάλυμμα απόρριψης)

ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΜΑΡΚΑΣ OREGON ΣΕΙΡΑ 36V B 

Ονομαστική τάση μπαταρίας Όπως υποδεικνύεται στην ετικέτα της μπαταρίας

Χωρητικότητα μπαταρίας Όπως υποδεικνύεται στην ετικέτα της μπαταρίας

Περίοδος φόρτισης (αποφορτισμένη μπαταρία)
Εξαρτάται από την χωρητικότητα της μπαταρίας και την 
έξοδο του φορτιστή . 

Περιοχή χλοοτάπητα ανά φόρτιση της μπαταρίας
Batarya takımı kapasitesine bağlıdır; 4,0 Ah batarya 
takımıyla yaklaşık 350 m² (3500 ft²) 

Επίπεδο ισχύος ήχου: ακουστική ενέργεια που 
εκπέμπεται από την πηγή

LwA .d: 95 dB (Α)

Επίπεδο πίεσης ήχου: ό,τι ακούει ο χειριστής
Lpa .d: 80 dB (Α), Kpa: 3 dB (Α)
3,5 m / s², K = 1,5 m / s²

Δονήσεις χειρός / βραχίονα < 0,54 m/s2   k= 1,5 m/s2
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Εγγύηση και σέρβις

Εγγύηση
Η Blount, Inc . εγγυάται για όλα τα εγγεγραμμένα 
εργαλεία και τους φορτιστές Oregon® για τρία (3) 
χρόνια και όλες τις εγγεγραμμένες μπαταρίες Oregon® 
Cordless για δύο (2) χρόνια από την αρχική ημερομηνία 
αγοράς . Τα εγγεγραμμένα εργαλεία Oregon®, τα 
πακέτα μπαταριών και οι φορτιστές είναι εγγυημένα 
για δύο (2) χρόνια εάν χρησιμοποιούνται για εμπορικές 
αγορές . Αυτή η περιορισμένη εγγύηση ισχύει για τα 
κατασκευασμένα προϊόντα του συστήματος Oregon® 
System System Κατά τη διάρκεια της περιόδου 
εγγύησης, η Blount θα αντικαθιστά ή, κατά τη 
διακριτική της ευχέρεια, θα επισκευάζει μόνο στον 
αρχικό αγοραστή, χωρίς χρέωση, οποιοδήποτε προϊόν 
ή εξάρτημα που διαπιστώνεται κατόπιν εξέτασης από 
την Blount ότι είναι ελαττωματικό ως προς τα υλικά 
ή/και την κατασκευή . Ο αγοραστής επιβαρύνεται με 
όλα τα έξοδα μεταφοράς και τα κόστη αφαίρεσης 
οποιουδήποτε εξαρτήματος που υποβάλλεται για 
αντικατάσταση στο πλαίσιο της παρούσας εγγύησης .

Ürününüzü tescil ettirmek için, OregonCordless.
com adresinden "destek" bölümünü ziyaret edin .

Πληροφορίες σχετικά με την 
υπηρεσία και την υποστήριξη
Servis merkezi bilgilerimiz için bizi OregonCordless.
com adresinden ziyaret edin veya destek, ilave teknik 
tavsiye, onarım veya yedek parçalar için 888 .313 .8665 
no'lu telefondan müşteri hizmetlerimizi arayın . 

Για λόγους ασφαλείας, χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά 
ανταλλακτικά εργοστασίου στο ηλεκτρικό εργαλείο . 
Servis merkezimizde tüm Oregon® Kablosuz Alet 
Sistemi ürünlerinin ayarlarına, onarımına veya 
ikamesine yönelik destek ve yardım sağlayacak 
eğitimli personeller bulunur . 
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Tähtsad ohutusjuhised
OHUTUD TÖÖVÕTTED KÄSITSI JUHITAVATELE 
NIIDUKITELE

 HOIATUS! Juhtmeta muruniidukite 
kasutamisel tuleb alati järgida elementaarseid 
ettevaatusabinõusid, et vähendada tule-, 
elektrilöögi- ja vigastusohtu, sealhulgas järgmist 

Lõikamismasin võib käe või jala otsast lõigata 
või esemeid loopida  Järgmiste ohutusjuhiste 
eiramine võib põhjustada raskeid vigastusi või 
surma 

Kasutamine
Enne käivitamist lugege käsiraamatu(te)st kõik 
juhised tähelepanelikult läbi ja järgige neid 

Vältige seadme ootamatut käivitumist  Veenduge 
enne aku sisestamist, et lüliti on väljalülitatud 
asendis  Aku sisestamine sisselülitatud lülitiga 
masinatesse võib põhjustada õnnetusi 

Hoidke käed ja jalad lõikamisalast eemal  Hoidke 
väljutusava kogu vaba 

Lubage masinaga töötada üksnes 
vastutusvõimelistel täiskasvanutel, kes tunnevad 
neid juhiseid  See tööriist ei ole mõeldud 
kasutamiseks isikute poolt (sealhulgas lapsed), 
kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või 
vaimsed võimed või kellel puuduvad kogemused 
ja teadmised  

Hooldage muruniidukit hästi, parima ja ohutuima 
töö tagamiseks hoidke lõiketerad teravad ja 
puhtad 

Õlitamisel ja tarvikute vahetamisel järgige 
juhiseid 

Hoidke käepidemed kuivad ja puhtad  Need ei tohi 
olla õlised ega määrdesed 

Esemed, mida muruniiduk tabab, võivad 
tekitada raskeid kehavigastusi  Enne iga niitmist 
puhastage ala sellistest asjadest nagu kivid, traat, 
mänguasjad jne, mida niiduki tera võib pilduda  
Kui mootor tüütab, püsige käepideme taga Kui 
muruniiduk satub mingi võõrkeha otsa, toimige 
järgmiselt 

• Seisake muruniiduk  Vabastage lüliti 

• Eemaldage aku 

• Kontrollige kahjustusi 

• Kõrvaldage igasugune kahjustus enne 
muruniiduki taaskäivitamist ja sellega tööle 
hakkamist 

Enne tööleasumist veenduge, et läheduses pole 
lapsi või teisi kõrvalisi isikuid  Seisake niiduk, kui 
keegi siseneb alasse  Kasutaja vastutab teiste 
isikute või nende omandiga seotud õnnetuste või 
ohtude eest 

Ärge töötage masinaga paljajalu või sandaale 
kandes  Kandke alati tugevaid jalatseid 

Riietuge õigesti, ärge kandke lotendavaid rõivaid 
ega ehteid  Need võivad jääda liikuvate osade 
vahele  Väljas töötades on soovitatav kanda 
kummikindaid ja -jalatseid  Kandke pikki pükse 

Kandke masinaga töötades alati silmade kaitset 

Kui töö on tolmune, kandke alati näo- või 
tolmumaski 

Ärge niitke kunagi masinat enda poole tõmmates  
Vabastage masina väljalülitamiseks lüliti kang 
ja olge tagasi astudes või masinat enda poole 
tõmmates ülimalt ettevaatlik  Tagurpidi liikudes 
vaadake alati maha ja taha 

Seiske masina kasutamise ajal alati 
väljutussoonist eemal  Ärge iial suunake 
väljutusmaterjali kellegi poole   Vältige 
väljutusmaterjali paiskumist vastu seina või 
takistust  Materjal võib käitaja poole tagasi 
põrgata  

Kruusase pinna või muude murust erinevate 
pindade ületamisel lülitage masin välja, 
vabastades lüliti kangi 

Ärge kunagi tõstke ega kandke töötava mootoriga 
masinat 

Kontrollige kaitseseadmeid alati enne iga 
kasutamist  Ärge kasutage masinat ilma tervikliku 
rohupüüdja, väljutuspiide, tagapiirde ja teiste 
kaitseseadmeteta või kui need ei toimi  
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Ärge kallutage masinat mootori käivitamise või 
sisse lülitamise ajal, välja arvatud juhul, kui seda 
tuleb kallutada kõrgel murul käivitamiseks  Sel 
juhul ärge kallutage seda rohkem, kui tingimata 
vajalik, ning kallutage ainult kasutajast eemal 
olevat osa 

Veenduge alati, et mõlemad käed oleks 
enne masina maapinnale tagasi langetamist 
tööasendis  

Lülitage mootor vastavalt juhistele sisse, hoides 
jalad pöörlevatest osadest eemale 

Ärge iial jätke töötavat masinat järelevalveta 

Enne masina puhastamist, rohupüüdja 
eemaldamist või väljutuspiirde vabastamist 
ummistusest seisake mootor, oodake tera täieliku 
peatumiseni ja eemaldage aku 

Töötage masinaga ainult päevavalguses või heas 
kunstlikus valguses 

Ärge töötage masinaga alkoholi või uimastite 
mõju all 

Ärge kasutage akutoitega muruniidukit vihma 
käes 

Vältige ohtlikku keskkonda: ärge kasutage 
muruniidukeid niiskes või märjas kohas 

Ärge töötage niidukiga märjal rohul  Märg muru 
võib põhjustada kasutaja libisemist  Tagage 
endale alati kindel jalgealune, liikuge kõndides, 
mitte joostes 

Kui masin hakkab ebanormaalselt vibreerima, 
seisake kohe mootor ja vaadake, mis viga  
Vibratsioon on harilikult probleemihoiatus 

Kasutage niidukit otstarbekohaselt, st ainult selle 
töö tegemiseks, milleks see on ette nähtud 

Ärge koormake muruniidukit üle: tuleb tööga 
paremini ja ohutumalt toime ettenähtud 
koormusel 

Ärge küünitage liiga kaugele: seiske kindlalt jalgel 
ja hoidke kogu aeg tasakaalu 

Püsige valvel, jälgige pidevalt, mida teete  
Kasutage kainet mõistust  Ärge töötage 
muruniidukiga, kui olete väsinud 

Vaadake valmistaja juhendist järele, kuidas 
masinat õigesti käsitseda ja tarvikuid paigaldada  

Valmistaja lubab kasutada vaid originaalseid 
tarvikuid ja liitmikke, mida tarnitakse koos 
muruniidukiga 

Hoidke muruniidukit alati kuivas ja jahedas kohas 
otsese päikesevalguse eest kaitstult  Pikaajaline 
seismine päikesevalguse ja UV-kiirguse käes võib 
lühendada plastdetailide omadusi, halvendades 
potentsiaalselt piirete toimet  

Kasutamine kallakul
Kallakutel tuleb sageli ette libisemisi ja 
kukkumisi, mis võivad lõppeda raske vigastusega  
Igasugustel kallakutel töötades tuleb olla eriti 
ettevaatlik  Kui tunnete end kallakul ebamugavalt, 
ärge seal niitke 

Niitke alati põiki kallakut, mitte iial üles-alla  Olge 
kallakul suunda muutes ülimalt ettevaatlik 

Pange tähele auke, roopaid, mättaid, kive ja muid 
varjatud objekte  Ebatasasel pinnal võib libisedes 
ja kukkudes viga saada  Kõrge rohi võib takistusi 
peita 

Vältige niitmist märjal rohul ja eriti järskudel 
kallakutel (> 15°)  Kehvade jalatsite kandmisel 
võib libiseda ja kukkudes viga saada 

Olge suunda muutes ülimalt ettevaatlik, eriti 
kallakutel 

Ärge niitke astangute, kraavide või tammide 
läheduses  Võite kaotada jalgealuse ja tasakaalu 

Lapsed
Kui kasutaja ei pane tähele laste juuresolekut, 
võivad juhtuda traagilised õnnetused  Lapsed on 
sageli masinast ja niitmisest huvitatud  Ärge iial 
arvake, et lapsed püsivad seal, kus te neid viimati 
nägite 

Kui jätate masina seisma või panete hoiule, 
eemaldage alati turvavõti   Hoidke kindlas kohas 
luku taga, et lapsed ei pääseks ligi 

Hoidke lapsed niitmisalast väljas ja teise 
vastutusvõimelise täiskasvanu järelevalve alla 

Olge valvel ja lülitage niiduk välja, kui laps siseneb 
alasse 

Ärge iial laske lapsel masinaga töötada 

Eriti ettevaatlik tuleb olla lähenemisel pimedatele 
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nurkadele, põõsastele, puudele ja muudele 
objektidele, mis võivad takistada lapse märkamist 

Hooldus
Enne reguleerimist, puhastamist, parandamist või 
hoiulepanemist eemaldage alati aku, et vältida 
ootamatut käivitumist  Selliste ennetusmeetmete 
abil saab vähendada muruniiduki ootamatu 
käivitumise ohtu 

Lapsed ei tohi masinat puhastada, seda peavad 
tegema täiskasvanud, kes toodet tunnevad  

Kui te muruniidukit ei kasuta, hoidke seda kuivas 
siseruumis luku taga, et lapsed ei pääseks ligi 

Hoidke piirded paigas ja töökorras 

Hoidke terad teravad 

Kasutage ainult samasuguseid asendusterasid  
Igasuguste muude tarvikute või liideste 
kasutamine võib suurendada vigastusohtu 

Hoidke kõik mutrid ja poldid masina ohutu 
töökorra tagamiseks pingutatuna 

Ärge iial eemaldage või muutke ohutuseadmeid  
Kontrollige regulaarselt nende toimimist  Ärge iial 
tehke midagi, mis takistab mingi ohutusseadme 
sihipärast toimet või vähendab selle kaitsevõimet 

Hoidke masin rohust, lehtedest või muust 
kogunenud prahist puhas 

Kui satute mingi võõrkeha otsa, seisake masin ja 
vaadake see üle  Vajaduse korral parandage enne 
käivitamist 

Ärge teostage mingeid reguleerimisi või parandusi, 
kui mootor töötab 

Kontrollige sageli rohupüüdja osi ja väljutuspiiret 
ning vajadusel asendage need valmistaja 
soovitatud osadega 

Veenduge, et kõik varu- või hooldusosad on tootja 
poolt heakskiidetud 

Niiduki lõiketerad on teravad  Nende hooldamisel 
mähkige tera sisse või kasutage kindaid ja olge 
ülimalt ettevaatlik 

Olge masina reguleerimise ajal ettevaatlik, et 
vältida sõrmede jäämist liikuva tera ja masina 
fikseeritud osade vahele 

Pidage terade hooldamisel meeles, et kuigi 
toiteallikas on välja lülitatud, saab tera siiski 
liigutada 

Hooldage ohutus- ja juhendsilte, asendades need 
vajaduse korral uutega 

Akud ja laadija
Akut ei tohi laadida vihma käes või märjas kohas  
Hoidke akulaadija eemal vihmast ja niiskusest  
Vee sattumine akulaadijasse suurendab 
elektrilöögi ohtu 

Ärge kasutage akutoitega muruniidukit vihma 
käes 

Enne hooldamist, puhastamist või materjali 
eemaldamist niidukist eemaldage aku või 
ühendage see lahti 

Kasutage muruniidukil ainult spetsiaalseid 
Oregoni B-seeria akusid B425E, B600E või 
B650E  Muude akude kasutamine võib lõppeda 
kehavigastuste või tulekahjuga 

Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette 
nähtud laadijat Oregon C600, C650 või C750  
Laadija, mis sobib ühte tüüpi akuga, võib 
põhjustada tulekahju, kui seda kasutada mõnda 
teist tüüpi akuga 

Ärge laadige laadijaga muid akusid   Akulaadija 
sobib ainult märgitud pingete vahemikus 
olevate tootja spetsiifiliste ja heakskiidetud 
liitiumioonakude laadimiseks  Vastasel juhul 
esineb tulekahju ja plahvatuse oht 

Kontrollige enne iga kasutamist akulaadijat, 
kaablit ja pistikut  Kahjustuste tuvastamisel ärge 
kasutage akulaadijat  Ärge kunagi ise akulaadijat 
avage  Laske remont teostada kvalifitseeritud 
tehnikul ja ainult originaalvaruosi kasutades  
Kahjustatud akulaadijad, kaablid ja pistikud 
suurendavad elektrilöögi ohtu 

Hoidke akulaadija puhtana  Saastumine võib 
tekitada elektrilöögi ohu 

Puhastage aeg-ajalt aku ventilatsiooniavad 
pehme, puhta ja kuiva harjaga 

Ärge visake akut tulle  Element võib plahvatada  
Vaadake kohalikest õigusaktidest juhiseid 
võimaliku erikäitluse kohta 



122 Muruniiduk mudel LM400

Tähtsad ohutusjuhised Tähtsad ohutusjuhised

Ärge avage ega lõhkuge akut  Elektrolüüt on 
korrodeeriv ja võib väljapääsemisel kahjustada 
silmi või nahka  Neelamisel võib see olla mürgine 

Käsitsege akusid ettevaatlikult, vältides lühise 
tekitamist elektrijuhtidega, näiteks sõrmuste, 
käevõrude ja võtmetega  Aku ja elektrijuht võivad 
üle kuumeneda ja põletusi tekitada 

Kui akut ei kasutata, hoidke see eemal muudest 
metallobjektidest, nagu kirjaklambrid, mündid, 
võtmed, naelad, kruvid või muud väikesed 
metallobjektid, mis võivad luua ühenduse ühelt 
klemmilt teisele  Akuklemmide lühis võib lõppeda 
põletuste või tulekahjuga 

Väärkohtlemise korral võib akust väljuda 
vedelikku, vältige sellega kokku puutumist  
Kokkupuute korral loputage vastavat piirkonda 
veega  Kui vedelik satub silmadesse, pöörduge 
lisaks arsti poole  Akust väljuv vedelik võib 
põhjustada ärritust või põletusi 

Aku kahjustuste ja ebaõige kasutamise korral 
võivad eralduda aurud  Õhutage ala ja kaebuste 
korral pöörduge arsti poole  Aurud võivad ärritada 
hingamissüsteemi 

Ärge kasutage kahjustatud või muudetud akut 
või muruniidukit  Kahjustatud või muudetud akud 
võivad käituda ettearvamatult ning põhjustada 
tulekahju, plahvatuse või vigastusohu 

Ärge pange akut või muruniidukit tule lähedusse 
või kõrge temperatuuri kätte, näiteks pideva 
intensiivse päikesevalguse kätte või kuuma 
sõidukisse  Tule lähedus või temperatuur üle 
130°C võib põhjustada plahvatuse  Säilitage akut 
ainult temperatuuride vahemikus 0 °C kuni 40 °C 

Järgige laadimisjuhiseid ja ärge laadige akut 
või niidukit väljaspool juhistes märgitud 
temperatuurivahemikku  Valesti laadimine 
või laadimine väljaspool määratletud 
temperatuurivahemikku võib akut kahjustada ja 
tuleohtu suurendada 

Ärge kasutage akulaadijat kergestisüttivatel 
pindadel (nt paberil, riidel jne) või ohtlikes 
keskkondades  Akulaadija kuumenemine 
laadimisprotsessi ajal võib olla tuleohuks 

Laske hooldustöö teha pädeval hooldustehnikul, 
kes kasutab ainult originaalvaruosi  Nii tagate 
hooldatava toote ohutuse 

Ärge püüdke parandada muruniidukit või akut 
muul viisil kui kasutus- ja hooldusjuhendis 
näidatud 

Hoidmine 
Hoidke muruniidukit alati kuivas ja jahedas kohas 
otsese päikesevalguse eest kaitstult  Pikaajaline 
seismine päikesevalguse ja UV-kiirguse käes võib 
lühendada plastdetailide omadusi, halvendades 
potentsiaalselt piirete toimet  

Transportimine
Seadmes sisalduvad liitiumioonakud kuuluvad 
ohtlike kaupade seadusandluse nõuete alla  
Kasutaja võib akusid maanteel transportida ilma 
täiendavate nõueteta 

Transpordil kolmandate isikute poolt (nt 
õhutransport või edastav ettevõte) tuleb järgida 
erinõudeid pakendile ja etikettidele  Artikli 
transpordiks ette valmistamisel tuleb pidada nõu 
ohtlike materjalide eksperdiga 

Transportige ainult kahjustamata korpusega 
akusid 

Teipige või katke lahtised klemmid ja pakkige aku 
nii, et see ei saaks pakendis liikuda 

Samuti järgige täpsemaid riiklikke määrusi 

Käitlemine
Ärge kõrvaldage aiatooteid, akulaadijaid ja akusid 
koos olmejäätmetega!

HOIDKE JUHEND ALLES
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Sümbolid ja sildid
Muruniidukil, akul ja laadijal võib näha järgmisi tähiseid ja silte 

TÄHIS NIMETUS SELGITUS

Üldine ohuhoiatus Järgnev tekst selgitab ohtu, hoiatust või ettevaatusabinõu

Lugege 
kasutusjuhendit

Originaaljuhend sisaldab seadme kasutamise ja ohutuse kohta 
olulist teavet  Lugege ja järgige juhiseid hoolikalt 

Hooldage 
ohutusseadmeid Ärge avage või eemaldage ohutuskilpe, kui masin töötab 

Hoidke kõrvalised 
isikud eemal. Ärge niitke, kui lapsed või teised isikud on liiga lähedal 

Tagurdamisel vaadake 
taha.

Tagasitõmbamisel vaadake maha ja taha, et vältida 
komistamist 

Järsu kallaku oht Olge kallakutel eriti ettevaatlik  Ärge niitke pindadel, mille 
kalle on suurem kui 15 kraadi 

Eemaldage ohutusvõti
Enne seadme reguleerimist ja puhastamist lülitage see välja 
ja eemaldage ohutusvõti  Enne toote järelevalveta jätmist 
lülitage see välja ja eemaldage ohutusvõti 

Kandke silmade kaitset Kandke masina kasutamise ajal silmade kaitset 

Kandke 
kuulmiskaitsevahendeid Kandke masina kasutamise ajal kuulmiskaitsevahendeid 

Kandke käte kaitseks 
töökindaid

Kandke masina kasutamise või peatunud terade puudutamise 
ajal kindaid 

Kandke pikki pükse Kandke muruniiduki kasutamise ajal pikki pükse 

Kandke turvajalatseid Kandke muruniiduki kasutamise ajal sobilikke kinnise ninaga 
töösaapaid 

Ärge põletage Ärge visake seadet tulle 

Ärge visake prügi hulka Ärge visake seadet olmeprügi hulka  Viige see volitatud 
ringlussevõtupunkti 

Kaitske vihma eest Ärge kasutage laadijat märjas keskkonnas 

Töötemperatuur Akut tohib kasutada ainult temperatuurivahemikus 0°C kuni 
40°C (32°F kuni 104°F) 

Eemaldage aku Enne hooldustööde tegemist eemaldage aku 
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Toote andmed Kokkupanemine

Toote andmed

1 Ohutusnupp 11 Külgmine väljutuskate

2 Käepide 12 Lõikekõrguse reguleerimise hoob

3 Lüliti hoob 13 Käepideme reguleerimise nupp

4 Käepideme nupud 14 Kaabliklamber

5 Tagumine väljutuskate 15 Külgmine väljutusrenn

6 Aku kate 16 Multšimisliides

7 Lukustuskäepide 17 Prahikott

8 Akupesad 18 Võrgust prahikott

9 Akuvabastushoovad 19 Metallist prahiraam

10 Ohutusvõti

1

2
3

6

5

4 4

7

8

9

13
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15

14

19
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16
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Kokkupanemine

Kasutusotstarve
Aiaseade on mõeldud muru niitmiseks koduõues 

 HOIATUS! Veenduge, et aku on masinast 
eemaldatud.

Käepideme kokkupanek (joonis A)
Kinnitage ülemine käepide alumise käepideme 
raamile ning seejärel kinnitage nuppude, poltide ja 
seibide abil (joonis A)  Pingutage nupud käega 

Aku sisestamine ja eemaldamine 
(joonised B - C)

 HOIATUS! Veenduge enne aku sisestamist 
või eemaldamist, et ohutusvõti on välja 
lülitatud. 

Aku sisestamiseks kergitage lukustushooba (1) 
masina aku kattel ja tõstke kate (2) üles (joonis 
B)  Seadke aku soovitud asendisse, veendudes, 
et katte väikesed rööpad joonduvad aku 
rööpapesadega  Vajutage aku tugevalt kohale kuni 
kuulete kuuldavat klõpsatust  Seadmesse saab 
panna kaks akut  Tööks aga on vaja vaid ühte   
Sulgege aku kate 

Aku eemaldamiseks avage aku kate  Aku 
vabastamiseks kergitage aku vabastamise hooba 
(1) aku ees (joonis C)  Vedruga varustatud hoob 
vabastab aku, võimaldades teil aku masinast 
välja tõmmata  Sulgege kate masinale juhuslike 
kahjustuste tegemise vältimiseks 

Lõikekõrguse reguleerimine (joonis 
D)
Teie muruniiduk on varustatud keskse kõrguse 
reguleerimise süsteemiga, mis pakub kuute 
kõrguse seadistust  Seadistused on ligikaudu 25 
mm (1 in), 35 mm (1 3/8 in), 45 mm (1 3/4 in), 55 
mm (2 1/8 in), 65 mm (2 1/2 in), ja 75 mm (3 in)  
Tegelik lõikekõrgus võib kergelt erineda 

Masina lõikekõrguse reguleerimiseks viige kang 
(1) soovitud kõrguse asendisse (joonis D)  
Masina korpusel toodud numbrid (1, 2, 3, 4, 5, 
6) tähistavad masina ligikaudset lõikekõrgust 
vastavas asendis  Mida väiksem on number, seda 
madalamaks lõigatakse muru 

Teostage alati väike test, lõigates muru 
kõrgematel seadustustel ja reguleerides seda 
allapoole soovitud lõikekõrguse tuvastamiseks 

Käepideme reguleerimine (joonis E)
Tõmmake ja käänake üksuse vasakul küljel 
olevat nuppu (1), et see jääks käepidemele  
Vastasküljel tõmmake käega nuppu (2) ja 
seadke käepide soovitud asendisse (joonis 
E)  Vabastage nupp nii, et vedruga pulk istub 
asukoha auku (3)  Tõmmake ja käänake 
vastaskülje nuppu nii, et vedruga pulk naaseb 
oma asendisse (4) 

Ohutusvõtme kasutamine (joonis F)
Ohutusvõti on masina tähtis ohutusseade  Masina 
mootori ja terad saab käivitada ainult juhul, kui 
ohutusvõti on sisestatud ja pööratud asendisse 
SEES  Sisestage ohutusvõti ainult juhul, kui 
soovite masina käivitada ja terad pöörlema panna  

Ohutusvõtme sisestamiseks pistke ohutusvõti 
pessa, ühildades võtme väikese saki pesa piluga 
(1) (joonis F)  

Masina sisselülitamiseks suunake ohutusvõtmel 
olev nool akule, mida soovite kasutada (2)  Kui 
muruniiduk seiskub aku tühjenemise tõttu, avage 
aku kate, ja kui teil on sisestatud kaks akut, 
pöörake võti selle teise aku poole  Nüüd on õige 
aeg panna tühjenenud aku Oregoni laadijasse 

Masina väljalülitamiseks ja võtme eemaldamiseks 
pöörake võtit nii, et väike indikaatornool võtmel 
osutab tähisele "O"  Võite võtme eemaldada 

Mootori saab käivitada ainult siis, kui ohutusvõti 
on sees 
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Töö (joonis G)
Esmalt veenduge, et olete õigel lõikamisalal  
Veenduge, et lõikamisalal ei oleks kõrvalseisjaid 
ega võõrkehi  Kontrollige masinat võimalike 
kahjustuste või ohtlike tingimuste suhtes, 

Veenduge, et masina lõikekõrgus on teie soovitud 
kõrgusel  

Veenduge, et ohutusvõti osutab ühele 
akuansendile 

Vajutage ja hoidke ohutusnuppu (1), suruge lüliti 
hooba (2) käepideme poole (joonis G) 

Seadme käivitumisel vabastage ohutusnupp (1)  
Kasutamise ajal hoidke lülitushooba kahe käega 
all  

Lülitushoova vabastamisel katkestatakse seadme 
toide  Terad võivad pärast toite lahti ühendamist 
veidi aega pöörlemist jätkata 

Masina seiskamine (joonis H)
Vabastage lüliti hoob (1) (joonis H)  Lülitushoova 
vabastamisel katkestatakse seadme toide  Terad 
võivad pärast toite lahti ühendamist veidi aega 
pöörlemist jätkata 

Tagumise koti kasutamine 
(joonised I - J)
Paigaldage prahikott, pistes metallraami pehmesse 
võrkkotti (1) ja kinnitades koti plastklambrid 
metallraami külge (2) (joonis I) 

Prahikoti kinnitamiseks masina külge hoidke 
väljutuskatet (1) ühe käega ülal ja teise käega 
seadke koti kaks konksu (2) metallvõllile 
(3) kummalgi pool väljutuskatet (joonis J)  
Vabastage vedruga varustatud väljutuskate, 
lastes kattel langeda prahikoti ja masina 
vahelisele avale  

Külgväljutuse kasutamine 
(joonis K)
Kõigepealt eemaldage prahikott  Paigaldage 
väljutusrenni eesmised ja tagumised konksud 
kerge allapoolenurga all küljekatte metallpulgale 
(1) (joonis K)  Käänake renni allapoole, et 
konksud lukustuksid paika (2)  Vabastage käega 
küljekate ja kontrollige, kas renn on korralikult 
paigas 

Multšimisliidese kasutamine 
(joonis L)
Tõstke väljutuskate üles ja eemaldage prahikott 
(1) (joonis L)  Hoidke ühe käega väljutuskatet ja 
teise käega paigaldage multšimisliides tagumise 
väljutusrenni külge (2)  Vabastage vedruga 
varustatud väljutuskate 

Lõiketera vahetamine 
või teritamine

 HOIATUS! Hooldustööde teostamiseks 
eemaldage alati aku ja ohutusvõti.

Lõiketera on loodud vahetatava artiklina ning see 
võib aeg-ajalt teritamist vajada  Kui tera on nüri, 
teritage seda  Kui tera on kahjustatud, vahetage 
see välja  Juhiste saamiseks võtke ühendust 
edasimüüja või tootjaga 

Hoidmine (joonised M - N)
Tõmmake ja käänake üksuse vasakul küljel olevat 
nuppu, et see jääks käepidemele (1)  Vastasküljel 
tõmmake ühe käega nuppu (2) ja teise käega 
tõmmake käepide alla muruniiduki ette (3) (joonis 
L)  Seejärel kergitage masinat eest, kuni see jääb 
ohutult tagasaamile seisma (joonis M) 
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Aku ja laadija
 HOIATUS! Et vähendada elektrilöögi ohtu, 

ärge laadige akut vihma käes.

Aku laadimisoleku LED-näidik
Liitiumioonakul on laadimisoleku näidik  Aku 
laetuse kontrollimiseks vajutage selle esiküljel 
olevat näidiku nuppu 

Tuled ei põle: laadige akut 

Üks püsivalt põlev roheline tuli: aku laetuse 
tase on alla 25%  Laadige akut enne 
kasutamist 

Kaks püsivalt põlevat rohelist tuld: 26–50% 
laetud 

Kolm püsivalt põlevat rohelist tuld: 51–75% 
laetud 

Neli püsivalt põlevat rohelist tuld: 76–100% 
laetud 

Laadija ühendamine
Kui laadijal on eraldi toitejuhe, ühendage laadija 
juhe laadijaga ja sobiva elektrikontaktiga 

Kasutada tohib ainult laadijaga komplektis olevat 
juhet  Esimesel kasutuskorral veenduge, et pistiku 
tüüp vastab pistikupesale 

Laadija laadimisoleku LED-näidik
Akulaadijal on laadimisoleku LED-näidik, mis 
näitab laadimisolekut ning tingimusi, mille puhul 
võib laadimine olla takistatud  

Märkus! Kui aku pole sisestatud, ei põle ükski tuli 

Vilkuv oranž tuli: midagi on valesti  
Võimalikke põhjuseid on mitu  Vt 
käesoleva juhendi jaotist “Probleemide 
lahendamine” 

Püsivalt põlev oranž tuli: aku temperatuur 
on väljaspool lubatud vahemikku (0°C/ 
32°F kuni 40°C/104°F)  Enne aku laadimist 
laske sellel saavutada vastuvõetav 
temperatuur  Kuni sobiva temperatuuri 
saavutamiseni võib akut hoida laadijas  
Laadimine algab sobiva temperatuuri 
saavutamisel 

Vilkuv roheline tuli: akut laetakse 

Püsivalt põlev roheline tuli: aku on 
kasutusvalmis 

Aku laadimine

 HOIATUS! Õigete laadimisprotseduuride 
eiramine võib põhjustada liigset pinget, 
liigset voolutugevust, kontrolli kaotamist 
laadimise ajal, ohtlike kemikaalide lekkimist, 
soojuse tekkimist, plahvatust või tulekahju. 
Järgige neid laadimisjuhiseid. 

Kui laadija kaabel on ühendatud laadijaga ja 
elektripistikusse, joondage aku sooned laadija 
rööbastega ja libistage aku laadijale kuni see on 
täielikult kohal  

Lisateabe saamiseks vaadake oma aku ja 
laadija käsiraamatuid.

MÄRGUTULED
NÄIDIKU NUPP
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Probleemide lahendamine
Sellest tabelist leiate võimalikke lahendusi muruniiduki kasutamisel esinevatele probleemidele  Kui 
nendest lahendustest ei ole kasu, vt “Garantii ja hooldus” 

SÜMPTOM VÕIMALIK PÕHJUS SOOVITATUD LAHENDUSED

Tööriist ei tööta

Võimalik ummistus

Eemaldage aku, eemaldage ohutusvõti  
Eemaldage takistused  
Kontrollige aiatoote alust ja vajadusel puhastage see 
(kandke alati aiakindaid)

Aku ei ole täielikult laetud Laadige aku 

Aku ei ole (korralikult) 
sisestatud

Sisestage aku korralikult 

Muru liiga kõrge
Suurendage lõikekõrgust ja kallutage aiatoodet 
koormuse vähendamiseks käivitamisel 

Mootori kaitse on 
aktiveerunud

Laske mootoril jahtuda ja suurendage lõikekõrgust 

Ohutusvõti osutab tühjale 
akule

Veenduge, et ohutusvõti osutab laetud akule 

Aku liiga kuum/külm Laske jahtuda/soojeneda 

Ohutusvõti ei ole õigesti/
täielikult sisestatud

Sisestage ohutusvõti korralikult 

Pärast ohutusnupu lüliti 
vajutamist on mootori 
käivitamisel lühike viivitus

Hoidke mootori käivitamiseks ohutusnuppu 1-3 
sekundit enne lüliti hoova rakendamist 

Mootor käivitub ja 
peatub kohe

Aku ei ole täielikult laetud Laadige aku 

Isolaatorvõti ei ole õigesti/
täielikult sisestatud

Sisestage ohutusvõti korralikult 

Aku ei ole (korralikult) 
sisestatud

Sisestage aku korralikult 

Aku liiga kuum/külm Laske jahtuda/soojeneda 

Tööriist töötab 
vahelduvalt

Aiatoote sisemised 
juhtmed kahjustatud

Pöörduge hooldustöötaja poole 

Mootori kaitse on 
aktiveerunud

Laske mootoril jahtuda ja suurendage lõikekõrgust 
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SÜMPTOM VÕIMALIK PÕHJUS SOOVITATUD LAHENDUSED

Aiatoode jätab 
ebaühtlase 

viimistluse ja/
või mootoril on 

töötamisel raskusi

Lõikekõrgus liiga madal Suurendage lõikekõrgust 

Lõiketera nüri Vahetage või teritage tera 

Võimalik ummistus
Eemaldage aku, eemaldage ohutusvõti  Kontrollige 
aiatoote alust ja vajadusel puhastage see (kandke alati 
aiakindaid)

Tera on paigaldatud 
ülemine pool all

Eemaldage aku, eemaldage ohutusvõti  Paigaldage tera 
õigesti 

Lõikeala (aku 
kestus) ei ole 
piisavalt suur

Lõikekõrgus liiga madal Suurendage lõikekõrgust ja kõndige aeglasemalt 

Muru liiga kõrge Suurendage lõikekõrgust ja kõndige aeglasemalt 

Muru märg või niiske Oodake, kuni muru kuivab, ja kõndige aeglasemalt 

Muru on tihe
Suurendage lõikekõrgust, kõndige aeglasemalt ja niitke 
sagedamini 

Lõiketera ei pöörle, 
kui aiatoode on 
sisse lülitatud

Lõiketera ees on takistus
Eemaldage aku, eemaldage ohutusvõti  Eemaldage 
takistus (kandke alati aiakindaid) 

Tera mutter/polt lahti
Eemaldage aku, eemaldage ohutusvõti   Pingutage tera 
mutter/polt (15 Nm) 

Liigne vibratsioon/
müra

Tera mutter/polt lahti
Eemaldage aku, eemaldage ohutusvõti   Pingutage tera 
mutter/polt (15 Nm) 

Laadimisprotseduur 
pole võimalik

Akuklemmid on 
saastunud

Puhastage akuklemmid aku korduva sisestamise ja 
eemaldamise teel või vahetage aku 

Aku on defektne 
ühenduse katkemise tõttu 
selle sisemuses

Vahetage aku 

Laadimise kontrolli 
valgusdioodid 
ei sütti pärast 

toitekaabli 
vooluvõrku 
ühendamist

Akulaadija toitepistik 
ei ole (korralikult) 
vooluvõrku ühendatud

Pistke toitepistik (täielikult) pistikupessa 

Pistikupesa, toitekaabel 
või akulaadija defektne

Kontrollige toitepinget ja vajadusel laske akulaadijat 
kontrollida asjakohases elektritööriistade 
klienditeeninduses 



130 Muruniiduk mudel LM400

Tehnilised andmed Garantii ja hooldus

Tehnilised andmed

VARUOSAD OSA NUMBER

Külgmine väljutusrenn 596871

Multšimisliides 597342

Prahikott 596862

Võrgust prahikott 596862

Metallist prahiraam 596862

Varuterade komplekt 596866

LAETAVA AKUGA MURUNIIDUK LM400

Tera laius 51 cm (20 tolli)

Lõikekõrgus mm (tolli) 25 mm (1 tolli) – 75 mm (3 tolli)

Murukast, maht 60 l (15,9 gal)

Kaal koos akuga 26,6 kg (58,8 lb) ühe akuga

Seerianumber Vaadake masina etiketti (väljutuskatte all)

AKU OREGON mark 36 V B-seeria aku

Aku nimipinge Nagu näidatud aku etiketil

Aku mahtuvus Nagu näidatud aku etiketil

Laadimisaeg (tühjenenud aku) Sõltub aku mahtuvusest ja laadija võimsusest  

Muru pindala aku laadimise kohta
Sõltub aku mahtuvusest; ligikaudu 350 m² (3500 ft²) 
4,0 Ah aku korral 

Helivõimsuse tase: allika poolt emiteeritud 
akustiline energia

LwA d: 95 dB(A)

Helirõhu tase: mida kasutaja kuuleb
Lpa d: 80 dB(A), Kpa: 3 dB(A)
3,5 m/s², K=1,5 m/s²

Käele mõjuv vibratsioon avhw < 0,54 m/s2   k= 1,5 m/s2
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Garantii ja hooldus

Garantii
Ettevõte Blount, Inc  annab kõigile registreeritud 
Oregon®-i akutööriistadele ja laadijatele 
kolmeaastase (3) garantii ja kõigile registreeritud 
Oregon®-i akudele kaheaastase (2) garantii alates 
uue toote ostukuupäevast  Kui registreeritud 
Oregon®-i akutööriistu, akusid ja laadijaid 
kasutatakse kaubanduslikul eesmärgil, on 
garantiiaja pikkus kaks (2) aastat  Kõnealune 
piiratud garantii kehtib Oregon® Cordless 
Tools Systemi valmistatud toodete puhul  
Garantiiaja jooksul kuuluvad Blounti poolt tasuta 
vahetamisele või vajadusel parandamisele 
uuena ostetud tooted või osad, millel Blount 
leiab olevat materjali- ja/või tootmisdefekti  Kõik 
transpordikulud ja garantii raames vahetatavate 
osade eemaldamise kulud kannab ostja 

Toote saate registreerida aadressil 
OregonCordless.com tugiteenuste osas 

Teeninduse ja tugiteenuste andmed
Teabe saamiseks teeninduskeskuste kohta 
külastage veebilehte OregonCordless.com 
või võtke ühendust meie klienditeeninduse 
osakonnaga telefonil 888 313 8665 abi, tehniliste 
nõuannete, remonditeenuse või varuosade 
saamiseks  

Turvalisuse huvides kasutage ainult 
elektritööriista originaalvaruosi  Meie 
teeninduskeskuses töötavad väljaõppinud 
spetsialistid, kes oskavad teid aidata kõigi 
Oregon® Cordless Tool Systemi toodete 
reguleerimise, remondi või vahetamisega seotud 
küsimustes  
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Tärkeät turvallisuusohjeet
JALANKULKIJAN KÄVELLEN OHJAAMIEN 
RUOHONLEIKKURIEN TURVALLISET 
KÄYTÄNNÖT

 VAROITUS: Johdottomia ruohonleikkureita 
käytettäessä on aina otettava turvallisuutta 
koskevat perusvarotoimet huomioon tulipalon, 
sähköiskun ja henkilövahingon vaaran 
vähentämiseksi, seuraavat seikat mukaan lukien:

Tämä leikkuukone pystyy amputoimaan kädet ja 
jalat sekä lennättämään esineitä  Jos seuraavia 
turvallisuusohjeita ei noudateta, seurauksena voi 
olla vakava vamma tai kuolema 

Yleiskäyttö
Lue ja ymmärrä kaikki koneen ja käyttöoppaiden 
ohjeet ennen käynnistämistä sekä noudata niitä 
kaikkia 

Estä tahaton käynnistyminen  Varmista, että 
kytkin on pois päältä -asennossa ennen akun 
asettamista paikalleen  Jos akku asetetaan 
koneeseen, jonka kytkin on päällä, seurauksena 
voi olla onnettomuuksia 

Pidä kädet ja jalat poissa leikkuualueelta  Pidä 
poistoaukko aina puhtaana 

Anna tämä kone vain sellaisten vastuullisten 
aikuisten käyttöön, jotka tuntevat ohjeet  Tätä 
konetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden 
käyttöön (lapset mukaan lukien), joiden fyysiset, 
aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet 
tai joilla ei ole kokemusta ja osaamista  

Huolla ruohonleikkuria huolellisesti – pidä 
leikkuureunat terävinä ja puhtaina, jotta kone 
toimii mahdollisimman hyvin ja turvallisesti 

Noudata voitelua ja lisäosien vaihtoa koskevia 
ohjeita 

Pidä kahvat kuivina, puhtaina, öljyttöminä ja 
rasvattomina 

Ruohonleikkurin terään osuneet esineet voivat 
aiheuttaa vakavia henkilövahinkoja  Puhdista 
alue ennen jokaista ruohonleikkuukertaa kivien, 
johtojen ja lelujen kaltaisista esineistä, jotka terä 
voi lennättää  Pysy kahvan takana, kun moottori 
on käynnissä 

Jos ruohonleikkuri osuu vierasesineeseen, 
noudata näitä vaiheita:

• Pysäytä ruohonleikkuri  Vapauta kytkin 

• Irrota akku 

• Tarkista vaurioiden varalta 

• Korjaa vauriot, ennen kuin käynnistät 
ruohonleikkurin uudelleen ja käytät sitä 

Varmista ennen käyttöä, että alueella ei ole lapsia 
eikä muita sivullisia  Pysäytä kone, jos joku tulee 
alueelle  Käyttäjä on vastuussa onnettomuuksista 
ja vaaroista, joita aiheutuu muille henkilöille tai 
omaisuudelle 

Älä käytä konetta paljain jaloin tai sandaalit 
jalassa  Käytä aina tukevia jalkineita 

Pukeudu asianmukaisesti – älä käytä löysiä 
vaatteita tai koruja  Ne voivat takertua liikkuviin 
osiin  Kumikäsineiden ja -jalkineiden käyttöä 
suositellaan ulkotöissä  Käytä pitkiä housuja 

Käytä aina silmäsuojaimia konetta käyttäessäsi 

Käytä aina kasvo- tai pölysuojaa, jos käyttö on 
pölyistä 

Älä leikkaa ruohoa vetämällä ruohonleikkuria 
itseäsi kohti  Sammuta kone vapauttamalla 
kytkinvipu ja ole erityisen varovainen, kun astut 
taaksepäin tai vedät konetta itseäsi kohti  Katso 
aina alas- ja taaksepäin, ennen kuin alat leikata 
taaksepäin ja kun leikkaat taaksepäin 

Seiso aina etäällä pakokaasun poistokohdasta 
konetta käyttäessäsi  Älä koskaan suuntaa 
materiaalin poistoa ketään kohti  Vältä 
suuntaamasta materiaalin poistoa seinää tai 
estettä vasten  Materiaali voi kimmota takaisin 
käyttäjää kohti  

Sammuta kone vapauttamalla kytkinvipu, 
kun ylität sora-alueita ja muita kohtia kuin 
ruohoalueita 

Älä koskaan nosta tai kanna konetta moottorin 
ollessa käynnissä 

Tarkista kaikki suojukset, suojalevyt ja 
turvalaitteet ennen jokaista käyttökertaa  Älä 
käytä konetta ilman, että koko ruohonkerääjä, 
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poistosuojus, takasuojus ja muut suojalaitteet 
ovat paikallaan ja toimintakunnossa  

Älä kallista konetta käynnistäessäsi sitä 
tai moottoria, paitsi jos sitä on kallistettava 
sen käynnistämiseksi pitkässä ruohossa  Älä 
silloinkaan kallista sitä enempää kuin on aivan 
välttämätöntä ja kallista vain kuljettajasta 
kauempana olevaa osaa 

Varmista aina, että molemmat kädet ovat 
ohjauskahvalla, ennen kuin lasket koneen takaisin 
maahan  

Käynnistä moottori ohjeiden mukaisesti pitäen 
jalat etäällä liikkuvista osista 

Älä koskaan jätä käynnissä olevaa konetta 
valvomatta 

Pysäytä moottori, odota, että terä pysähtyy 
täysin, ja irrota akku, ennen kuin puhdistat 
koneen, poistat ruohonkerääjän tai poistat 
tukoksen poistosuojuksesta 

Käytä konetta vain päivänvalossa tai hyvässä 
keinovalossa 

Älä käytä konetta alkoholin tai huumeiden 
vaikutuksen alaisena 

Älä käytä akkutoimista ruohonleikkuria sateessa 

Vältä vaarallista ympäristöä – älä käytä 
ruohonleikkureita kosteissa tai märissä paikoissa 

Älä koskaan käytä ruohonleikkuria märässä 
ruohossa  Märässä ruohossa käyttäjä voi 
liukastua  Varmista aina tasapainoinen asento; 
kävele, älä koskaan juokse 

Jos kone alkaa täristä epänormaalisti, pysäytä 
moottori ja tarkista syy välittömästi  Tärinä 
varoittaa yleensä ongelmasta 

Käytä oikeaa laitetta – käytä ruohonleikkuria vain 
siihen työhön, johon se on tarkoitettu 

Älä käytä ruohonleikkuria väkisin – se tekee työn 
paremmin ja turvallisemmin sillä nopeudella, 
johon se on suunniteltu 

Älä kurkottele – seiso aina tukevasti ja pidä hyvä 
tasapaino 

Pysy valppaana – tarkkaile toimiasi  Käytä 
tervettä järkeä  Älä käytä ruohonleikkuria 
ollessasi väsynyt 

Katso valmistajan ohjeista lisäosien 
asianmukaista käyttöä ja asennusta koskevat 
ohjeet  Valmistaja hyväksyy vain sellaisten 
lisäosien ja lisävarusteiden käytön, jotka olivat 
alun perin ruohonleikkurin mukana 

Säilytä ruohonleikkuri aina viileässä, kuivassa 
paikassa ja poissa suorasta auringonvalosta  
Pitkä altistuminen auringonvalolle ja UV-säteille 
voi ajan myötä heikentää muoveja, minkä 
seurauksena suojukset voivat mennä rikki 

Rinnekäyttö
Rinteissä voi tapahtua liukastumis- ja 
kaatumisonnettomuuksia, jotka voivat johtaa 
vakavaan loukkaantumiseen  Konetta on 
käytettävä kaikissa rinteissä erittäin varovasti  
Jos olosi tuntuu rinteessä epämukavalta, älä 
leikkaa sitä 

Leikkaa ruohoa rinteen suuntaisesti; älä koskaan 
ylös- ja alas-liikkein  Ole erityisen varovainen, kun 
vaihdat suuntaa rinteissä 

Tarkkaile reikiä, uurteita, kuoppia, kiviä tai 
muita piilossa olevia kohteita  Epätasainen 
maasto voi aiheuttaa liukastumis- ja 
kaatumisonnettomuuden  Esteet voivat olla 
piilossa pitkässä ruohossa 

Älä käytä konetta märässä ruohossa tai 
liian jyrkissä rinteissä (> 15°)  Epätukeva 
asento voi aiheuttaa liukastumis- ja 
kaatumisonnettomuuden 

Ole erityisen varovainen, kun vaihdat suuntaa, 
erityisesti rinteissä 

Älä leikkaa ruohoa pudotusten, ojien tai 
pengerrysten lähellä  Et ehkä pysty pitämään 
tukevaa asentoa tai hyvää tasapainoa 

Lapset
Traagiset onnettomuudet ovat mahdollisia, jos 
käyttäjä ei huomaa lasten läsnäoloa  Lapset ovat 
usein kiinnostuneita koneesta ja leikkuusta  Älä 
koskaan oleta lasten pysyvän siellä, missä näit 
heidät viimeksi 

Irrota turva-avain aina poistuessasi koneen luota 
tai viedessäsi sen varastoon   Säilytä turvallisessa 
ja lukitussa paikassa – pidä poissa lasten 
ulottuvilta 
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Pidä lapset poissa leikkuualueelta  Muun 
vastuullisen aikuisen kuin käyttäjän on 
huolehdittava heistä tarkasti 

Pysy valppaana ja sammuta ruohonleikkuri, jos 
alueelle tulee lapsi Älä koskaan anna lasten 
käyttää konetta 

Ole erityisen varovainen lähestyessäsi pimeitä 
kulmia, pensaita, puita tai muita kohteita, jotka 
voivat estää näkymäsi lapseen 

Huolto
Irrota aina akku tahattoman käynnistymisen 
estämiseksi, ennen kuin säädät, puhdistat tai 
korjaat konetta tai viet sen varastoon  Tällaiset 
ehkäisevät varotoimet vähentävät ruohonleikkurin 
tahattoman käynnistymisen riskiä 

Lapset eivät saa koskaan puhdistaa konetta, 
vaan sen saavat puhdistaa vain tuotteen tuntevat 
aikuiset  

Säilytä ruohonleikkuria sisätiloissa – kun 
ruohonleikkuri ei ole käytössä, se on säilytettävä 
sisällä kuivassa ja lukitussa paikassa – pidä 
poissa lasten ulottuvilta 

Pidä suojukset paikallaan ja toimintakunnossa 

Pidä terät terävinä 

Käytä vain identtisiä vaihtoteriä  Muunlaisen 
lisäosan tai lisävarusteen käyttö voi suurentaa 
loukkaantumisvaaraa 

Pidä kaikki mutterit ja pultit kireällä laitteen 
turvallisen käyttökunnon varmistamiseksi 

Älä koskaan irrota tai peukaloi turvalaitteita  
Tarkista säännöllisesti, että ne toimivat oikein  Älä 
koskaan yritä millään tavalla estää turvalaitteen 
suunniteltua toimintaa tai pienentää turvalaitteen 
antamaa suojaa 

Pidä kone puhtaana ruohosta, lehdistä ja muista 
kerääntyvistä roskista 

Jos osut vierasesineeseen, pysäytä ja tarkista 
kone  Tee tarvittaessa korjaukset ennen 
käynnistystä 

Älä koskaan tee säätöjä tai korjauksia moottorin 
käydessä 

Tarkista ruohonkerääjän komponentit ja 
poistosuojus säännöllisesti ja vaihda tarvittaessa 
tilalle valmistajan suosittelemat osat 

Varmista, että kaikki vaihto- tai huolto-osat ovat 
valmistajan hyväksymiä 

Ruohonleikkurin terät ovat terävät  Kääri terät 
suojamateriaaliin tai käytä käsineitä ja ole erittäin 
varovainen huoltaessasi niitä Ole varovainen 
konetta säätäessäsi, jotta sormet eivät jää 
liikkuvan terän ja koneen kiinteiden osien väliin 

Ota teriä huoltaessasi huomioon, että vaikka virta 
on katkaistu, terää voi silti liikuttaa 

Pidä turva- ja ohjekilvet kunnossa tai vaihda ne 
tarvittaessa 

Akut ja lataus
Älä lataa akkua sateessa tai märissä paikoissa  
Pidä akkulaturi pois sateesta ja kosteudesta  
Akkulaturiin pääsevä vesi lisää sähköiskun vaaraa 

Älä käytä akkutoimista ruohonleikkuria sateessa 

Irrota tai kytke akku irti, ennen kuin teet huolto- 
tai puhdistustoimia tai poistat materiaalia 
ruohonleikkurista 

Käytä ruohonleikkuria vain Oregonin B-sarjan 
omilla akuilla B425E, B600E tai B650E  Muiden 
akkujen käyttö voi aiheuttaa loukkaantumis- ja 
tulipalovaaran 

Käytä lataamiseen vain valmistajan määrittämää 
laturia Oregon C600, C650 tai C750  Yhdenlaiselle 
akulle soveltuva laturi voi aiheuttaa 
tulipalovaaran, jos sillä ladataan toisenlaista 
akkua 

Älä lataa laturilla muita akkuja  Akkulaturi 
soveltuu vain luetellulla jännitealueella olevien, 
valmistajan määrittämien ja hyväksymien 
litiumioniakkujen lataamiseen  Muutoin on 
olemassa tulipalo- ja räjähdysvaara 

Tarkista akkulaturi, johto ja pistoke ennen jokaista 
käyttökertaa  Jos havaitset vaurioita, älä käytä 
akkulaturia  Älä koskaan avaa akkulaturia itse  
Anna vain pätevän sähköasentajan suorittaa 
korjauksia ainoastaan alkuperäisiä varaosia 
käyttäen  Vaurioituneet akkulaturit, johdot ja 
pistokkeet lisäävät sähköiskun vaaraa 
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Tärkeät turvallisuusohjeet Tärkeät turvallisuusohjeet

Pidä akkulaturi puhtaana  Sen likaantuminen voi 
aiheuttaa sähköiskun vaaran 

Pyyhi akun ilmastointiaukot aika ajoin pehmeällä, 
puhtaalla ja kuivalla harjalla Älä hävitä 
akkuyksikköä polttamalla  Kenno voi räjähtää  
Katso paikallisista säännöistä mahdolliset 
erityiset hävittämisohjeet 

Älä avaa tai turmele akkua  Vapautunut 
elektrolyytti on syövyttävää, ja se voi vahingoittaa 
silmiä tai ihoa  Se voi olla myrkyllistä nieltynä 

Käsittele akkuja varovasti, jotta et oikosulje 
niitä johtavilla materiaaleilla, kuten sormuksilla, 
rannerenkailla ja avaimilla  Akku tai johdin voi 
ylikuumentua ja aiheuttaa palovammoja 

Kun akkua ei käytetä, säilytä se etäällä 
metalliesineistä, kuten paperiliittimistä, 
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista ja 
muista pienistä metalliesineistä, jotka voivat 
muodostaa kytkennän napojen välille  Akun 
napojen joutuminen oikosulkuun voi aiheuttaa 
palovammoja tai tulipalon 

Väärin käytettynä akusta voi vuotaa nestettä; 
vältä kosketusta  Jos kosketat nestettä 
vahingossa, huuhdo neste pois vedellä  Jos 
nestettä joutuu silmiin, hakeudu lisäksi lääkärin 
hoitoon  Akusta vuotava neste voi aiheuttaa 
ärsytystä tai palovammoja 

Mikäli akussa on vaurioita tai sitä käytetään 
väärin, siitä saattaa vapautua höyryjä  Tuuleta 
alue ja hakeudu lääkärin hoitoon, mikäli oireita 
ilmenee  Höyryt voivat ärsyttää hengitysteitä 

Älä käytä vaurioitunutta tai muunneltua akkua 
tai ruohonleikkuria  Vaurioituneet tai muunnellut 
akut voivat toimia ennalta-arvaamattomasti 
ja aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen tai 
loukkaantumisvaaran 

Älä altista akkua tai ruohonleikkuria tulelle tai 
liian suurelle lämpötilalle esimerkiksi jättämällä 
sen jatkuvaan voimakkaaseen auringonvaloon 
tai säilyttämällä sitä kuumassa ajoneuvossa  
Altistuminen tulelle tai yli 130 °C:n lämpötilalle 
voi aiheuttaa räjähdyksen  Säilytä akkua vain 0–40 
°C:n lämpötilassa 

Noudata kaikkia latausohjeita äläkä lataa 
akkua tai ruohonleikkuria ohjeissa määritetyn 
lämpötila-alueen ulkopuolella  Lataaminen väärin 
tai määritetyn lämpötila-alueen ulkopuolella voi 

vahingoittaa akkua ja lisätä tulipalovaaraa 

Älä käytä akkulaturia helposti syttyvillä pinnoilla 
(esim  paperin ja tekstiilien päällä) tai niiden 
lähistöllä  Akkulaturin kuumeneminen latauksen 
yhteydessä saattaa aiheuttaa tulipalovaaran 

Anna pätevän korjaajan huoltaa laitteesi 
käyttämällä ainoastaan identtisiä vaihto-
osia  Tämä varmistaa tuotteen turvallisuuden 
säilymisen 

Älä yritä korjata ruohonleikkuria tai akkua muulla 
kuin käyttö- ja hoito-ohjeissa kuvatulla tavalla 

Säilytys 
Säilytä ruohonleikkuri aina viileässä, kuivassa 
paikassa ja poissa suorasta auringonvalosta  
Pitkä altistuminen auringonvalolle ja UV-säteille 
voi ajan myötä heikentää muoveja, minkä 
seurauksena suojukset voivat mennä rikki 

Kuljetus
Koneeseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaarallisia 
tuotteita koskevan lainsäädännön vaatimusten 
alaisia  Käyttäjä voi kuljettaa akkuja maanteitse 
ilman lisävaatimuksia 

Mikäli niitä kuljettavat kolmannet osapuolet 
(esim  ilmailulaitos tai huolintaliike), on 
noudatettava pakkauksessa ja merkinnöissä 
ilmaistuja erityisvaatimuksia  Kun tuotetta 
valmistellaan kuljetusta varten, on kysyttävä 
neuvoa vaarallisten aineiden asiantuntijalta 

Lähettää saa vain akkuja, joiden kotelo on 
vaurioitumaton 

Teippaa tai muutoin peitä avoimet koskettimet 
ja pakkaa akku siten, että se ei pääse liikkumaan 
pakkauksessa 

Noudata myös mahdollisia yksityiskohtaisempia 
kansallisia säädöksiä 

Hävitys
Älä hävitä puutarhakoneita, akkulatureita äläkä 
akkuja / ladattavia akkuja kotitalousjätteen 
mukana 

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
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Tärkeät turvallisuusohjeet Tärkeät turvallisuusohjeet

Symbolit ja merkinnät
Ruohonleikkurissa, akussa ja laturissa on käytetty seuraavia symboleita ja merkintöjä 

SYMBOLI NIMI MERKITYS

Yleinen 
turvallisuusvaroitus

Symbolia seuraava teksti selittää vaaran, varoituksen tai 
huomautuksen 

Lue käyttöopas Alkuperäinen käyttöopas sisältää tärkeää turvallisuutta ja käyttöä 
koskevaa tietoa  Lue ohjeet huolellisesti ja noudata niitä 

Pidä turvalaitteet 
kunnossa Älä avaa tai irrota turvasuojuksia työkalun käydessä 

Pidä sivulliset 
loitolla Älä leikkaa ruohoa, kun lapset tai muut sivulliset ovat liian lähellä 

Katso taaksepäin 
peruuttaessasi

Katso ensin alas- ja taaksepäin, jotta et kompastu vetäessäsi 
taaksepäin 

Jyrkän rinteen 
aiheuttama vaara

Ole erityisen varovainen rinteissä  Älä leikkaa ruohoa yli 15 asteen 
rinteissä 

Poista turva-avain Sammuta kone ja irrota turva-avain ennen säätöjä ja puhdistusta  
Älä puhdista jättäen tuotetta valvomatta hetkeksikään 

Käytä 
silmäsuojaimia Käytä silmäsuojaimia konetta käyttäessäsi 

Käytä 
kuulosuojaimia Käytä kuulosuojaimia konetta käyttäessäsi 

Käytä käsineitä Käytä käsineitä konetta käyttäessäsi tai koskettaessasi 
pysähtyneitä teriä 

Käytä pitkiä 
housuja Käytä pitkiä housuja ruohonleikkuria käyttäessäsi 

Käytä jalkasuojaa Käytä ruohonleikkuria käyttäessäsi asianmukaisia työjalkineita, 
joissa on umpinainen varvasosa 

Älä polta Älä hävitä polttamalla 

Älä heitä pois Älä hävitä kotitalousjätteen mukana  Toimita valtuutetulle 
kierrättäjälle 

Älä altista sateelle Älä käytä laturia märissä olosuhteissa 

Käyttölämpötila Käytä akkua vain 0–40 °C:n (32–104 °F:n) lämpötilassa 

Irrota akku Irrota akku ennen kunnossapitotoimien suorittamista 
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Tuotteen tunnistaminen Asennus

Tuotteen tunnistaminen

1 Turvapainike 11 Sivupoistoaukon kansi

2 Kahva 12 Leikkuukorkeuden säätövipu

3 Kytkinvipu 13 Kahvan säätönuppi

4 Kahvan nupit 14 Johtokiinnike

5 Takapoistoaukon kansi 15 Sivupoistoaukon kouru

6 Akun kansi 16 Silppuamistulppa

7 Lukituskahva 17 Roskankerääjä

8 Akkuportit 18 Roskankerääjän verkkopussi

9 Akun vapautusvivut 19 Roskankerääjän metallikehys

10 Turva-avain

1

2
3

6

5

4 4

7

8

9

13

12

11

10

15

14

19

18

17

16
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Tuotteen tunnistaminen Asennus

Asennus

Käyttötarkoitus
Tämä puutarhakone on tarkoitettu ruohon 
leikkaamiseen kotitalouksissa 

 VAROITUS: Varmista, että akku on 
irrotettu koneesta.

Kahvan asennus (kuva A)
Aseta yläkahva alakahvan kehikkoon ja kiinnitä se 
käyttäen nuppeja, pultteja ja aluslevyjä (kuva A)  
Kiristä nupit käsin 

Akun asettaminen ja irrottaminen 
(kuvat B–C)

 VAROITUS: Varmista ennen akun 
asettamista tai irrottamista, että turva-avain 
on kytketty pois päältä.

Akun asettamiseksi nosta koneen akun kannen 
lukituskahvaa (1) ja nosta kansi (2) (kuva B)  
Aseta akku haluttuun akun asentoon ja varmista, 
että kannen pienet kiskot kohdistuvat akussa 
oleviin kiskouriin  Paina akkua lujasti paikalleen, 
kunnes kuulet naksahduksen  Yksikköön mahtuu 
kaksi akkua  Se vaatii kuitenkin vain yhden 
toimiakseen  Sulje akun kansi 

Kun irrotat akkua, avaa akun kansi  Nosta akun 
edessä olevaa akun vapautusvipua (1), niin akku 
irtoaa (kuva C)  Jousitoiminen vipu irrottaa akun, 
minkä jälkeen voit vetää akun pois koneesta  
Sulje kansi, jotta koneelle ei vahingossa aiheudu 
vaurioita 

Leikkuukorkeuden säätäminen 
(kuva D)
Ruohonleikkurissa on korkeudensäätöön 
keskusjärjestelmä, jossa on kuusi 
korkeusasetusta  Asetukset ovat noin 25 mm 
(1 tuuma), 35 mm (1 3/8 tuumaa), 45 mm 
(1 3/4 tuumaa), 55 mm (2 1/8 tuumaa), 65 mm 
(2 1/2 tuumaa) ja 75 mm (3 tuumaa)  Todellinen 
leikkuukorkeus voi vaihdella hieman 

Säädä koneen leikkuukorkeutta asettamalla 
vipu (1) haluttuun korkeusasentoon (kuva D)  
Koneen rungossa olevat numerot (1, 2, 3, 4, 5, 6) 
kertovat koneen likimääräisen leikkuukorkeuden 
kussakin asennossa  Mitä pienempi numero, sitä 
lyhyemmäksi ruoho leikataan 

Tee aina pieni testi leikkaamalla ruohoa 
korkeilla asetuksilla ja valitsemalla sitten 
pienempiä asetuksia halutun leikkuukorkeuden 
määrittämiseksi 

Kahvan säätäminen (kuva E)
Vedä ja kierrä yksikön vasemmalla puolella 
olevaa nuppia (1), niin että nuppi on kahvan 
varassa  Vedä vastakkaiselta puolelta toisella 
kädellä nuppia (2) ja säädä kahva haluttuun 
asentoon (kuva E)  Vapauta nuppi, niin että 
jousitoiminen varsi asettuu kiinnitysreikään (3)  
Vedä ja kierrä vastakkaista nuppia, niin että 
jousitoiminen varsi palaa kunnolla paikalleen (4) 

Turva-avaimen käyttäminen 
(kuva F)
Turva-avain on koneen tärkeä turvalaite  Koneen 
moottorin ja terät voi käynnistää vain, kun 
turva-avain on asetettu paikalleen ja käännetty 
asentoon ON (päällä)  Aseta turva-avain 
paikalleen vain, kun aiot käynnistää koneen ja 
kääntää terät  

Aseta turva-avain paikalleen työntämällä turva-
avain pistokkeeseen kohdistaen avaimen pieni 
kieleke pistokkeessa olevaan uraan (1) (kuva F)  

Käännä kone asentoon ON (päällä) suuntaamalla 
turva-avaimen nuoli sitä akkua kohti, jota haluat 
käyttää (2)  Kun ruohonleikkuri pysähtyy akun 
tyhjentymisen vuoksi, avaa akun kansi, ja jos 
koneeseen on asetettu kaksi akkua, käännä avain 
toista akkua kohti  Nyt on hyvä hetki asettaa tyhjä 
akku Oregon-laturiin 

Käännä kone asentoon OFF (pois päältä) ja irrota 
avain kääntämällä avainta niin, että avaimen pieni 
merkkinuoli osoittaa asentoon O  Voit irrottaa 
avaimen 

Moottorin voi käynnistää vain turva-avaimen 
ollessa paikallaan 
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Asennus Akku ja laturi

Käyttö (kuva G)
Varmista ensiksi, että olet oikealla 
leikkuualueella  Varmista, että leikkuualueella 
ei ole sivullisia ja vierasesineitä  Tarkista kone 
vaurioiden tai turvallisuuspuutteiden varalta  

Varmista, että koneen leikkuukorkeus on 
haluamasi  

Varmista, että turva-avain osoittaa yhteen 
akkuun 

Paina turvapainiketta (1) ja pidä sitä painettuna  
Purista sitten kytkinvipua (2) kohti kahvaa (kuva 
G) 

Vapauta turvapainike (1), kun yksikkö käynnistyy  
Purista kytkinvipua kahdella kädellä käytön 
aikana  

Jos kytkinvipu vapautetaan, kone ei saa virtaa  
Terät voivat jatkaa pyörimistään jonkin aikaa sen 
jälkeen, kun virta on kytketty pois 

Koneen pysäyttäminen (kuva H)
Vapauta kytkinvipu (1) (kuva H)  Jos kytkinvipu 
vapautetaan, kone ei saa virtaa  Terät voivat 
jatkaa pyörimistään jonkin aikaa sen jälkeen, kun 
virta on kytketty pois 

Takakerääjän käyttäminen 
(kuvat I–J)
Asenna roskankerääjä asettamalla metallikehys 
pehmeään verkkopussiin (1) ja yhdistämällä 
pehmeän verkkopussin muovikiinnikkeet 
metallikehykseen (2) (kuva I) 

Liitä roskankerääjä koneeseen nostamalla 
ja pitämällä poistoaukon kantta (1) toisella 
kädellä ja asettamalla toisella kädellä kaksi 
roskankerääjän koukkua (2)  metallivarteen (3) 
poistoaukon kannen kummallekin puolelle (kuva 
J)  Vapauta jousitoiminen poistoaukon kansi, 
jolloin kansi taittuu roskankerääjän ja koneen 
välisen aukon päälle  

Sivupoistoaukon käyttäminen 
(kuva K)
Irrota ensiksi roskankerääjä  Aseta hieman 
alaspäin suuntautuvassa kulmassa poistoaukon 
kourun etu- ja takakoukut sivukannen (1) 
metallitappeihin (kuva K)  Käännä kourua 
alaspäin, niin että koukut lukittuvat paikalleen (2)  
Vapauta sivukansi kädelläsi ja tarkista, että kouru 
on kunnolla paikallaan 

Silppuamistulpan käyttäminen 
(kuva L)
Nosta poistoaukon kansi ja irrota roskankerääjä 
(1) (kuva L)  Pidä poistoaukon kantta toisella 
kädellä ja aseta toisella kädellä silppuamistulppa 
takapoistoaukon kouruun (2)  Vapauta 
jousitoiminen poistoaukon kansi 

Leikkuuterän vaihtaminen 
tai teroittaminen

 VAROITUS: Irrota aina akku ja turva-
avain, kun suoritat kunnossapitotoimia.

Leikkuuterä on suunniteltu vaihto-osaksi, ja sitä 
voi olla tarpeen teroittaa ajoittain  Teroita se, kun 
se on tylsä  Vaihda se, kun se vaurioituu  Kysy 
tarkat ohjeet jälleenmyyjältä tai valmistajalta 

Säilytys (kuvat M–N)
Vedä ja kierrä yksikön vasemmalla puolella olevaa 
nuppia, niin että nuppi on kahvan varassa (1)  
Vedä vastakkaiselta puolelta toisella kädellä 
nuppia (2) ja vedä toisella kädellä kahva alas 
ruohonleikkurin etuosaan (3) (kuva L)  Nosta 
sitten konetta edestä, kunnes se on turvallisesti 
koneen rungon takaosan varassa (kuva M) 
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Asennus Akku ja laturi

Akku ja laturi
 VAROITUS: Sähköiskun vaaran 

vähentämiseksi älä lataa akkua sateessa.

Akun varaustason LED-merkkivalot
Litiumioniakussa on varaustason LED-
merkkivalot  Voit testata akun varaustasoa 
painamalla akun etupuolella olevaa 
merkkivalopainiketta 

Ei valoa: lataa 

Yksi tasaisesti palava vihreä valo: alle 25 % 
varausta jäljellä  Lataa akku ennen käyttöä 

Kaksi tasaisesti palavaa vihreää valoa: 
26–50 % varausta jäljellä 

Kolme tasaisesti palavaa vihreää valoa: 
51–75 % varausta jäljellä 

Neljä tasaisesti palavaa vihreää valoa: 76–
100 % varausta jäljellä 

Laturin liittäminen
Jos laturissa on erillinen virtajohto, liitä laturin 
johto laturiin ja asianmukaiseen 
sähköpistorasiaan 

Käytä vain laturin mukana toimitettua johtoa  
Varmista ensimmäisellä käyttökerralla, että 
pistoke sopii pistorasiaan 

Laturin varaustason LED-merkkivalot
Laturissa on varaustason LED-merkkivalot, jotka 
ilmaisevat varaustason lisäksi myös olosuhteita, 
jotka voivat viivästyttää tai estää latautumista  

Huomautus: Valot näkyvät vasta, kun akku on 
paikallaan 

Vilkkuva oranssi valo: virhetila  Tähän on 
useita mahdollisia syitä  Katso tämän 
käyttöoppaan kohta ”Vianmääritys” 

Tasaisesti palava oranssi valo: akun 
lämpötila on sallittujen rajojen 
ulkopuolella (0–40 °C / 32–104 °F)  Anna 
akun saavuttaa sallittu lämpötila ennen 
lataamista  Akku on saatettu jättää 
laturiin lämpötilan muuttuessa  Lataus 
alkaa, kun oikea lämpötila on saavutettu 

Vilkkuva vihreä valo: akku latautuu 

Tasaisesti palava vihreä valo: akku on 
käyttövalmis 

Akun lataaminen

 VAROITUS: Jos oikeita latausmenetelmiä 
ei noudateta, seurauksena voi olla liiallinen 
jännite, liiallinen virran voimakkuus, 
hallinnan menettäminen latauksen aikana, 
vaarallisten kemikaalien vuotaminen, 
lämmön tuottaminen, halkeaminen tai 
tulipalo. Noudata näitä latausohjeita. 

Kun laturin johto on yhdistetty laturiin ja liitetty 
pistorasiaan, kohdista akun urat laturin kiskojen 
kanssa ja liu'uta akku laturiin niin, että se asettuu 
kunnolla paikalleen  

Katso tarkemmat tiedot akkua ja laturia 
koskevista käyttöoppaistasi.

MERKKIVALOT
MERKKIVALOPAINIKE
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Vianmääritys Vianmääritys

Vianmääritys
Käytä tätä taulukkoa etsiäksesi ratkaisuja ruohonleikkurin mahdollisiin ongelmiin  Jos nämä ehdotukset 
eivät ratkaise ongelmaa, katso kohta ”Takuu ja huolto” 

OIRE MAHDOLLINEN SYY SUOSITELTAVAT TOIMET

Kone ei toimi

Mahdollisesti tukkeutunut

Irrota akku, irrota turva-avain  
Tyhjennä tukokset  
Tarkista puutarhakoneen alta ja poista tukoksen 
aiheuttaja tarvittaessa (käytä aina puutarhakäsineitä) 

Akku ei ole täyteen 
ladattu

Lataa akku 

Akkua ei ole asetettu 
(oikein)

Aseta akku oikein 

Ruoho liian pitkää
Lisää leikkuukorkeutta ja kallista puutarhakonetta 
käynnistyskuorman vähentämiseksi 

Moottorisuoja on 
aktivoitunut

Anna moottorin jäähtyä ja lisää leikkuukorkeutta 

Turva-avain osoittaa 
tyhjää akkua kohti

Tarkista, osoittaako turva-avain ladattuun akkuun 

Akku liian kuuma tai 
kylmä

Anna jäähtyä tai lämmetä 

Turva-avainta ei ole 
asetettu oikein tai 
kunnolla

Aseta turva-avain oikein 

Moottorin 
käynnistymisessä on pieni 
viive, kun turvapainike 
kytketään

Pidä turvapainiketta painettuna 1–3 sekuntia ennen 
kytkinvivun kytkemistä moottorin käynnistämiseksi 

Moottori käynnistyy 
ja sammuu saman 

tien

Akku ei ole täyteen 
ladattu

Lataa akku 

Eristysavainta ei ole 
asetettu oikein tai 
kunnolla

Aseta turva-avain oikein 

Akkua ei ole asetettu 
(oikein)

Aseta akku oikein 

Akku liian kuuma tai 
kylmä

Anna jäähtyä tai lämmetä 

Kone toimii ajoittain

Puutarhakoneen sisällä 
olevat johdot vioittuneet

Ota yhteyttä huoltoedustajaan 

Moottorisuoja on 
aktivoitunut

Anna moottorin jäähtyä ja lisää leikkuukorkeutta 
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Vianmääritys Vianmääritys

OIRE MAHDOLLINEN SYY SUOSITELTAVAT TOIMET

Puutarhakoneen 
jälki on epätasaista 

ja/tai moottori 
kuormittuu liikaa

Leikkuukorkeus on liian 
alhainen

Lisää leikkuukorkeutta 

Leikkuuterä on tylsä Vaihda terä tai teroita se 

Mahdollisesti tukkeutunut
Irrota akku, irrota turva-avain  Tarkista puutarhakoneen 
alta ja poista tukoksen aiheuttaja tarvittaessa (käytä 
aina puutarhakäsineitä) 

Terä kiinnitetty väärin päin
Irrota akku, irrota turva-avain  Aseta terä paikalleen 
oikein 

Leikkuualue (akun 
kesto) ei ole riittävä

Leikkuukorkeus on liian 
alhainen

Lisää leikkuukorkeutta ja kulje hitaammin 

Ruoho on liian korkeaa Lisää leikkuukorkeutta ja kulje hitaammin 

Ruoho on märkää tai 
kosteaa

Odota, kunnes ruoho on kuivunut, ja kulje hitaammin 

Ruoho on tiheää
Lisää leikkuukorkeutta, kulje hitaammin ja leikkaa 
useammin 

Leikkuuterä ei pyöri, 
kun puutarhakone 
kytketään päälle

Leikkuuterä on 
tukkeutunut

Irrota akku, irrota turva-avain  Tyhjennä tukos (käytä 
aina puutarhakäsineitä) 

Terän mutteri/pultti 
löysällä

Irrota akku, irrota turva-avain   Kiristä terän mutteri/
pultti (15 Nm) 

Liiallista tärinää/
melua

Terän mutteri/pultti 
löysällä

Irrota akku, irrota turva-avain   Kiristä terän mutteri/
pultti (15 Nm) 

Lataus ei onnistu

Akun koskettimet likaiset
Puhdista akun koskettimet (esim  irrottamalla ja 
asettamalla akku takaisin useita kertoja) tai vaihda 
akku 

Akku on viallinen, eikä se 
saa kosketusta

Vaihda akku 

Latauksen 
ohjauksen LED-

valot eivät syty, kun 
virtapistoke liitetään 

pistorasiaan

Akkulaturin 
virtapistoketta ei ole 
liitetty (oikein)

Aseta virtapistoke (kunnolla) pistorasiaan 

Pistorasia, virtajohto tai 
akkulaturi on viallinen

Tarkista verkkojännite ja anna sähkötyökalujen 
valtuutetun asiakaspalvelukeskuksen tarkistaa 
akkulaturi tarvittaessa 
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Tekniset tiedot Takuu ja huolto

Tekniset tiedot

VAIHTOKOMPONENTIT OSANUMERO

Sivupoistoaukon kouru 596871

Silppuamistulppa 597342

Roskankerääjä 596862

Roskankerääjän verkkopussi 596862

Roskankerääjän metallikehys 596862

Vaihtoteräsarja 596866

AKKUTOIMINEN LADATTAVA 
RUOHONLEIKKURI LM400

Terän leveys 51 cm (20 tuumaa)

Leikkuukorkeus mm:einä (tuumina) 25 mm (1 tuuma) – 75 mm (3 tuumaa)

Ruohonkerääjä, vetoisuus 60 l (15,9 gal)

Paino akku paikallaan 26,6 kg (58,8 lb) yhdellä akulla

Sarjanumero
Katso koneessa olevaa kilpeä (poistoaukon kannen 
alla)

AKKU OREGON-MERKKINEN 36 V:N B-SARJAN AKKU

Akun nimellisjännite Merkitty akussa olevaan kilpeen

Akun kapasiteetti Merkitty akussa olevaan kilpeen

Latausaika (akku tyhjäksi kuluneena) Riippuu akun kapasiteetista ja laturin tehosta 

Alue, jolta ruohon voi leikata yhdellä akun 
latauksella

Riippuu akun kapasiteetista; noin 350 m² (3 500 ft²) 
4,0 Ah:n akulla 

Äänitehotaso: lähteestä säteilevä äänienergia LwA d: 95 dB(A)

Äänitehotaso: mitä käyttäjä kuulee
Lpa d: 80 dB(A), Kpa: 3 dB(A)
3,5 m/s², K=1,5 m/s²

Käsitärinä avhw < 0,54 m/s2   k= 1,5 m/s2
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Takuu ja huolto

Takuu
Blount, Inc  antaa kolmen (3) vuoden takuun 
kaikille Oregon®-merkin langattomille työkaluille 
ja latureille sekä kahden (2) vuoden takuun 
kaikille Oregon®-merkin langattomille akuille 
alkuperäisestä ostopäivästä lukien  Oregon®-
merkin langattomille työkaluille, akuille ja 
latureille annetaan kahden (2) vuoden takuu, 
kun niitä käytetään kaupallisiin tarkoituksiin  
Tämä rajoitettu takuu koskee Oregon® Cordless 
Tool Systemin valmistamia tuotteita  Blount 
vaihtaa tai korjaa harkintansa mukaisesti 
minkä tahansa tuotteen tai osan, jossa 
Blount havaitsee materiaali- ja/tai työvian, 
ainoastaan alkuperäiselle ostajalle ilmaiseksi 
takuuaikana  Ostaja on vastuussa kaikista 
kuljetuskustannuksista ja tämän takuun 
puitteissa vaihdettavaksi toimitetun osan 
poistamiskustannuksista 

Käy sivuston OregonCordless.com osiossa 
”tuki” rekisteröidäksesi tuotteesi 

Huolto- ja tukitietoa
Käy sivustollamme OregonCordless.com 
saadaksesi tietoa huoltokeskuksista, tai ota 
yhteyttä asiakaspalveluosastoomme puh  888 313 
8665 avun, teknisten lisäneuvojen, korjauksen tai 
varaosien saamiseksi  

Käytä ainoastaan aitoja tehtaan varaosia 
sähkötyökaluun turvallisuuden varmistamiseksi  
Palvelukeskuksemme henkilökunta on koulutettu 
tarjoamaan tehokasta tukea ja apua kaikkien 
Oregon® Cordless Tool System -tuotteiden 
säätöä, korjausta tai vaihtoa varten  
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תובאות רוחחות חשורות 

הוראות בטיחות חשובות

נוהלי בטיחות עבור מכסחות-דשא המבוקרות על 
ידי הולך-רגל

   אזהרה : רעת תשחמוש רמכסחות-דשא אלחווחות, 
חש לנקוו תמחד ראמצעח רוחחות רסחסחחם כדח לצמצם 
את תסחכון לשבפת, תתחשמלות ופצחעת גופנחת, כולל 

תאמצעחם תראחם :

למכונת חחתוך זו חש חכולת לקווע חדחחם ובגלחחם 
ולתשלחך עצמחם . אח תקפדת על מחלוח תובאות תרוחחות 

תראות עלול לגבום לפצחעת קשת או למוות .

תפעול כללי

קבא, תרן ומלא אחב כל תתובאות שעל תמכונת 
ורמדבחך או רמדבחכח תתובאות לפנח תתחלת תשחמוש .

תחמנע מתפעלת רשוגג . ודא שתמתג נמצא רמצר כרוח 
לפנח תכנסת עבכת תסוללות . תכנסת עבכת תסוללות 

למכונת שתמתג שלת רמצר פועלת פותחת פתח 
לתאונות .

תבחק חדחחם ובגלחחם מאזובח תחחתוך . שמוב תמחד על 
מבחק מפתח תפלחות .

אפשב תפעלת של תמכונת אך ובק רחדח מרוגבחם 
אחבאחחם שרקחאחם רתובאות . כלח זת לא נועד לשחמוש 

רחדח אנשחם   )כולל חלדחם( רעלח חכולות פחזחות, חושחות או 
מנולחות מופחתות, או חסבח נחסחון וחדע . 

תקפד על תחזוקת תולמת של מכסחת-תדשא   - שמוב 
על קצוות חחתוך חדחם ונקחחם לקרלת רחצועחם מחורחחם 

ורווחחם .

מלא אחב תתובאות לשחמון ותחלפת ארחזבחם .

שמוב על תחדחות חרשות, נקחות וללא שמן וגבחז .

אם תלתר של מכסחת-תדשא פוגע רעצמחם, תדרב 
עלול לגבום לפצחעות חמובות לרנח אדם . לפנח כל כחסוח, 

פנת את תאזוב מעצמחם, כגון סלעחם, כרלחם, צעצועחם 
וכו', שאותם תלתר עלול לתעחף . עלחך לתחות תמחד 

מאחובח תחדחת רזמן שתמנוע פועל . 

אם מכסחת-תדשא פוגעת רעצם זב, רצע את תפעולות 
תראות :

תפסק את פעולת מכסחת-תדשא . שחבב את תמתג . •

תוצא את עבכת תסוללות . •

רדוק אם אחבע נזק . •

תקן את תנזק לפנח שתפעחל מחדש ותשתמש  •
רמכסחת-תדשא .

ודא שתאזוב פנוח מחלדחם או נוכחחם אחבחם לפנח 
שתפעחל את תמכסחת . עצוב את תמכונת אם מחשתו 

אחב נכנס לאזוב . תמפעחל או תמשתמש נושאחם 
ראחבחות לתאונות או לסחכונחם לאנשחם אחבחם רשוח 

תפבוח שלתם .

אל תפעחל את תמכונת כשאתת חחף או נועל סנדלחם . 
נעל תמחד נעלחחם או מגפחחם חזקות .

תתלרש ראופן מתאחם   - אל תלרש רגדחם או תכשחוחם 
בופפחם . אלת עלולחם לתחתפס רחלקחם תנעחם . רעת 
ערודת מחוץ לרחת, מומלץ לתשתמש רכפפות גומח 

ורנעלח/מגפח גומח . לרש מכנסחחם אבוכחם .

תבכר תמחד משקפח מגן רמתלך תפעלת תמכונת .

אם תתפעלת כבוכת רארק, תשתמש תמחד רמסחכת 
פנחם או רמסחכת ארק .

לעולם אל תכסח את תדשא על חדח משחכת תמכסחת 
כלפחך . נתק את מתג תתפעלת כדח לכרות את תמכונת 

ונקוו רזתחבות מבורת רעת תלחכת לאחוב או משחכת 
תמכונת כלפחך . רעת תלחכת לאחוב, תתרונן תמחד 

למות ולאחוב .

שמוב תמחד על מבחק מאזוב תפלחות רעת תפעלת 
תמכונת . לעולם אל תפנת את תחומב תנפלו רכחוון אדם 

כלשתו . תחמנע מלפלוו חומב רסמוך לקחב או למכשול . 
חומב עלול לנתב חזבת לכחוון תמפעחל . 

כרת את תמכונת על חדח נחתוק תמתג רעת מערב על 
גרח חצץ ומשוחחם אחבחם שאחנם דשא .

לעולם אל תבחם את תמכונת ואל תחשא אותת רזמן 
שתמנוע פועל . 



148 LM400 מכסחת דשא דגם

תובאות רוחחות חשורות תובאות רוחחות חשורות

לפנח כל שחמוש, רדוק תמחד את תמגנחם, תכחסוחחם 
ותתקנח תרוחחות . אל תפעחל את תמכונת אם חלק 

כלשתו של לוכד תדשא, מגן תפלחות, תמגן תאחובח או 
תתקנח תתגנת תרוחחותחחם חסב או לא פועל . 

אל תות את תמכונת רזמן תפעלת או תתנעת של 
תמנוע, אלא אם כן נדבש לתוות את תמכונת כדח 

לתפעחלת רתנאח דשא גרות . רמקבת כזת, אל תות 
אותת חותב מתמחנחמום תנדבש, ותות בק את תחלק 

תבחוק מתמפעחל .

כמו כן, תקפד ששתח חדחך רתנוחת תפעלת לפנח תחזבת 
תמכונת לקבקע . 

תתנע את תמנוע רתתאם לתובאות כאשב בגלחך 
בחוקות מתחלקחם תנעחם .

לעולם אחן לתשאחב מכונת פועלת ללא תשגחת .

דומם את תמנוע, תמתן עד שתלתר חגחע לעצחבת מלאת 
ותוצא את תסוללת לפנח נחקוח תמכונת, תוצאת לוכד 

תדשא או פחנוח מגן תפלחות .

תפעל את תמכונת בק ראוב חום או רתאובת מלאכותחת 
וורת .

אל תפעחל את תמכונת תחת תשפעת אלכותול או סמחם .

אל תשתמש רמכסחת-דשא שפועלת על סוללות כאשב 
חובד גשם .

תחמנע מסרחרת מסוכנת   - אל תשתמש רמכסחות-דשא 
רמקומות לחחם או בוורחם .

לעולם אל תפעחל מכסחת-דשא על דשא בוור . דשא 
בוור עלול לגבום למפעחל לתחלחק . צעד תמחד על קבקע 

רווחת; תקפד לצעוד ולא לבוץ .

אם תמכונת מתחחלת לבעוד ראופן חבחג, דומם את 
תמנוע ורדוק מחד מת תסחרת . בעחדת רדבך כלל מעחדת 

על רעחת .

תשתמש רמכשחב תמתאחם   - אל תשתמש רמכסחת-
דשא לרחצוע משחמות שאחנן תשחמוש תחחעודח שלת .

אל תפעחל מכסחת-דשא רכוח   - תמכסחת תפעל רחתב 
חעחלות ורוחחות רקצר שרת תחא נועדת לפעול .

אל תנסת לתגחע בחוק מדח   - שמוב על חצחרת וורת ועל 
שחווח משקל רכל עת .

שמוב על עבנות   - תתמקד רמת שאתת עושת . תשתמש 
רשכל חשב . אל תפעחל את מכסחת-תדשא כשאתת 

עחחף .

עחחן רתובאות תחצבן לתפעלת ותתקנת נכונחם של 
ארחזבחם . תחצבן מאשב אך ובק ארחזבחם ועזבחם שסופקו 

רמקוב רחחד עם מכסחת-תדשא .

אחסן את מכסחת-תדשא תמחד רמקום קבחב וחרש 
ותבחק מאוב שמש חשחב . חשחפת ממושכת לאוב 

שמש ולקבנח UV עלולת לאובך זמן לגבום נזק לחלקח 
תפלסוחק ורכך לגבום לכשל של אמצעח תמגן .

הפעלה במדרון

מדבונחם תם גובם סחכון גרות לתאונות תחלקת ונפחלת, 
שעלולות לתורחל לפצחעת חמובת . חש לנקוו רזתחבות 

חתבת רעת תפעלת רמדבון . אם אחנך חש רווח רמדבון, 
אל תכסח עלחו .

כסח לבוחר תמדבון מצד לצד, אף פעם לא רמעלת 
ורמובד תמדבון . נקוו רזתחבות מברחת רעת שחנוח תכחוון 

רמדבון .

שחם לר לזחתוח רובות, תלמחם, רלחוות, סלעחם או עצמחם 
חרוחחם אחבחם . קבקע לא חשבת עלולת לגבום לתאונת 
תחלקת או נפחלת . דשא גרות עלול לתסתחב מכשולחם .

תחמנע מלכסח על דשא בוור או על מדבונות תלולחם 
רמחוחד   )חותב מ-15°  (. קבקע שאחנת מענחקת חצחרות 

עלולת לגבום לתאונת תחלקת או נפחלת .

נקוו רזתחבות מברחת רעת שחנוח תכחוון, רמחוחד רמדבון .

אל תשתמש רמכסחת רסמוך לנקחקחם, תעלות או 
סכבחם . אתת עלול למעוד או לארד את שחווח תמשקל .

ילדים

אם תמפעחל אחנו עב לנוכחותם של חלדחם, תדרב עלול 
לגבום לתאונות ובגחות . חלדחם לעתחם קבורות נמשכחם 

למכונת ולפעחלות כחסוח תדשא . לעולם אל תנחח שחלדחם 
חחשאבו תחכן שבאחת אותם לאחבונת .

תקפד תמחד לתוצחא את מפתח תרוחחות כאשב אתת 
עוזר את תמכונת או מאחסן אותת .  אחסן רמקום רווח 

ונעול   - מחוץ לתחשג חדם של חלדחם .

תבחק חלדחם מאזוב כחסוח תדשא ותקפד שתם חחמצאו 
תחת תשגחת עבנחת של מרוגב אחבאח שאחנו תמפעחל .

שמוב על עבנות וכרת את מכסחת-תדשא אם חלד נכנס 
לאזוב .
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לעולם אל תאפשב לחלדחם לתפעחל את תמכונת .

נקוו רזתחבות חתב כאשב אתת מתקבר לפחנות 
נסתבות, שחחחם, עצחם או עצמחם אחבחם שעלולחם 

לתסתחב נוכחות של חלד .

שירות

תוצא תמחד את עבכת תסוללות לפנח כוונון, נחקוח, 
תחקון או אחסון כדח למנוע תפעלת רשוגג . צעדח מנע 

רוחחותחחם אלת מצמצמחם את תסחכון לתפעלת רשוגג 
של מכסחת-תדשא .

נחקוח תמכונת לעולם לא חתרצע על חדח חלדחם אלא אך 
ובק על חדח מרוגבחם שמכחבחם את תמכונת 

אחסן את מכסחת-תדשא רמרנת סגוב   - כאשב מכסחת 
תדשא אחנת רשחמוש, חש לאחסן אותת רתוך מרנת נעול 

  - מחוץ לתחשג חדם של חלדחם

תקפד שתמגנחם נמצאחם רמקומם ושמצרם תקחן .

דאג שתלתרחם חתחו תמחד חדחם .

תשתמש רלתרחם חלופחחם זתחם רלרד . שחמוש רכל 
ארחזב או כלח עזב אחב עלול לתגרחב את תסחכון לנזק .

רדוק שכל תאומחם ותרבגחם מתודקחם תחור, כדח 
לתרוחח פעולת תקחנת ורווחת של תמכונת .

לעולם אל תסחב ואל תשנת תתקנח רוחחות . רדוק 
רקרחעות שתם פועלחם כתלכת . לעולם אל תרצע 

פעולות כלשתן שחפבחעו לתפקוד תמחועד של תתקן 
רוחחות או שחפחחתו את תתגנת שמספק תתקן רוחחות .

תקפד תמחד שתמכונת תתחת נקחחת מדשא, עלחם או 
תצורבות של פסולת אחבת .

אם נתקלת רעצם זב, עצוב ורדוק את תמכונת . תקן 
רמחדת תצובך, לפנח שתפעחל את תמכונת מחדש .

אחן לרצע כוונונחם או תחקונחם כאשב תמנוע פועל .

רדוק לעתחם קבורות את בכחרח לוכד תדשא ומגן 
תפלחות, ורמחדת תצובך תחלף רחלקחם תמומלצחם על 

חדח תחצבן .

ודא שכל חלקח תחחלוף או תשחבות מאושבחם על חדח 
תחצבן .

לתרח מכסחת-תדשא תם חדחם . עווף את תלתרחם או 
לרש כפפות, ונקוו רזתחבות חתב רעת וחפול רתם .

נקוו רזתחבות רעת כוונון תמכונת, כדח למנוע לכחדת של 
תאצרעות רחן לתרחם נעחם וחלקחם קרועחם של תמכונת

רעת וחפול רלתרחם, שחם לר שלמבות שמקוב אספקת 
תחשמל כרוח, תלתר עדחחן מסוגל לנוע .

תחזק או תחלף תווחות רוחחות או תובאות, לפח תצובך .

ערכות סוללות וטעינה

אל תוען את עבכת תסוללות רגשם או ראזובחם לחחם . 
תבחק את מוען תסוללות מגשם או מבוחרות . חדחבת 
מחם למוען תסוללות מגרחבת את תסחכון לתתחשמלות .

אל תשתמש רמכסחת-דשא שפועלת על סוללות כאשב 
חובד גשם .

לפנח וחפול רמכסחת-תדשא, נחקוחחת או תסבת חומב 
ממנת   - תוצא או נתק את תסוללת .

תשתמש רמכסחת-תדשא אך ובק עם עבכות סוללות 
 B650E או B600E   , B425E מדגמחם Oregon Series B

שתוכננו רמחוחד לצובך כך . שחמוש רעבכות סוללות 
מסוג אחב עלול לתגרחב את תסחכון לפצחעת ולשבפת .

וען אך ובק ראמצעות תמוען שצוחן על חדח תחצבן , 
 C650  , Oregon C600 או C750 . מוען שמתאחם לסוג 
אחד של עבכת סוללות עלול לגבום לסחכון או לשבפת 

רשחמוש עם עבכת סוללות אחבת .

אל תוען סוללות אחבות רמוען . מוען תסוללות מתאחם 
אך ובק לועחנת סוללות לחתחום-חון ספצחפחות שאותן 

אחשב תחצבן, רגרולות וווח תמתח תמפובו . אחבת, 
קחחמת סכנת לשבפת או לתתפוצצות .

לפנח כל שחמוש, רדוק את מוען תסוללות, תכרל 
ותתקע . אם תתגלת נזק, אל תשתמש רמוען . לעולם 
אל תפתח את מוען תסוללות רעצמך . דאג שתחקונחם 

חתרצעו אך ובק על חדח וכנאח מוסמך ותוך שחמוש רחלקח 
חחלוף מקובחחם רלרד . עבכות סוללות, כרלחם ותקעחם 

שנחזוקו מגרחבחם את תסחכון לתתחשמלות .

דאג שמוען תסוללות חתחת נקח תמחד . זחתום עלול 
לתורחל לסכנת תתחשמלות .

נקת מפעם לפעם את חבחצח תאוובוב של תסוללת 
רעזבת מרבשת בכת, נקחחת וחרשת .
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תובאות רוחחות חשורות תובאות רוחחות חשורות

אל תשלחך את תסוללת לאש . תא תסוללת עלול 
לתתפוצץ . עחחן רתקנות תמקומחות כדח לתתעדכן 

רתובאות מחוחדות אפשבחות לגרח תשלכת לאשפת .

אחן לפתוח את תסוללת ואחן לתשחחת אותת . 
תאלקובולחו שמופבש תוא חומב משתך ועלול לגבום 

נזק לעחנחחם ולעוב . תחומב עלול לתחות בעחל רמקבת של 
רלחעת .

נקוו רזתחבות רעת וחפול רסוללות כדח לא לקצב את 
תסוללת עם חומבחם מולחכחם כגון ורעות, צמחדחם 

ומפתחות . תסוללת או תחומב תמולחך עלולחם לתתחמם 
חתב על תמחדת ולגבום לכווחות

כאשב לא נעשת שחמוש רעבכת תסוללות, חש לתבחחקת 
מעצמחם מתכתחחם אחבחם כגון מתדקחם, מורעות, 

מפתחות, מסמבחם, רבגחם או עצמחם מתכתחחם קונחם 
אחבחם שעלולחם לחצוב חחרוב רחן שנח תקורחם . קחצוב 

שנח קוורח תסוללת חחד עלול לגבום לכווחות או לשבפת .

רתנאח תתעללות רסוללת, נוזל עלול לתחפלו ממנת; 
תחמנע ממגע . אם נוצב רשוגג מגע, שווף רמחם . אם 

נוזל רא רמגע עם תעחנחחם, פנת רנוסף לעזבת בפואחת . 
נוזל שנפלו מתסוללת עלול לגבום לגחבוחחם או לכווחות .

רמקבת של נזק ושחמוש לא נאות רסוללת, אדחם עלולחם 
לתחפלו . אוובב את תאזוב ופנת לקרלת עזבת בפואחת 
רמקבת של תלונות . תאדחם עלולחם לגבות את מעבכת 

תנשחמת .

אל תשתמש רעבכת סוללות או רמכסחת-דשא שנחזוקו 
או שערבו שחנוח . סוללות שנחזוקו או שערבו שחנוח עלולות 

לתגחר ראופן לא צפוח ולגבום לשבפת, לתתפוצצות או 
לסכנת פצחעת .

אל תחשוף עבכת סוללות או מכסחת-דשא לאש או 
לומפבוובות קחצונחות, כגון אוב שמש חזק ממושך או 

אחסון רכלח בכר חם . חשחפת לאש או לומפבוובת 
גרותת מ-130°C  עלולת לגבום לתתפוצצות . חש לאחסן 

את תסוללת אך ובק רוווח ומפבוובת של 0°C עד 
  40°C

פעל רתתאם לכל תובאות תועחנת ואל תוען את עבכת 
תסוללות או מכסחת-תדשא מחוץ לוווח תומפבוובות 

שצוחן רתובאות . ועחנת שלא כתלכת או רומפבוובת 
מחוץ לוווח שצוחן עלולת לגבום נזק לסוללת ולתגרחב 

את תסחכון לשבפת .

אל תפעחל את מוען תסוללות רסרחרות ועל משוחחם 
שמתלקחחם רקלות   )כגון נחחב, רד וכד '(. תתחממות 
מוען תסוללת רמתלך תועחנת עלולת לתוות סכנת 

שבפת .

תקפד שתחקונחם חתרצעו על חדח אחש תחקונחם מוסמך 
ותוך שחמוש רחלקח חחלוף זתחם רלרד . דרב זת חרוחח 

שמחבת על רוחחות תמוצב .

אל תנסת לתקן את מכסחת-תדשא או עבכת תסוללות, 
למעו כפח שמצוחן רתובאות תשחמוש ותוחפול .

אחסון 

אחסן את מכסחת-תדשא תמחד רמקום קבחב וחרש 
ותבחק מאוב שמש חשחב . חשחפת ממושכת לאוב 

שמש ולקבנח UV עלולת לאובך זמן לגבום נזק לחלקח 
תפלסוחק ורכך לגבום לכשל של אמצעח תמגן .

שינוע

סוללות תלחתחום-חון תכלולות כפופות לדבחשות תחקחקת 
רדרב וורחן מסוכנחם . תמשתמש חכול לשנע את 

תסוללות רכרחש ללא דבחשות נוספות .

רעת שחנוע על חדח גובמח צד שלחשח   )כגון תורלת אווחבחת 
או חרבת שחגוב(, חש למלא דבחשות מחוחדות לגרח אבחזת 

ותחוג . לצובך תכנת תפבחו למשלוח, חש לתתחחעץ עם 
מומחת רנושא חומבחם מסוכנחם .

אחן לשגב סוללות שתמאבז שלתן פגום .

חש לכסות מגעחם פתוחחם רנחחב דרק או רכחסוח ולאבוז 
את תסוללת ראופן שמונע אפשבות של תזוזת תסוללת 

ראבחזת .

רנוסף, חש למלא אחב תקנות לאומחות מפובוות חותב 
אפשבחות .

השלכה לאשפה

אחן לתשלחך לאשפת מוצבח גחנת, מוענח סוללות וסוללות 
בגחלות/נוענות רחחד עם תפסולת תרחתחת .

שמור הוראות אלה
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תובאות רוחחות חשורות תובאות רוחחות חשורות

סמלים ותווית

סמלחם ותווחות אלת מופחעחם על מכסחת-תדשא, תסוללת ותמוען .

הסברשםסמל

התראת בטיחות   - 
סכנה כללית

תוקסו שרתמשך מסרחב סכנת, אזתבת או זתחבות .

קרא את מדריך 
ההוראות

מדבחך תתובאות תמקובח כולל מחדע חשור רנוגע לרוחחות ותפעלת . קבא 
את תתובאות ומלא אותן רקפחדת .

הקפד על שלמות 
התקני הבטיחות

אל תפתח ואל תסחב מגנח רוחחות רמתלך פעולות תכלח .

הרחק אנשים 
מהסביבה

אל תכסח כאשב חלדחם או אנשחם אחבחם נמצאחם רסרחרת תקבורת .

הסתכל לאחור כאשר 
אתה הולך אחורה

תסתכל למות ואחובת תחחלת כדח לא לחפול כאשב אתת מושך לאחוב .

סכנת מדרון תלול
נקוו רמשנת זתחבות רעת ערודת רמדבון . אחן לכסח על מדבונות תלולחם 

מ-15  מעלות .

הוצא את מפתח 
הבטיחות

סורר את מפתח תרוחחות למצר נעול ותוצא אותו לפנח כוונון ונחקוח 
תמכונת , וכן לפנח עזחרת תמוצב ללא תשגחת לפבק זמן כלשתו .

תבכר משקפח מגן רמתלך תפעלת תמכונת .הרכב משקפי מגן

השתמש באזניות 
הגנה מרעש

תשתמש ראזנחות תגנת מבעש רמתלך תפעלת תמכונת .

לרש כפפות רעת תפעלת תמכונת או לפנח שתחגע רלתרחם שאחנם נעחם .לבש כפפות הגנה

לרש מכנסחחם אבוכחם רעת תפעלת מכסחת-תדשא .לבש מכנסיים ארוכים

נעל נעלח/מגפח ערודת סגובחם מתאחמחם רעת תפעלת מכסחת-תדשא .נעל נעלי/מגפי הגנה

אל תשלחך לאש .אל תשרוף

אל תשליך לאשפה
אל תשלחך לאשפת רחחד עם תפסולת תרחתחת . תרא למבכז מחזוב 

מובשת .

אל תפעחל את תמוען רסרחרות בוורות .אל תחשוף לגשם

טמפרטורת הפעלה
  32°F(   40°C 0° עדC תשתמש רעבכת תסוללות אך ובק רומפבוובת של

.) 104°F עד

תוצא את תסוללת לפנח רחצוע תחזוקת .הוצא את הסוללה
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פבוח תמוצב תבכרת

פרטי המוצר

כחסוח פלחות צדח11לחצן רוחחות1

חדחת לכוונון גורת תחחתוך12חדחת אחחזת2

כפתוב לכוונון תחדחת13חדחת תפעלת3

תפס כרל14כפתובח חדחת אחחזת4

תעלת פלחות צדחת15כחסוח פלחות אחובח5

כחסוח קחצוץ16כחסוח סוללת6

סל פסולת17חדחת נעחלת7

סל פסולת מבשת18שקעח סוללת8

סל פסולת ממתכת19חדחות שחבוב סוללת9

מפתח רוחחות10
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פבוח תמוצב תבכרת

הרכבה

שימוש ייעודי
מוצב גחנת זת מחועד לכחסוח דשא רחתח .

   אזהרה : ודא שהסוללה הוצאה מהמכונה . 

) A הרכבת הידית   )איור
חרב את תחדחת תעלחונת למסגבת תחדחת תתחתונת 

 ותדק ראמצעות תכפתובחם, תרבגחם ותדסקחות
   )איור A (. תדק את תכפתובחם ראופן חדנח .

הכנסה והוצאה של ערכת הסוללות 
) B - C איורים(  

   אזהרה : ודא שמפתח הבטיחות מסובב למצב 
כבוי לפני הכנסה או הוצאה של ערכת הסוללות .  

כדח לתכנחס את עבכת תסוללות, תבם את חדחת תנעחלת 
  )1  ( על כחסוח תסוללת של תמכונת ותבם את תכחסוח   )2  ( 
)איור B( . תכנס את עבכת תסוללות למחקום תסוללת 

תבצוח, תוך תקפדת שתמסחלות תקונות על תכחסוח 
מחושבות עם חבחצח תמסחלות על עבכת תסוללות . דחף 

רחוזקת את עבכת תסוללות למקומת, עד לשמחעת צלחל 
נקחשת . תחחחדת חכולת לתכחל שתח סוללות . עם זאת, 
נדבשת סוללת אחת רלרד לצובך תפעלת . סגוב את 

כחסוח תסוללת .

כדח לתוצחא את עבכת תסוללות, פתח את כחסוח 
תסוללת . תבם את חדחת תשחבוב של תסוללת   )1  ( 

רחזחת עבכת תסוללות כדח לשחבב את עבכת תסוללות 
  )איור C( . תחדחת תמתוחת רקפחץ תשחבב את עבכת 

תסוללות ראופן שמאפשב לך למשוך את עבכת 
תסוללות אל מחוץ למכונת . סגוב את תכחסוח כדח למנוע 

נזק רשוגג למכונת . 

) D כוונון גובה החיתוך   )איור
מכסחת-דשא זו מצוחדת רמעבכת כוונון גורת מבכזחת, 
שמאפשבת שש תגדבות גורת . תתגדבות תן רעבך 1 
אחנץ' )25  מ"מ (,  3/8 1  אחנץ' )35  מ"מ (,  3/4 1  אחנץ' )45  
מ"מ (,  1/8 2  אחנץ' )55  מ"מ (,  1/2 2  אחנץ' )65  מ"מ(, ו-3  
אחנץ' )75  מ"מ (. גורת תחחתוך רפועל עשוח לתחות מעו 

שונת .

כדח לכוונן את גורת תחחתוך של תמכונת, תערב את 
תחדחת   )1  ( למצר תגורת תבצוח   )איור D( . תמספבחם 

שמצוחנחם על גוף תמכונת   )1  , 2  , 3  , 4  , 5  , 6  ( מצחחנחם את 
גורת תחחתוך תמקובר של תמכונת רמצר זת . ככל 

שתמספב קון חותב כך תדשא תקצוץ חתחת קצב חותב .

רצע תמחד רדחקת קונת על חדח חחתוך תדשא רתגדבת 
גרותת חותב וכוונון כלפח מות כדח לתחלחו מת גורת 

תחחתוך תבצוח .

) E כוונון הידית   )איור
משוך וסורר את תכפתוב רצד שמאל של תחחחדת   )1  (, 
כך שתכפתוב שוכר על תחדחת . רצד תנגדח, משוך את 

תכפתוב רחד אחת   )2  ( וכוונן את תחדחת למצר תבצוח 
)איור E( . שחבב את תכפתוב כך שתמוו תקפחצח חחכנס 

לחוב תמתאחם   )3  (  . משוך וסורר את תכפתוב רצד 
תנגדח כך שתמוו תקפחצח חחזוב למצרו תמחורב   )4  (   

) F שימוש במפתח הבטיחות   )איור
מפתח תרוחחות תוא תתקן רוחחות חשור רמכונת . 

נחתן לתפעחל את תמנוע ותלתרחם של תמכונת בק לאחב 
תכנסת מפתח תרוחחות וסחרורו למצר   "פועל ". תכנס 
את תמפתח בק כאשב רכוונתך לתפעחל את תמכונת 

ולסורר את תלתרחם . 

כדח לתכנחס את מפתח תרוחחות, דחף את מפתח 
תרוחחות לתוך תחבחץ, על חדח חחשוב תלשונחת תקונת 

   )F שעל תמפתח עם תחבחץ רשקע   )1  ( )איור

כדח לתערחב את תמכונת למצר   "פועל", כוון את תחץ על 
מפתח תרוחחות כלפח תסוללת שרת רבצונך לתשתמש 

  )2  (  . כאשב מכסחת-תדשא עוצבת מכחוון שתסוללת 
תתבוקנת, פתח את כחסוח תסוללת, ואם תוכנסו שתח 

סוללות, סורר את תמפתח לכחוון תסוללת תשנחחת . זתו 
זמן מתאחם לתנחח את תסוללת תבחקת רמוען של 

  Oregon

כדח לתערחב את תמכונת למצר   "כרוח" ולתוצחא את 
תמפתח, סורר את תמפתח כך שחץ תמחוון תקון 

על תמפתח מצרחע לכחוון  " O ". כעת תוכל לתוצחא את 
תמפתח .

נחתן לתתנחע את תמנוע בק כאשב מפתח תרוחחות 
מותקן .
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) G הפעלה   )איור
תחחלת, ודא שאתת נמצא ראזוב תמתאחם לכחסוח . ודא 
שתאזוב לכחסוח פנוח מאנשחם ומעצמחם זבחם . רדוק את 

תמכונת לאחתוב נזק או מצר לא רווח . 

ודא שגורת תחחתוך רמכונת מתאחם לגורת תבצוח . 

ודא שמפתח תרוחחות מצרחע לכחוון אחת תסוללות . 

לחץ לחחצת ממושכת על לחצן תרוחחות   )1  (, תצמד את 
 )G חדחת תתפעלת   )2  ( לכחוון חדחת תאחחזת   )איור

כאשב תמכונת מתחחלת לפעול, שחבב את לחצן 
תרוחחות   )1  (  . תמשך לתצמחד את חדחת תתפעלת 

ראמצעות שתח כפות תחדחחם רמתלך תשחמוש . 

שחבוב חדחת תתפעלת מנתק את אספקת תמתח 
למכונת . תלתרחם עשוחחם לתמשחך לתסתורר לפבק זמן 

לאחב נחתוק אספקת תמתח .

) H עצירת המכונה   )איור
שחבב את חדחת תתפעלת   )1  ( )איור H( . שחבוב חדחת 

תתפעלת מנתק את אספקת תמתח למכונת . תלתרחם 
עשוחחם לתמשחך לתסתורר לפבק זמן לאחב נחתוק 

אספקת תמתח .

) I - J שימוש בסל אחורי   )איורים
תבכר את סל תפסולת על חדח תכנסת מסגבת תמתכת 
לתוך סל תבשת תבך   )1  ( וחחרוב תדקח תפלסוחק מסל 

  )I תבשת תבך למסגבת תמתכת   )2  ( )איור

כדח לתצמחד את סל תפסולת למכונת, תבם את כחסוח 
תפלחות   )1  ( רחד אחת, ורחד תשנחחת תנח את שנח 

תווחם   )2  ( מסל תפסולת על מוו תמתכת   )3  ( רשנח צדח 
כחסוח תפלחות   )איור J( . שחבב את תכחסוח תקפחצח כך 

שתכחסוח נסגב מעל תפתח רחן סל תפסולת למכונת .    

) K שימוש בפליטה צדית   )איור
תחחלת, תוצא את סל תפסולת . רזווחת מעו כלפח מות, 

תצר את תווחם תקדמח ותאחובח של תעלת תפלחות 
על פחן תמתכת של כחסוח תצד   )1  ( )איור K( . סורר את 

תתעלת כלפח מות כך שתווחם חחנעלו רמקומם   )2  (    
שחבב את כחסוח תצד רחדך, רדוק שתתעלת ממוקמת 

כתלכת .

) L שימוש בכיסוי הקיצוץ   )איור
תבם את כחסוח תפלחות ותוצא את סל תפסולת   )1  ( )איור 

L( . אחוז רכחסוח תפלחות רחד אחת ורחד תשנחחת תכנס 
את כחסוח תקחצוץ לתעלת תפלחות תאחובחת   )2  (  . שחבב 

את כחסוח תפלחות תקפחצח .

החלפה או השחזה של להב החיתוך
   אזהרה : הוצא תמיד את הסוללה ואת מפתח 

הבטיחות בעת ביצוע פעולות תחזוקה . 

לתר תחחתוך נועד לתחות פבחו לתחלפת וחחתכן שחחדבש 
לתשחחז אותו מעת לעת . תשחז את תלתר כאשב תוא 
כתת . תחלף אם תוא נחזוק . פנת למשווק או לחצבן כדח 

לקרל תובאות מתאחמות .

) M - N אחסון   )איורים
משוך וסורר את תכפתוב רצד שמאל של תחחחדת, כך 
שתכפתוב שוכר על תחדחת   )1  (  . רצד תשנח, משוך את 
תכפתוב רחד אחת   )2  ( ורחד תשנחחת משוך כלפח מות 

את תחדחת אל חזחת מכסחת-תדשא   )3  ( )איור L( . לאחב 
מכן, תבם את תמכונת מחלקת תקדמח עד שתחא תעמוד 

  )M ררוחת על תמסגבת תאחובחת   )איור
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ערכת סוללות ומטען

   אזהרה :  כדי להפחית את סכנת ההתחשמלות, 
אל תטען את ערכת הסוללות בגשם . 

נורית מחוון רמת טעינה של ערכת הסוללות

עבכת סוללות תלחתחום-חון מצוחדת רנובחת מחוון לצחון 
במת תועחנת . כדח לרדוק מת במת תועחנת של עבכת 

תסוללות, לחץ על לחצן תמחוון רחלק תקדמח של עבכת 
תסוללות .

אם לא נדלק אוב: וען .

אם נדלק אוב חבוק בצחף: פחות מ-25%  ועחנת . 
וען את עבכת תסוללות לפנח תשחמוש .

שנח אובות חבוקחם בצחפחם : 26–50% ועחנת .

שלושת אובות חבוקחם בצחפחם : 51–75% ועחנת .

אברעת אובות חבוקחם בצחפחם : 76–100% ועחנת . 

חיבור המטען

אם תמוען כולל כרל חשמל נפבד, חרב את כרל 
תמוען למוען ולשקע חשמל מתאחם . 

תשתמש אך ובק רכרל שסופק עם תמוען . רעת 
תפעלת רפעם תבאשונת, ודא שסוג תתקע מתאחם 

לשקע .

נורית מחוון מצב טעינה של המטען

עבכת תסוללות מצוחדת רנובחת מחוון מצר ועחנת 
שמצחחנת את מצר תועחנת וכן תנאחם שעלולחם לעכר או 

למנוע ועחנת . 

תעבת : לא חופחעו אובות עד שתוכנס עבכת סוללות . 

אוב כתום מתרתר: קחחם מצר תקלת . לכך 
עשוחחם לתחות מספב גובמחם אפשבחחם . באת 

  "פתבון רעחות" רמדבחך זת .

אוב כתום בצחף: תומפבוובת של עבכת 
  32°F/0°C(   תסוללות חובגת מתוווח תקרחל
עד 104°F /40°C (. אפשב לעבכת תסוללות 

לתגחע לוווח תומפבוובת תקרחל לפנח ועחנת . 
נחתן לתשאחב את עבכת תסוללות על תמוען 
עד לתתאמת תומפבוובת . תועחנת תתחחל 

כאשב עבכת תסוללות תגחע לומפבוובת 
תמתאחמת .

אוב חבוק מתרתר: עבכת תסוללות נוענת .

אוב חבוק בצחף: עבכת תסוללות מוכנת לשחמוש .

טעינת הסוללה

   אזהרה :  אי מילוי נוהלי טעינה נכונה עלול 
לגרום למתח חריג, זרם חריג, אבדן בקרה במהלך 

טעינה, דליפת חומרים כימיים מסוכנים, יצירת חום, 
התפוצצות או שרפה . מלא אחר הוראות טעינה 

אלה .  

כאשב כרל תמוען מחורב למוען וכן לשקע חשמלח, 
חשב את תחבחצחם רסוללת עם תמסחלות רמוען ותחלק 

את עבכת תסוללות לתוך תמוען עד שתשר תחור 
רמקומת . 

למידע נוסף, עיין במדריכים של הסוללה והמטען . 

נוריות חיווי
לחצן מחוון
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פתרון בעיות

תשתמש רורלת זו כדח לקרל פתבונות אפשבחחם לרעחות רתן אתת עלול לתחתקל רמכסחת-תדשא . אם תצעות אלת 
אחנן פותבות את תרעחת, עחחן רסעחף   "אחבחות ושחבות ".

פעולה מומלצתגורם אפשריתופעה

תמכונת לא פועלת

חסחמת אפשבחת

תוצא את תסוללת, תוצא את מפתח תרוחחות . 
פנת את תמכשולחם . 

רדוק מתחת למכסחת וסלק רמחדת תצובך   )לרש תמחד 
כפפות גחנון (.

וען את תסוללת .תסוללת לא ועונת רמלואת

תסוללת לא תוכנסת 
  )כתלכת (

תכנס את תסוללת כתלכת .

תדשא אבוך מדח
תגדל את גורת תחחתוך ותות את תמכסחת כדח לתפחחת 

את תעומס תתתחלתח .

תמתן עד לתתקבבות תמנוע ותגדל את גורת תחחתוך .מגן תמנוע תופעל

מפתח תרוחחות מצרחע 
רכחוון סוללת בחקת

רדוק אם מפתח תרוחחות מצרחע רכחוון סוללת בחקת .

תמתן עד לתתקבבות/תתחממות .תסוללת חמת/קבת מדח

מפתח תרוחחות לא תוכנס 
נכון או ראופן מלא

תכנס את מפתח תרוחחות כתלכת .

חל עחכור קצב רתתחלת 
פעולת תמנוע לאחב שחלור 

מתג לחצן תרוחחות

תחזק את לחצן תרוחחות לחוץ למשך 1-3 שנחות לפנח 
שחלור חדחת תתפעלת כדח לתפעחל את תמנוע .

תמנוע מתחחל לפעול 
ומפסחק מחד

וען את תסוללת .תסוללת לא ועונת רמלואת

מפתח מרודד לא תוכנס נכון 
או ראופן מלא

תכנס את מפתח תרוחחות כתלכת .

תסוללת לא תוכנסת 
  )כתלכת (

תכנס את תסוללת כתלכת .

תמתן עד לתתקבבות/תתחממות .תסוללת חמת/קבת מדח

תמכונת פועלת 
לסחבוגחן

תחחווו תפנחמח של תמכונת 
נחזוק

פנת לסוכן שחבות .

תמתן עד לתתקבבות תמנוע ותגדל את גורת תחחתוך .מגן תמנוע תופעל

תמכונת מותחבת 
גחמוב לא חשב ו/או 

תמנוע מתאמץ

תגדל את גורת תחחתוך .גורת תחחתוך נמוך מדח

תחלף את תלתר או תשחז את תלתר .לתר תחחתוך כתת

חסחמת אפשבחת
תוצא את תסוללת, תוצא את מפתח תרוחחות . רדוק מתחת 

למכסחת וסלק רמחדת תצובך   )לרש תמחד כפפות גחנון (.

תלתר תובכר תפוך
תוצא את תסוללת, תוצא את מפתח תרוחחות . תוצא את 

תלתר ותבכר אותו ראופן תנכון .
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פעולה מומלצתגורם אפשריתופעה

שוח תחחתוך   )משך 
תסוללת( לא גדול 

מספחק

תגדל את גורת תחחתוך וצעד לאו חותב .גורת תחחתוך נמוך מדח

תגדל את גורת תחחתוך וצעד לאו חותב .תדשא גרות מדח

תמתן עד שתדשא חתחחרש וצעד לאו חותב .תדשא בוור או לח

תדשא דחוס
תגדל את גורת תחחתוך, צעד לאו חותב וכסח לעתחם 

קבורות חותב .

לתר תחחתוך לא 
מסתורר כאשב 
תמכונת פועלת

לתר תחחתוך חסום
תוצא את תסוללת, תוצא את מפתח תרוחחות . סלק את 

תחסחמת   )לרש תמחד כפפות גחנון (.

רובג/אום של תלתר בופף
תוצא את תסוללת, תוצא את מפתח תרוחחות .  תדק את 

.) Nm    15(   תרובג/אום של תלתר

בעחדת או בעש 
מופבזחם

רובג/אום של תלתר בופף
תוצא את תסוללת, תוצא את מפתח תרוחחות .  תדק את 

.) Nm    15(   תרובג/אום של תלתר

לא נחתן לרצע ועחנת

מגעח תסוללת מזותמחם
נקת את מגעח תסוללת על חדח תכנסת תסוללת ותוצאתת 

מספב פעמחם, או תחלף את תסוללת .

תסוללת תקולת, עקר נחתוק 
רסוללת

תחלף את תסוללת .

נובחות רקבת תועחנת 
לא נדלקות לאחב 

תכנסת תקע תחשמל 
לשקע

תקע תחשמל של מוען 
תסוללות לא תוכנס   )כתלכת (

תכנס את תקע תחשמל   )רמלואו( לשקע תחשמל .

שקע חשמל, כרל חשמל או 
מוען סוללת תקולחם

רדוק את מתח תחשמל ורמחדת תצובך תרא את מוען 
תסוללת לרדחקת רתחנת שחבות לקוחות מובשחת לכלח 

ערודת ממונעחם .
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מפבוחם אחבחות ושחבות

מפרטים

מספר חלקחלקי חילוף

596871תעלת פלחות צדחת

597342כחסוח קחצוץ

596862סל פסולת

596862סל פסולת מבשת

596862סל פסולת ממתכת

596866עבכת לתר לתחלפת 

LM400מכסחת-הדשא עם סוללה נטענת

20 אחנץ' )51  ס"מ (בוחר לתר

1 אחנץ' )25  מ"מ( 3 –  אחנץ' )75  מ"מ (גורת חחתוך   - אחנץ' )מ"מ (

60 לחוב   )9 15  גלון (אבגז דשא, קחרולת

8 58 לחרבת   )6 26  ק"ג( עם סוללת אחתמשקל כולל סוללת

עחחן רתווחת על תמכונת   )מתחת לכחסוח תפלחות (מספב סחדובח

ערכת סוללות OREGON BRAND 36V B SERIESסוללה

כפח שמצוחן רתווחת של עבכת תסוללותמתח נקור של עבכת סוללות

כפח שמצוחן רתווחת של תסוללתקחרולת עבכת סוללות

רתתאם לקחרולת תסוללת ולפלו תמוען . משך ועחנת   )סוללת בחקת (

שוח כחסוח לכל ועחנת סוללת
רתתאם לקחרולת תסוללת; כ-3500  בגל ברוע   )350  מ"ב( עם 

 Ah   4 0  עבכת סוללות מסוג

dB(A)  95 : LwA.dבמת עוצמת בעש: אנבגחת אקוסוחת שפולו תמקוב

במת לחץ קול: מת שתמפעחל שומע
dB(A), Kpa:  3 dB(A)  80 : Lpa.d

 3.5 m/s², K=1.5 m/s²

avhw 0.54 > בעחדת חד/זבוע m/s2   k= 1.5 m/s2
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אחריות ושירות

אחריות
Blount, Inc . מענחקת אחבחות לכל תמכשחבחם 

תאלחווחחם ותמוענחם תבשומחם של  ®Oregon לתקופת 
של שלוש   )3  ( שנחם ולכל עבכות תסוללת תבשומחם של 

 ®Oregon למשך שנתחחם   )2  ( מתאבחך תבכחשת תמקובח . 
רשחמוש מסחבח, נחתנת אחבחות למכשחבחם תאלחווחחם, 

 Oregon®  עבכות תסוללות ותמוענחם תבשומחם של
למשך שנתחחם   )2  (. אחבחות מוגרלת זו חלת על מוצבחם 

של Oregon® Cordless Tools System . רמתלך 
תקופת תאחבחות ,  Blount תחלחף, או לפח שחקול דעתת, 

תתקן ערוב תבוכש תמקובח רלרד, רחחנם, כל מוצב או 
חלק שנמצאו אחבח רדחקת Blount כפגומחם רחומבחם 

ו/או רערודת . תבוכש חתחת אחבאח על עלוחות תשחנוע 
וכל עלות של תסבת כל חלק שנמסב לתחלפת תחת 

תאחבחות .

 " suppot "  כדח לבשום את תמוצב, רקב רחלק
 OregonCordless.com תמחכת( ראתב(

מידע בנושא שירות ותמיכה
  OregonCordless.com רקב אותנו ראחנובנו רכתורת

לקרלת מחדע רנושא מבכז שחבות, או תתקשב למחלקת 
תתמחכת רלקוחות רמספב 8665 313 888 לקרלת סחוע, 

חחעוץ וכנח נוסף, תחקונחם או חלקח חחלוף . 

לשמחבת על תרוחחות, תשתמש אך ובק רחלקח חחלוף 
מקובחחם של תחצבן רכלח תערודת תממונע . מבכז 

תשחבות שלנו מאוחש על חדח עורדחם מחומנחם כדח לספק 
לך תמחכת וסחוע חעחלחם לצובך כוונון, תחקונחם או תחלפת 

   Oregon® Cordless Tool System ערוב כל מוצבח
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Belangrijke veiligheidsvoorschriften
VEILIGE PRAKTIJKEN VOOR 
LOOPGRASMAAIERS

 WAARSCHUWING: Bij het gebruik van 
snoerloze grasmaaiers moeten altijd enkele 
basisvoorzorgsmaatregelen in acht worden genomen 
om het risico op brand, elektrische schokken en 
lichamelijk letsel te beperken, met inbegrip van het 
volgende:

Deze grasmaaier kan handen en voeten amputeren 
en voorwerpen wegslingeren  Niet-naleving van de 
volgende veiligheidsvoorschriften kan leiden tot 
ernstig letsel of overlijden 

Algemene werking
Lees, begrijp en volg alle voorschriften op de 
grasmaaier en in de handleiding(en) voordat u aan de 
slag gaat 

Zorg ervoor dat de grasmaaier niet per ongeluk kan 
worden gestart  Controleer of de aan/uit-schakelaar 
op 'uit' staat voordat u het accupakket plaatst  
Een accupakket plaatsen in de grasmaaier met de 
schakelaar op 'aan', kan tot ongelukken leiden 

Houd handen en voeten uit de maaizone  Blijf ook 
altijd weg van de maaiopening 

Laat alleen verantwoordelijke volwassenen die 
vertrouwd zijn met de voorschriften toe om deze 
grasmaaier te bedienen  Dit tuingereedschap is 
niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief 
kinderen) met verminderde lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke mogelijkheden, of gebrek aan ervaring 
en kennis  

Onderhoud de grasmaaier met zorg – Houd de 
snijkanten scherp en schoon voor de beste en 
veiligste prestaties 

Volg de voorschriften voor het smeren en het 
vervangen van toebehoren 

Houd de duwstang en hendels droog, schoon en vrij 
van olie en vet 

Voorwerpen die door het mes van de grasmaaier 
worden geraakt, kunnen ernstige letsels veroorzaken  
Voordat u begint te maaien, verwijdert u dus het 
best eerst alle voorwerpen, zoals rotsen, draad, 
speelgoed, enz , die door het mes zouden kunnen 
worden weggeslingerd  Blijf achter de duwstang 
wanneer de motor draait 

Als de grasmaaier een vreemd voorwerp raakt, gaat u 
als volgt te werk:

• Stop de grasmaaier  Laat de motorrembeugel 
los 

• Verwijder het accupakket 

• Controleer of er schade is 

• Repareer eventuele schade voordat u de 
grasmaaier opnieuw opstart en bedient 

Zorg dat er geen kinderen en andere omstanders 
in het werkgebied aanwezig zijn voordat u de 
grasmaaier start  Stop de grasmaaier als iemand het 
gebied binnenkomt  De gebruiker is verantwoordelijk 
voor ongelukken of gevaar voor andere mensen of 
schade aan hun eigendom 

Bedien de grasmaaier niet op blote voeten of met 
sandalen  Draag altijd geschikt schoeisel 

Draag ook geschikte kleding – dus geen loszittende 
kleding of juwelen  Deze kunnen vast komen te 
zitten in de bewegende delen  Gebruik van rubberen 
handschoenen en schoeisel is aanbevolen tijdens 
buitenwerk  Draag een lange broek 

Draag altijd een veiligheidsbril wanneer u de 
grasmaaier bedient 

Draag altijd een gelaats- of stofmasker bij gebruik in 
een stoffige omgeving 

Maai nooit door de grasmaaier naar u toe te trekken  
Laat de motorrembeugel los om de grasmaaier uit 
te schakelen en wees zeer voorzichtig wanneer u 
achteruitstapt of de grasmaaier naar u toe trekt  
Kijk altijd naar beneden en naar achteren voordat en 
terwijl u achteruitstapt 

Blijf altijd uit de buurt van het uitworpgebied wanneer 
u met de grasmaaier werkt  Richt deze opening ook 
nooit direct naar een andere persoon  Werp het gras 
niet uit tegen een muur of een hindernis  Vreemde 
voorwerpen zouden kunnen terugkaatsen naar de 
gebruiker  

Schakel de grasmaaier uit door de motorrembeugel 
los te laten wanneer u over grind en andere plaatsen 
zonder gras rijdt 

Hef de grasmaaier nooit op of draag hem niet terwijl 
de motor draait 
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Controleer altijd alle beschermkappen, 
afschermingen en veiligheidsinrichtingen vóór elk 
gebruik  Bedien de grasmaaier niet zonder dat de 
gehele opvangbak, de maaiklep, de achterklep of 
andere beschermende veiligheidsinrichtingen zijn 
geïnstalleerd en werken  

Kantel de grasmaaier niet tijdens het starten of 
inschakelen van de motor, behalve als de grasmaaier 
moet worden gekanteld voor het starten in hoog 
gras  In dat geval kantelt u de grasmaaier niet meer 
dan absoluut noodzakelijk is en weg van de gebruiker 

Houd altijd beide handen in de juiste werkpositie 
voordat u de grasmaaier weer op de grond zet  

Schakel de motor in volgens de voorschriften en houd 
uw voeten ver weg van de draaiende onderdelen 

Laat een draaiende grasmaaier nooit zonder toezicht 
achter 

Stop de motor, wacht tot het mes volledig tot 
stilstand is gekomen en verwijder de accu voordat u 
de grasmaaier reinigt, de opvangbak verwijdert of de 
maaiklep weer vrijmaakt 

Maai enkel bij daglicht of voldoende kunstlicht 

Bedien de grasmaaier niet wanneer u onder de 
invloed bent van alcohol of drugs 

Een grasmaaier die door een accu wordt 
aangedreven, mag niet in de regen worden gebruikt 

Vermijd gevaarlijke omgevingen – Gebruik de 
grasmaaier niet op vochtige of natte plaatsen 

Gebruik de grasmaaier nooit voor het maaien van nat 
gras  Op nat gras zou de gebruiker kunnen uitglijden  
Kijk altijd goed waar u stapt: loop niet, maar wandel 

Als de grasmaaier abnormaal begint te trillen, zet de 
motor dan uit en zoek onmiddellijk naar de oorzaak  
Trillingen wijzen doorgaans op een probleem 

Gebruik van het juiste gereedschap – Gebruik de 
grasmaaier alleen waarvoor hij bestemd is 

Forceer de grasmaaier niet – Hij zal de klus beter 
en veiliger klaren met het toerental waarvoor hij 
ontworpen is 

Ga niet leunen – Blijf altijd stevig op uw voeten staan 
en bewaar uw evenwicht te allen tijde 

Blijf alert – Let goed op wat u doet  Gebruik uw 
gezond verstand  Bedien de grasmaaier niet wanneer 
u moe bent 

Lees de voorschriften van de fabrikant voor de juiste 
bediening en installatie van toebehoren  Alleen de 
toebehoren en extra stukken die oorspronkelijk bij de 
grasmaaier zijn meegeleverd, zijn goedgekeurd door 
de fabrikant 

Bewaar de grasmaaier altijd op een koele, droge 
plaats en uit het directe zonlicht  Door lange 
blootstelling aan zonlicht en uv-stralen kan het 
plastic na verloop van tijd degraderen, waardoor de 
kappen mogelijk geen bescherming meer bieden 

Maaien op een helling
Heel wat ongevallen door uitglijden en vallen 
gebeuren tijdens het maaien op een helling, met 
ernstige letsels tot gevolg  Maaien op een helling 
vereist extra voorzichtigheid  Als u zich niet 
comfortabel voelt op een helling, maai er dan niet 

Maai hellingen in de lengte – nooit van boven naar 
beneden of vice versa  Wees zeer voorzichtig als u op 
een helling van richting verandert 

Kijk uit voor putten, sporen, hobbels, rotsen of andere 
verborgen voorwerpen  Een oneffen terrein kan een 
ongeval door uitglijden en vallen veroorzaken  In hoog 
gras kunnen hindernissen verscholen zitten 

Gebruik de grasmaaier niet om nat gras te maaien, 
en ook niet op zeer steile hellingen (> 15°)  Wanneer 
u niet stevig op uw voeten staat, kan er een ongeval 
door uitglijden en vallen plaatsvinden 

Wees zeer voorzichtig als u van richting verandert, in 
het bijzonder op hellingen 

Maai niet in de buurt van steile diepten, sloten of 
ophogingen  U zou uw steun of evenwicht kunnen 
verliezen 

Kinderen
Tragische ongevallen kunnen plaatsvinden als 
de gebruiker niet alert is op de aanwezigheid van 
kinderen  Kinderen worden vaak aangetrokken door 
de grasmaaier en het maaien  U mag er nooit van 
uitgaan dat kinderen op dezelfde plaats blijven waar 
u ze voor het laatst zag 

Verwijder de veiligheidssleutel wanneer u de 
grasmaaier even achterlaat of voor een langere 
periode opbergt   Bewaar de sleutel op een veilige en 
afgesloten plaats – buiten het bereik van kinderen 

Houd kinderen uit het maaigebied en onder het 
waakzame toezicht van een verantwoordelijke 
volwassene die niet de gebruiker zelf is 
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Wees alert en schakel de grasmaaier uit als een kind 
het gebied binnentreedt 

Laat nooit toe dat kinderen de grasmaaier bedienen 

Wees extra voorzichtig bij het naderen van dode 
hoeken, struiken, bomen of andere voorwerpen die 
uw zicht kunnen belemmeren 

Onderhoud
Verwijder altijd het accupakket voordat u de 
grasmaaier afstelt, reinigt, herstelt of opbergt, 
zodat hij niet per ongeluk kan worden gestart  Met 
dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen 
beperkt u het risico dat de grasmaaier per ongeluk 
wordt gestart 

De grasmaaier mag nooit worden gereinigd door 
kinderen, maar alleen door volwassenen die 
vertrouwd zijn met het product  

Bewaar stilstaande grasmaaiers binnen – Wanneer 
de grasmaaier niet in gebruik is, moet deze worden 
opgeslagen in een overdekte, droge en afgesloten 
plaats – buiten het bereik van kinderen

Zorg dat alle kappen geïnstalleerd en bedrijfsklaar 
blijven 

Houd de messen scherp 

Gebruik alleen identieke reservemessen  Het gebruik 
van andere toebehoren of extra stukken kan het risico 
op letsel verhogen 

Zorg ervoor dat alle moeren en bouten altijd 
vastzitten om de grasmaaier veilig te houden 

Verwijder of knoei nooit met de 
veiligheidsinrichtingen  Controleer regelmatig of 
ze goed werken  Wijzig nooit de bedoelde functie 
van een veiligheidsinrichting of beperk nooit de 
bescherming ervan 

Houd de grasmaaier vrij van vuilophopingen door 
gras, bladeren of ander vuil 

Als u een vreemd voorwerp raakt, stop en inspecteer 
dan de grasmaaier  Maak de nodige reparaties 
voordat u er weer mee aan de slag gaat 

Voer nooit afstellingen of reparaties uit terwijl de 
motor draait 

Controleer regelmatig de onderdelen van de 
opvangbak en de maaiklep  Vervang deze wanneer 
dat nodig is door onderdelen die door de fabrikant zijn 
aanbevolen 

Zorg dat alle reserve- en serviceonderdelen door de 
fabrikant zijn goedgekeurd 

De messen van de grasmaaier zijn scherp  Wikkel de 
messen in een doek of draag handschoenen en wees 
zeer voorzichtig wanneer u de messen onderhoudt 

Wees voorzichtig tijdens het afstellen van de 
grasmaaier om te voorkomen dat uw vingers vast 
komen te zitten tussen de bewegende messen en de 
vaste onderdelen van de grasmaaier 

Denk er bij het onderhoud van de messen aan dat 
ze toch nog kunnen bewegen, zelfs als de stroom is 
uitgeschakeld 

Onderhoud of vervang veiligheids- en instructie-
etiketten wanneer dat nodig is 

Accupakketten en opladen
Laad het accupakket niet op in de regen of op een 
natte plaats  Houd de acculader weg van regen of 
vocht  Water in de acculader vergroot het risico op 
elektrische schokken 

Een grasmaaier die door een accu wordt 
aangedreven, mag niet in de regen worden gebruikt 

Verwijder of koppel de accu los vóór onderhoud, 
reiniging of verwijdering van vuil uit de grasmaaier 

Gebruik de grasmaaier alleen met de specifieke 
Oregon Series B-accu's B425E, B600E of B650E  Het 
gebruik van een ander accupakket kan verwondingen 
of brand veroorzaken 

Herlaad het accupakket alleen met de lader die door 
de fabrikant is gespecificeerd: Oregon C600, C650 
of C750  Een lader die specifiek bedoeld is voor een 
bepaald type accupakket kan brandgevaar opleveren 
wanneer deze wordt gebruikt met een ander type 
accupakket 

Laad geen andere accu's op met de lader  De 
acculader is alleen geschikt voor het laden van door 
de fabrikant gespecificeerde en goedgekeurde litium-
ionaccu's binnen het vermelde spanningsbereik  Bij 
andere types bestaat er brand- en explosiegevaar 

Controleer de acculader, kabel en stekker vóór 
elk gebruik  Als u schade ontdekt, gebruik de 
acculader dan niet  Open nooit zelf de acculader  
Laat herstellingen alleen door een bekwame 
technicus uitvoeren, en gebruik enkel originele 
reserveonderdelen  Beschadigde acculaders, kabels 
en stekkers vergroten het risico op elektrische 
schokken 
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Houd de acculader schoon  Een vuile lader kan een 
elektrische schok veroorzaken 

Maak af en toe de ventilatiesleuven van de accu 
schoon met een zachte, schone en droge borstel 

Verbrand de accu niet  De cel zou kunnen ontploffen  
Zoek in de lokale regelgeving naar eventuele speciale 
voorschriften voor afdanking 

Open of beschadig de accu niet  Elektrolyt is bijtend 
en kan letsel veroorzaken aan de ogen of de huid  Het 
kan ook giftig zijn bij inslikken 

Wees voorzichtig bij het hanteren van accu's, zodat 
u de accu niet kortsluit met geleidende materialen 
zoals ringen, armbanden en sleutels  De accu of 
geleider kan oververhit geraken en brandwonden 
veroorzaken 

Wanneer het accupakket niet wordt gebruikt, moet 
u het uit de buurt houden van metalen voorwerpen, 
zoals paperclips, muntstukken, sleutels, spijkers, 
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen, 
die een verbinding tussen poolklemmen tot stand 
kunnen brengen  Een kortsluiting tussen de 
poolklemmen van de accu kan brandwonden of brand 
veroorzaken 

Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de accu 
spuiten  Vermijd contact  Als u toch per ongeluk in 
contact komt met de vloeistof, spoel dan met water  
Als de vloeistof in contact is gekomen met de ogen, 
moet u ook een arts raadplegen  Vloeistof uit de accu 
kan irritatie of brandwonden veroorzaken 

In het geval van schade en verkeerd gebruik van 
de accu kunnen er dampen vrijkomen  Verlucht de 
ruimte en raadpleeg een arts bij klachten  De dampen 
kunnen de luchtwegen irriteren 

Gebruik geen accu of grasmaaier die beschadigd of 
gemodificeerd is  Beschadigde of gemodificeerde 
accu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, 
wat brand-, explosie- of verwondingsgevaar kan 
veroorzaken 

Stel een accupakket of grasmaaier niet bloot aan 
brand of extreme temperaturen, zoals continu intens 
zonlicht of in een warm voertuig  Blootstelling 
aan brand of temperaturen boven 130 °C kan een 
ontploffing veroorzaken  Bewaar de accu alleen 
binnen een temperatuurbereik tussen 0 °C en 40 °C 

Volg alle voorschriften voor het opladen en laad 
het accupakket of de grasmaaier niet op buiten 
het temperatuurbereik dat in de voorschriften is 
aangegeven  Onjuist opladen of bij temperaturen 

buiten het gespecificeerde bereik kan de accu 
beschadigen en het risico op brand verhogen 

Gebruik de acculader niet op makkelijk ontvlambare 
oppervlakken (bv  papier, textiel, enz ) of in 
ontvlambare omgevingen  De opwarming van 
de acculader tijdens het laden kan brandgevaar 
opleveren 

Onderhoud moet door een bekwame technicus 
worden uitgevoerd die uitsluitend identieke 
reserveonderdelen gebruikt  Op die manier zorgt u 
ervoor dat het product veilig blijft 

Probeer de grasmaaier of het accupakket niet te 
repareren, behalve zoals aangegeven in de gebruiks- 
en onderhoudsvoorschriften 

Opslag 
Bewaar de grasmaaier altijd op een koele, droge 
plaats en uit het directe zonlicht  Door lange 
blootstelling aan zonlicht en uv-stralen kan het 
plastic na verloop van tijd degraderen, waardoor de 
kappen mogelijk geen bescherming meer bieden 

Transport
De lithium-ionaccu's zijn onderworpen aan de 
wetgeving inzake gevaarlijke goederen  De gebruiker 
mag de accu's over de weg transporteren zonder 
verdere vereisten 

Wanneer de accu's door derden (bv  
luchtvaartmaatschappij of transportbedrijf) worden 
getransporteerd, moeten speciale voorschriften 
inzake verpakking en etikettering worden nageleefd  
Bij de voorbereiding van het transport moet 
een expert inzake gevaarlijke goederen worden 
geraadpleegd 

Transporteer accu's alleen als de behuizing 
onbeschadigd is 

Bedek of plak open contactpunten af en verpak 
de accu zodanig dat hij niet in de verpakking kan 
bewegen 

Houd ook rekening met mogelijk nader gedetailleerde 
nationale regelgevingen 

Afdanking
Zet tuingereedschap, acculaders en accu's/
herlaadbare accu's niet bij het huishoudelijk afval!

BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN



165Grasmaaier model LM400

Belangrijke veiligheidsvoorschriften Belangrijke veiligheidsvoorschriften

Symbolen en etiketten
Deze symbolen en etiketten staan op de grasmaaier, de accu en de lader 

SYMBOOL OMSCHRIJVING VERKLARING

Algemeen 
gevarensymbool

De onderstaande tekst wijst op een gevaar, is een waarschuwing 
of roept op tot voorzichtigheid 

Lees de handleiding
De originele handleiding bevat belangrijke veiligheids- en 
bedieningsvoorschriften  Lees en volg de voorschriften 
zorgvuldig 

Onderhoud de 
veiligheidsinrichtingen

Open of verwijder de veiligheidsinrichtingen niet terwijl de 
grasmaaier draait 

Houd omstanders uit 
de buurt

Maai niet wanneer kinderen of andere omstanders in de buurt 
zijn 

Kijk naar 
achteren terwijl u 
achteruitstapt

Kijk eerst naar beneden en naar achteren, zodat u niet struikelt 
wanneer u achteruitstapt 

Steile helling Wees extra voorzichtig op hellingen  Maai niet op hellingen van 
meer dan 15 graden 

Verwijder de 
veiligheidssleutel

Schakel de grasmaaier uit en verwijder de veiligheidssleutel 
voordat u de grasmaaier afstelt, reinigt of gedurende een 
bepaalde tijd onbewaakt achterlaat 

Draag een 
veiligheidsbril Draag een veiligheidsbril wanneer u de grasmaaier bedient 

Bescherm uw oren Bescherm uw oren wanneer u de grasmaaier bedient 

Bescherm uw handen Draag handschoenen wanneer u de grasmaaier bedient of de 
stilstaande messen aanraakt 

Draag een lange broek Draag een lange broek wanneer u de grasmaaier bedient 

Draag geschikt 
schoeisel

Draag geschikte gesloten werklaarzen wanneer u de grasmaaier 
bedient 

Niet verbranden Niet als afval verbranden 

Niet weggooien Niet bij het huishoudelijk afval zetten  Naar een erkend 
recyclingbedrijf brengen 

Niet blootstellen aan 
regen Gebruik de lader niet in een natte omgeving 

Bedrijfstemperatuur Gebruik het accupakket uitsluitend bij temperaturen tussen 0 °C 
en 40 °C 

Verwijder de accu Verwijder de accu voordat u onderhoud uitvoert 
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Productidentificatie Montage

Productidentificatie

1 Veiligheidsknop 11 Zijdelingse maaiklep

2 Duwstang 12 Verstelhendel voor de maaihoogte

3 Motorrembeugel 13 Verstelknop duwstang

4 Knoppen duwstang 14 Kabelclip

5 Achterklep 15 Zijdelingse uitworpgeleider

6 Accudeksel 16 Mulchplug

7 Borghendel 17 Afvalzak

8 Accupoorten 18 Stoffen afvalzak

9 Ontgrendelingsknoppen van de accu's 19 Metalen afvalframe

10 Veiligheidssleutel

1

2
3

6

5

4 4

7

8

9

13

12

11

10

15

14

19

18

17

16
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Productidentificatie Montage

Montage

Beoogd gebruik
Deze grasmaaier is bedoeld voor het maaien van 
private grasperken 

 WAARSCHUWING: Controleer of de accu niet 
in de grasmaaier is geïnstalleerd.

Montage van de duwstang (Afb. A)
Bevestig het bovenste deel van de duwstang aan 
het frame van het onderste deel van de duwstang 
en bevestig met de draaiknoppen, de bouten en de 
sluitringen (Afb. A)  Zet de draaiknoppen met de 
hand vast 

Plaatsen en verwijderen van het 
accupakket (Afb. B - C)

 WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de 
veiligheidssleutel is uitgeschakeld voordat u het 
accupakket plaatst of verwijdert. 

Om het accupakket te plaatsen heft u de borghendel 
(1) op het accudeksel van de grasmaaier op en opent 
u het deksel (2) (Afb. B)  Plaats het accupakket in de 
gewenste positie  Zorg daarbij dat de kleine groeven 
op het deksel overeenstemmen met de sleuven op 
het accupakket  Duw het accupakket goed op zijn 
plaats, totdat u een klik hoort  Het compartiment 
biedt plaats aan twee accu's  Eén accu is echter 
voldoende om de grasmaaier te bedienen  Sluit het 
accudeksel 

Om het accupakket te verwijderen, opent u het 
accudeksel  Hef de ontgrendelingsknop van de accu 
(1) op aan de voorkant van het accupakket om de 
accu vrij te zetten (Afb. C)  De veerhendel zet het 
accupakket vrij, zodat u de accu uit de grasmaaier 
kunt halen  Sluit het deksel om onopzettelijke 
schade aan de grasmaaier te voorkomen 

Afstellen van de maaihoogte 
(Afb. D)
Uw grasmaaier is uitgerust met een centraal 
hoogteverstellingssysteem, met 6 verschillende 
maaihoogtes  De instellingen bedragen ongeveer 25 
mm, 35 mm, 45 mm, 55 mm, 65 mm en 75 mm  De 
werkelijke maaihoogte kan enigszins variëren 

Om de maaihoogte van de grasmaaier in te stellen, 
plaatst u de hendel (1) op de gewenste hoogte (afb. 
D)  De cijfers op de carrosserie (1, 2, 3, 4, 5, 6) geven 
bij benadering de maaihoogte aan in die positie  
Hoe lager het cijfer, hoe korter het gras zal worden 
gemaaid 

Voer altijd een kleine test uit door het gras eerst 
met een hogere instelling te maaien en de instelling 
daarna te verlagen tot de gewenste maaihoogte 

Verstellen van de duwstang 
(Afb. E)
Trek en draai aan de knop aan de linkerkant van 
de grasmaaier (1), zodat de knop op de duwstang 
rust  Trek aan de andere kant met één hand aan de 
knop (2) en verstel de duwstang tot in de gewenste 
positie (Afb. E)  Laat de knop los, zodat de veeras 
in de opening springt (3)  Trek en draai opnieuw 
aan de andere knop, zodat de veeras naar zijn 
oorspronkelijke positie terugkeert (4) 

De veiligheidssleutel gebruiken 
(Afb. F)
De veiligheidssleutel is een belangrijke 
veiligheidsinrichting op de grasmaaier  De motor en 
de messen van de grasmaaier kunnen alleen worden 
gestart als de veiligheidssleutel is ingevoerd en 
naar de stand 'ON' ('L' of 'R') is gedraaid  Voer de 
veiligheidssleutel alleen in als u de grasmaaier wilt 
starten en de messen wilt laten draaien  

Bij het invoeren van de veiligheidssleutel in het 
contact moet u erop letten dat het kleine lipje op de 
sleutel gelijk staat met de sleuf in het contact (1) 
(Afb. F)  

Om de grasmaaier in te schakelen richt u de pijl op de 
veiligheidssleutel naar de accu die u wilt gebruiken 
(2)  Wanneer de grasmaaier stopt omdat de accu 
leeg is, opent u het accudeksel en, als er twee accu's 
aanwezig zijn, draait u de sleutel naar de andere accu  
Dit is een geschikt moment om de lege accu in een 
Oregon-lader te plaatsen 

Om de grasmaaier uit te schakelen en de sleutel te 
verwijderen draait u de sleutel met de kleine pijl naar 
'O' gericht  Nu mag u de sleutel verwijderen 

De motor kan pas worden gestart nadat de 
veiligheidssleutel is ingevoerd 



168 Grasmaaier model LM400

Montage Accupakket en lader

Bediening (Afb. G)
Zorg er in de eerste plaats voor dat u zich in het 
juiste werkgebied bevindt  Controleer of er zich 
geen omstanders en vreemde voorwerpen in het 
werkgebied bevinden  Inspecteer de grasmaaier op 
eventuele schade of onveilige omstandigheden  

Controleer of de maaihoogte juist is ingesteld  

Controleer of de veiligheidssleutel naar één 
accupositie wijst 

Houd de veiligheidsknop (1) ingedrukt en trek de 
motorrembeugel (2) naar de duwstang (Afb. G) 

Laat de veiligheidsknop (1) los wanneer de 
grasmaaier start  Houd de motorrembeugel met 
beide handen tegen de duwstang gedrukt tijdens het 
gebruik  

Door de motorrembeugel los te laten wordt de 
grasmaaier uitgeschakeld  De messen blijven 
mogelijk nog een tijdje draaien na het uitschakelen 
van de grasmaaier 

De grasmaaier uitschakelen 
(Afb. H)
Laat de motorbeugel (1) los (Afb. H)  Door de 
motorrembeugel los te laten wordt de grasmaaier 
uitgeschakeld  De messen blijven mogelijk nog een 
tijdje draaien na het uitschakelen van de grasmaaier 

Gebruik van een afvalzak 
(Afb. I - J)
Monteer de afvalzak door het metalen frame in de 
zachte stoffen zak (1) te steken en de plastic clips van 
de zachte stoffen zak om het metalen frame (2) te 
buigen (Afb. I) 

Om de afvalzak op de grasmaaier te bevestigen, 
houdt u de achterklep (1) met één hand omhoog 
en plaatst u met de andere hand de twee haken 
(2) van de afvalzak op de metalen as (3) aan beide 
kanten van de achterklep (Afb. J)  Laat de verende 
achterklep los, zodat de klep over de opening tussen 
de afvalzak en de grasmaaier valt  

Gebruik van de zijdelingse uitworp 
(Afb. K)
Verwijder eerst de afvalzak  Plaats de voorste en 
achterste haken van de uitworpgeleider in een 
licht neerwaartse hoek op de metalen pen van de 
zijklep (1) (Afb. K)  Draai de geleider naar beneden, 
waardoor de haken vastklikken (2)  Laat de zijklep 
los en controleer of de geleider goed is bevestigd 

Gebruik van de mulchplug (Afb. L)
Hef de achterklep op en verwijder de afvalzak 
(1) (Afb. L)  Houd de klep met één hand omhoog 
en plaats de mulchplug met de andere hand in 
de uitworpbuis achteraan (2)  Laat de verende 
achterklep los 

Het mes vervangen of slijpen
 WAARSCHUWING: Verwijder altijd de accu 

en de veiligheidssleutel bij het uitvoeren van 
onderhoud.

Het mes kan worden vervangen en moet af en 
toe worden geslepen  Slijp het wanneer het bot 
is  Vervang het wanneer het beschadigd is  Neem 
contact op met uw dealer of de fabrikant voor de 
juiste instructies 

Opslag (Afb. M - N)
Trek en draai aan de knop aan de linkerkant van de 
grasmaaier, zodat de knop op de duwstang rust (1)  
Trek aan de andere kant met één hand aan de knop 
(2) en trek met de andere hand de duwstang omlaag 
naar de voorkant van de grasmaaier (3) (Afb. L)  Hef 
de grasmaaier vervolgens van voren op totdat hij 
veilig op het achterframe rust (Afb. M) 
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Montage Accupakket en lader

Accupakket en lader
 WAARSCHUWING: Laad het accupakket niet 

op in de regen om het risico op een elektrische 
schok te beperken.

Accupakket met ledindicator voor laadpeil
Het lithium-ionaccupakket is uitgerust met 
een ledindicator voor het laadpeil  Druk op de 
indicatorknop aan de voorkant van het accupakket 
om het laadpeil te testen 

Geen licht: herladen 

Eén continu groen licht: minder dan 25 % 
geladen  Laad het accupakket op voor gebruik 

Twee continu groene lichten: 26-50 % geladen 

Drie continu groene lichten: 51-75 % geladen 

Vier continu groene lichten: 76-100 % geladen 

Aansluiten van de lader
Als bij de lader een afzonderlijk stroomsnoer is 
geleverd, kunt u het snoer van de lader op de lader en 
op een geschikt stopcontact aansluiten 

Gebruik alleen de snoerset die bij de lader is 
meegeleverd  Controleer bij het eerste gebruik of het 
stekkertype met het stopcontact overeenstemt 

Lader met ledindicator voor laadstatus
De acculader is uitgerust met een ledindicator die de 
laadstatus aangeeft, evenals de omstandigheden die 
het laden zouden kunnen vertragen of verhinderen  

Opmerking: Er zijn geen lichten zichtbaar zolang er 
geen accupakket is geplaatst 

Knipperend oranje licht: er is een storing 
vastgesteld  Hiervoor bestaan verschillende 
mogelijke oorzaken  Raadpleeg het 
hoofdstuk 'Oplossen van problemen' in deze 
handleiding 

Continu oranje licht: de temperatuur van 
het accupakket bevindt zich niet binnen het 
toegelaten temperatuurbereik (0 °C tot 40 
°C)  Laat de temperatuur van het accupakket 
tot het toegelaten bereik zakken of stijgen 
voordat u begint op te laden  Het pakket 
mag op de lader aangesloten blijven terwijl 
de temperatuur wordt aanpast  Het laden 
zal beginnen zodra de juiste temperatuur 
bereikt is 

Knipperend groen licht: het accupakket is 
aan het laden 

Continu groen licht: het accupakket is klaar 
om te worden gebruikt 

De accu opladen

 WAARSCHUWING: Bij niet-naleving van 
de juiste laadprocedures bestaat het risico 
op een bovenmatige spanning, bovenmatige 
stroom, verlies van controle tijdens het laden, 
lekkage van gevaarlijke chemische producten, 
warmteopbouw, barsten of brand. Volg daarom 
deze laadvoorschriften. 

Sluit het snoer van de lader op de lader en een 
stopcontact aan  Plaats vervolgens de groeven in 
de accu gelijk met de rails op de lader en schuif het 
accupakket op de lader totdat het goed vastzit  

Voor meer informatie raadpleegt u uw 
handleidingen voor de accu en de lader.

CONTROLELAMPJES
INDICATORKNOP
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Oplossen van problemen Oplossen van problemen

Oplossen van problemen
Zoek in deze tabel naar mogelijke oplossingen voor mogelijke problemen met de grasmaaier  Raadpleeg 
'Garantie en service' als u met de voorgestelde oplossingen het probleem niet kunt oplossen 

SYMPTOOM MOGELIJKE OORZAAK AANBEVOLEN ACTIES

De grasmaaier start 
niet

Mogelijke verstopping

Verwijder de accu en de veiligheidssleutel  
Maak de doorgang vrij  
Controleer de onderzijde van de grasmaaier en maak 
indien nodig alles weer vrij (draag daarvoor altijd 
tuinhandschoenen) 

Accu niet volledig geladen Laad de accu op 

Accu niet (goed) geplaatst Plaats de accu zoals het hoort 

Gras te lang
Vergroot de maaihoogte en kantel de grasmaaier om de 
maaier bij het starten minder te belasten 

De motorbescherming is 
geactiveerd

Laat de motor afkoelen en vergroot de maaihoogte 

Veiligheidssleutel wijst 
naar een lege accu

Controleer of de veiligheidssleutel naar een opgeladen 
accu wijst 

Accu te warm/koud Laat afkoelen/opwarmen 

Veiligheidssleutel niet 
volledig/correct ingevoerd

Voer de veiligheidssleutel correct in 

Er is een kleine vertraging 
bij het starten van de 
motor na het inschakelen 
van de veiligheidsknop

Houd de veiligheidsknop gedurende 1-3 seconden 
ingedrukt voordat u de motorrembeugel indrukt om de 
motor te starten 

De motor start 
en stopt dan 

onmiddellijk weer

Accu niet volledig geladen Laad de accu op 

Veiligheidssleutel niet 
volledig/correct ingevoerd

Voer de veiligheidssleutel correct in 

Accu niet (goed) geplaatst Plaats de accu zoals het hoort 

Accu te warm/koud Laat afkoelen/opwarmen 

De grasmaaier 
hapert

De interne bedrading is 
beschadigd

Neem contact op met de klantendienst 

De motorbescherming is 
geactiveerd

Laat de motor afkoelen en vergroot de maaihoogte 
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Oplossen van problemen Oplossen van problemen

SYMPTOOM MOGELIJKE OORZAAK AANBEVOLEN ACTIES

De grasmaaier 
maait niet goed en 
de motor sputtert

Maaihoogte te laag Vergroot de maaihoogte 

Het mes is bot Vervang of slijp het mes 

Mogelijke verstopping
Verwijder de accu en de veiligheidssleutel  Controleer 
de onderzijde van de grasmaaier en maak indien nodig 
alles weer vrij (draag daarvoor altijd tuinhandschoenen) 

Het mes is ondersteboven 
gemonteerd

Verwijder de accu en de veiligheidssleutel  Monteer het 
mes op de correcte manier 

Maaioppervlak 
(accuduur) niet 
groot genoeg

Maaihoogte te laag Vergroot de maaihoogte en wandel langzamer 

Gras te hoog Vergroot de maaihoogte en wandel langzamer 

Nat of vochtig gras Wacht tot het gras droog is en wandel langzamer 

Het gras is te dik
Vergroot de maaihoogte, wandel langzamer en maai 
vaker 

Het mes draait 
niet wanneer de 

grasmaaier is 
ingeschakeld

Het mes is geblokkeerd
Verwijder de accu en de veiligheidssleutel  Maak het 
mes vrij (draag daarvoor altijd tuinhandschoenen) 

Bout/moer van het mes 
is los

Verwijder de accu en de veiligheidssleutel   Draai bout/
moer van het mes vast (15 Nm) 

Te veel trillingen/
lawaai

Bout/moer van het mes 
is los

Verwijder de accu en de veiligheidssleutel   Draai bout/
moer van het mes vast (15 Nm) 

Geen laadprocedure 
mogelijk

Contactpunten accu vuil
Maak de contactpunten van de accu schoon door de 
accu enkele keren te plaatsen en er weer uit te halen of 
vervang de accu 

De accu is defect door een 
slecht contact in de accu

Vervang de accu 

De ledindicatoren 
voor het laadpeil 
lichten niet op na 
aansluiting in het 

stopcontact

De stekker van de 
acculader is niet (goed) 
ingestoken

Steek de stekker (volledig) in het stopcontact 

Stopcontact, stroomkabel 
of acculader defect

Controleer het voltage van de voeding en laat de 
acculader indien nodig nakijken door een erkende 
klantendienst voor elektrisch gereedschap 
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Specificaties Garantie en service

Specificaties

RESERVEONDERDELEN ONDERDEELNUMMER

Zijdelingse uitworpgeleider 596871

Mulchplug 597342

Afvalzak 596862

Stoffen afvalzak 596862

Metalen afvalframe 596862

Kit met reservemes 596866

GRASMAAIER MET OPLAADBARE ACCU LM400

Maaibreedte 51 cm

Maaihoogte in (mm) 25 mm – 75 mm

Inhoud opvangbak 60 l

Gewicht met accu 26,6 kg met één accu

Serienummer
Raadpleeg het etiket op de grasmaaier (onder de 
maaiklep)

ACCU OREGON-accupakket 36 V B-SERIES

Nominale spanning accupakket Zoals aangegeven op het etiket van het accupakket

Vermogen accupakket Zoals aangegeven op het etiket van het accupakket

Laadduur (bij lege accu)
Afhankelijk van het vermogen van de accu en de 
output van de lader  

Maaioppervlak per geladen accu
Afhankelijk van het vermogen van het accupakket; 
ongeveer 350 m² met een accupakket van 4,0 Ah 

Geluidsniveau: akoestische energie afgegeven 
door de bron

LwA d: 95 dB(A)

Geluidsdrukniveau: wat de gebruiker hoort
Lpa d: 80 dB(A), Kpa: 3 dB(A)
3,5 m/s², K=1,5 m/s²

Hand-/armtrilling avhw < 0,54 m/s2   k= 1,5 m/s2
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Specificaties Garantie en service

Garantie en service

Garantie
Blount, Inc  biedt een garantie van drie (3) jaar op alle 
geregistreerde Oregon® snoerloze gereedschappen 
en laders en een garantie van twee (2) jaar op alle 
geregistreerde Oregon® draadloze accupakketten 
vanaf de oorspronkelijke datum van aankoop  
Geregistreerde Oregon® snoerloze gereedschappen, 
accupakketten en laders hebben een garantie van 
twee (2) jaar als ze voor commerciële doeleinden 
worden gebruikt  Deze beperkte garantie geldt voor 
producten van het merk Oregon® Cordless Tool 
System  Tijdens de garantieperiode zal Blount elk 
product of onderdeel dat na onderzoek door Blount 
materiaal- en/of fabricagefouten vertoont, naar 
eigen goeddunken en alleen voor de originele koper 
gratis vervangen of herstellen  De koper draagt alle 
vervoerskosten en eventuele andere kosten voor 
het verwijderen van een onderdeel dat in het kader 
van deze garantieregeling voor vervanging wordt 
voorgelegd 

U kunt uw product registreren in het deel 'Support' 
op OregonCordless.com 

Informatie over service en 
ondersteuning
Bezoek ons op het internet op OregonCordless.com 
voor informatie over het servicecentrum of neem 
contact op met onze klantenservice op het nummer 
888 313 8665 voor bijstand, aanvullend technisch 
advies, herstellingen of reserveonderdelen  

Gebruik omwille van de veiligheid alleen originele 
fabrieksreserveonderdelen op het elektrische 
gereedschap  Ons servicecentrum wordt bemand 
door opgeleid personeel dat op een efficiënte manier 
ondersteuning en bijstand biedt bij het instellen, 
herstellen of vervangen van alle producten van 
Oregon® Cordless Tool System  
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Viktige sikkerhetsanvisninger
TRYGG BRUK AV GRESSKLIPPERE

 ADVARSEL: Ved bruk av batteridrevne 
gressklippere skal de grunnleggende 
sikkerhetsanvisningene alltid følges, for å 
redusere faren for brann, elektrisk støt og 
personskade, inkludert følgende:

Denne gressklipperen er i stand til å kutte 
av hender og føtter og kaste ut gjenstander  
Manglende overholdelse av følgende 
sikkerhetsanvisninger kan føre til alvorlig 
personskade eller død 

Generell bruk
Les gjennom, vær innforstått med og følg alle 
anvisningene på maskinen og i håndboken før du 
starter arbeidet 

Unngå utilsiktet start  Påse at bryteren er slått av 
før batteripakken settes inn  Hvis batteripakken 
settes inn når bryteren er på, kan det oppstå 
ulykke 

Hold hender og føtter borte fra kutteområdet  
Sørg for at du holder deg borte fra utløpet 

La bare ansvarlige voksne som er kjent med 
bruksanvisningen betjene denne maskinen  Dette 
verktøyet er ikke beregnet for bruk av personer 
(inkludert barn) med redusert fysisk eller psykisk 
helse, eller som mangler erfaring eller kunnskap  

Gressklipperen må vedlikeholdes regelmessig - 
hold knivene skarpe og rene for å få best mulig og 
resultat og sikrest mulig bruk 

Følg instruksjoner for smøring og bytting av 
tilbehør 

Hold håndtakene tørre, rene og fri for olje og fett 

Objekter som kjøres over med gressklipperen kan 
forårsake alvorlig personskade  Rydd området 
for objekter som steiner, ledninger, leker, etc , før 
klippingen, da disse kan kastes ut av maskinen  
Hold deg bak håndtaket når motoren er i gang 

Hvis gressklipperen treffer et fremmed objekt, følg 
disse trinnene:

• Stopp gressklipperen  Slipp bryteren 

• Ta ut batteripakken 

• Se etter skader 

• Reparer eventuelle skader før du starter 
arbeidet igjen 

Sørg for at det ikke befinner seg barn eller andre 
personer på området før du starter arbeidet  Stopp 
maskinen hvis det kommer noen inn på området  
Operatøren eller brukeren er ansvarlig for ulykker 
eller faremomenter som andre personer eller 
deres eiendom utsettes for 

Ikke bruk maskinen barføtt eller med sandaler  
Bruk alltid egnet fottøy 

Bruk egnet bekledning - ikke bruk løstsittende 
klær eller smykker  Dette kan sette seg fast 
i bevegelige deler  Det anbefales å bruke 
gummihansker og fottøy når du arbeider utendørs  
Bruk lange bukser 

Bruk alltid vernebriller når du bruker maskinen 

Bruk alltid ansikts- eller støvmaske i støvete 
omgivelser 

Klipp aldri plenen ved å dra gressklipperen mot 
deg  Løs ut bryterspaken for å slå av maskinen og 
utvis ekstrem forsiktighet når du går bakover eller 
trekker maskinen mot deg  Se alltid ned og bak 
deg før og mens du beveger deg bakover 

Hold deg unna utløpssonen når du bruker 
maskinen  Ikke rett materialet som kastes ut mot 
noen  Unngå utkasting av materiale mot vegger 
eller andre hindringer  Materialet kan sprette 
tilbake mot brukeren  

Slå av maskinen ved å løse ut bryterspaken 
når maskinen skal flyttes over grus eller andre 
områder der det ikke er gress 

Maskinen må aldri løftes eller bæres mens 
motoren er i gang 
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Inspiser alltid alle vern, skjold og 
sikkerhetsinnretninger før hver bruk  Ikke bruk 
maskinen uten at gressfangeren, utløpsdekselet, 
bakdekselet eller andre sikkerhetsinnretninger er 
på plass og fungerer som de skal  

Ikke vipp maskinen når motoren startes eller slås 
på, med mindre maskinen må vippes for å starte i 
høyt gress  I dette tilfellet må den ikke vippes mer 
enn absolutt nødvendig, og vipp kun delen som 
peker vekk fra operatøren 

Sikre alltid at begge hender er i driftsposisjon før 
maskinen settes ned på bakken igjen  

Slå på motoren i henhold til instruksjonene, hold 
beina godt vekk fra roterende deler 

Forlat aldri maskinen uten tilsyn når den er i gang 

Stopp motoren, vent til bladet har stoppet helt 
opp, og ta ut batteriet før du rengjør maskinen, 
fjerner gressfangeren, eller rengjør utløpet 

Bruk maskinen kun i dagslys eller i god belysning 

Ikke bruk maskinen under påvirkning av alkohol 
eller legemidler 

Ikke bruk batteridrevne gressklippere når det 
regner 

Unngå farlig miljø - ikke bruk gressklippere på 
fuktige eller våte steder 

Bruk aldri gressklipperen i vått gress  Vått gress 
kan gjøre at brukeren glir og faller  Pass alltid på å 
ha godt fotfeste, ikke løp men gå 

Hvis maskinen skulle begynne å vibrere mer enn 
normalt, stopp motoren og sjekk umiddelbart 
årsaken  Vibrasjon er generelt et tegn på feil 

Bruk riktig verktøy til arbeidet - ikke bruk 
gressklipperen til noe annet enn det den er 
beregnet for 

Ikke bruk makt på gressklipperen - den vil 
gjøre jobben både bedre og tryggere med den 
hastigheten den er laget for 

Ikke strekk deg for langt - ha alltid et godt 
fotfeste og en god balanse 

Vær oppmerksom - følg med på hva du gjør  Bruk 
sunn fornuft  Ikke bruk gressklipperen når du er 
trøtt 

Se produsentens anvisninger for riktig betjening 
og montering av tilbehør  Det er kun tilbehøret og 
redskapene som leveres med gressklipperen som 
er godkjent av produsenten 

Oppbevar alltid gressklipperen på et kjølig og tørt 
sted, utenfor direkte sollys  Lang eksponering for 
sollys og UV-stråler kan ødelegge plastdelene 
over tid, noe som kan føre til feil på dekslene 

Bruk i hellinger
Hellinger er en stor faktor i forbindelse med 
gliding og fallulykker, noe som kan føre til alvorlig 
personskade  Bruk i hellinger krever ekstra 
forsiktighet  Hvis du føler deg utrygg i en helling, 
bør du ikke klippe der 

Klipp på tvers av hellinger - aldri opp og ned  Utvis 
ytterst stor forsiktighet når du endrer retning, 
spesielt i hellinger 

Se opp for hull, spor, dumper, steiner eller andre 
skjulte objekter  Ujevnt terreng kan forårsake 
personskader og fallulykker  Langt gress kan 
skjule hindringer 

Unngå å klippe vått gress eller svært bratte 
hellinger (>15°)  Dårlig fotfeste kan føre til at du 
glir og faller 

Utvis ytterst stor forsiktighet når du endrer 
retning, spesielt i hellinger 

Ikke klipp i nærheten av fall, grøfter eller voller  Du 
kan miste fotfestet eller balansen 

Barn
Det kan oppstå alvorlige ulykker hvis brukeren 
ikke er oppmerksom på at det er barn i nærheten  
Barn kan ofte tiltrekkes av maskinen og 
klippingen  Anta aldri at barn er der du sist så dem 

Ta ut sikkerhetsnøkkelen når du forlater maskinen 
eller setter den til lagring   Oppbevar maskinen 
på et sikkert og låst sted som er utilgjengelig for 
barn 

Hold barn utenfor området som klippes og 
under oppsyn av en ansvarlig voksen annen enn 
brukeren 

Vær årvåken og slå av slåmaskinen hvis det 
kommer barn inn på området 
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La aldri barn få bruke maskinen 

Utvis ekstra stor forsiktighet når du nærmer deg 
hjørner, busker, trær eller andre objekter som kan 
hindre at du oppdager at det er barn der 

Service
Fjern alltid batteripakken før du justerer, 
rengjør, reparerer eller lagrer maskinen, for å 
forhindre utilsiktet start  Slike forebyggende 
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for å starte 
gressklipperen ved et uhell 

Rengjøring må aldri gjøres av barn, kun av voksne 
som er kjent med produktet  

Oppbevar maskinen innendørs på et sikkert og 
låst sted som er utilgjengelig for barn 

Sørg for at alle deksler er på plass og er i orden 

Hold bladene skarpe 

Bruk bare identiske blader ved utskifting  Bruk av 
annet tilbehør eller redskaper kan øke risikoen for 
personskade 

Hold alle mutre og bolter stramme for å sikre at 
utstyret er i trygg arbeidstilstand 

Fjern aldri eller foreta endringer på 
sikkerhetsinnretninger  Sjekk regelmessig at de 
virker  Gjør aldri noe for å overstyre den tilsiktede 
funksjonen til en sikkerhetsinnretning, eller for å 
redusere beskyttelsen på en sikkerhetsinnretning 

Hold maskinen fri for gress, blader eller andre 
smussdannelser 

Hvis du kjører over et fremmed objekt, må du 
stoppe og sjekke maskinen  Reparer etter behov 
før du gjenopptar arbeidet 

Foreta aldri justeringer eller reparasjoner når 
motoren er i gang 

Sjekk gressfangerkomponenter og utløpsdeksel 
regelmessig, og skift ut med produsentens 
anbefalte deler etter behov 

Pass på at alle reservedeler eller slitedeler er 
godkjent av produsenten 

Gressklipperbladene er skarpe  Pakk inn bladet 
eller bruk hansker, og vær ekstra forsiktig når du 
utfører vedlikehold på det 

Vær forsiktig under justering av maskinen slik 
at fingre ikke kommer i klem mellom blader i 
bevegelse og maskinens faste deler

Ved service på bladene må du være oppmerksom 
på at selv om strømmen er slått av kan bladet 
fortsatt beveges 

Vedlikehold eller skift sikkerhets- og 
instruksjonsetiketter etter behov 

Batteripakker og lading
Ikke lad opp batteriet i regn eller i våte omgivelser  
Hold batteriladeren vekk fra regn eller fuktighet  
Inntrenging av vann i batteriladeren øker risikoen 
for et elektrisk støt 

Ikke bruk batteridrevne gressklippere når det 
regner 

Fjern eller koble fra batteriet før vedlikehold, 
rengjøring eller fjerning av materiale fra 
gressklipperen 

Bruk bare gressklipperen med Oregon Series B 
batteripakker B425E, B600E eller B650E  Bruk av 
andre batteripakker kan utgjøre en risiko for skade 
og brann 

Lad kun batteriet med laderen som er spesifisert 
av produsenten, Oregon C600, C650, eller C750  En 
lader som er passende for en type batteripakke 
kan skape en brannrisiko ved bruk med en annen 
batteripakke 

Ikke lad andre batterier med laderen  
Batteriladeren passer kun for lading av 
produsentspesifikke og -godkjente litium-
ionbatterier innen angitt spenningsområde  Ellers 
er det fare for brann og eksplosjon 

Kontroller batteriladeren, kabelen og pluggen før 
hver bruk  Hvis skade påvises, må batteriladeren 
ikke brukes  Åpne aldri batteriladeren selv  
Reparasjoner skal kun fås utført av en kvalifisert 
tekniker, og kun med originale reservedeler  
Skadde batteriladere, kabler og plugger øker 
risikoen for et elektrisk støt 

Hold batteriladeren ren  Forurensing kan føre til 
fare for elektrisk støt 

Rengjør ventileringssporene på batteriet nå og da 
med en myk, ren og tørr børste 
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Ikke kast batteriet inn i flammer  Cellen kan 
eksplodere  Sjekk lokale bestemmelser for mulige 
spesielle instruksjoner for avhending 

Ikke åpne eller ødelegg batteriet  Utlekket 
elektrolytt er etsende og kan forårsake skade på 
øynene eller huden  Stoffet kan være giftig ved 
svelging 

Vær forsiktig når du håndterer batterier for ikke å 
kortslutte batteriet med ledende materialer som 
ringer, armbånd og nøkler  Batteriet eller ledere 
kan overopphetes og forårsake forbrenning 

Når batteripakken ikke er i bruk, må du holde 
den unna andre metallgjenstander som binders, 
mynter, nøkler, spikre, skruer eller andre 
metallgjenstander som kan skap en kobling fra en 
pol til en annen  Kortslutning av batteripolene kan 
føre til brannskader eller brann 

Under grove forhold kan væske støtes ut av 
batteriet; unngå kontakt  Om kontakt skulle 
inntreffe må det skylles med vann  Får man 
væsken i øynene, må det i tillegg søkes medisinsk 
hjelp  Væske støtt ut av batteriet kan føre til 
irritasjon eller brannskader 

Ved skade på eller feilaktig bruk av batteriet, 
kan det avgis damp  Ventiler området og oppsøk 
medisinsk hjelp ved klager  Dampen kan irritere 
luftveissystemet 

Ikke bruk en batteripakke eller gressklipper 
som er skadet eller gjort endringer på  Skadede 
eller modifiserte batterier kan oppføre seg 
uforutsigbart, som kan medføre brann, eksplosjon 
eller personskade 

Ikke utsett batteripakke eller gressklipper for 
flammer eller høye temperaturer, for eksempel 
kontinuerlig sterkt sollys eller oppbevaring i et 
varmt kjøretøy  Eksponering for flammer eller 
temperaturer over 130°C kan medføre eksplosjon  
Lagre batteriet kun ved temperaturer mellom 0 °C 
og 40 °C 

Følg alle ladeinstruksjoner og ikke lad batteriet 
eller gressklipperen utenfor temperaturområdet 
som er oppgitt i brukerhåndboken  Feil lading eller 
ved temperaturer utenfor det angitte området, 
kan skade batteriet og øke brannfaren 

Ikke plasser batteriladeren på lettantennelige 
overflater (f eks  papir, tekstiler, osv ) eller 
omgivelser  Oppvarmingen av batteriladeren under 

ladeprosessen kan utgjøre en brannfare 

Service må utføres av et kvalifisert 
serviceverksted som kun bruker identiske 
reservedeler  Dette vil sikre at sikkerheten ved 
produktet opprettholdes 

Ikke prøv å reparere gressklipperen eller 
batteripakken, annet enn som beskrevet under 
anvisninger for bruk og vedlikehold 

Lagring 
Oppbevar alltid gressklipperen på et kjølig og tørt 
sted, utenfor direkte sollys  Lang eksponering for 
sollys og UV-stråler kan ødelegge plastdelene 
over tid, noe som kan føre til feil på dekslene 

Transport
De medfølgende litium-ionbatteriene er underlagt 
kravene i lovgivning om farlig gods Brukeren kan 
transportere batteriene på vei uten videre krav 

Ved transport av tredjepart (f eks  fly eller 
transportfirma) må egne krav til emballasje og 
merking overholdes  For klargjøring av artikkelen 
som skal sendes er konsultasjon med en ekspert 
på farlige materialer påkrevd 

Send batterier kun hvis kapslingen ikke er skadet 

Tape over eller dekk til åpne kontakter og pakk 
batteriet på en slik måte at det ikke kan bevege 
seg i emballasjen 

Følg også mulig mer detaljerte nasjonale lover 

Avhending
Ikke kast hageprodukter, batteriladere 
og batterier/oppladbare batterier i 
husholdningsavfallet 

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE
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Symboler og etiketter
Disse symbolene og etikettene finnes på gressklipperen, batteriet og laderen 

SYMBOL NAVN FORKLARING

Generell farevarsel Teksten som følger forklarer fare, advarsel eller forholdsregel 

Se bruksanvisningen
Den opprinnelige brukerhåndboken inneholder viktig 
informasjon om sikkerhet og bruk  Les nøye gjennom og følg 
instruksjonene 

Ha 
sikkerhetsinnretningene 
på plass

Ikke åpne eller ta av sikkerhetsinnretninger mens maskinen er 
i gang 

Hold personer unna Ikke klipp gresset når barn eller andre personer er i nærheten 

Se bak deg når du går 
bakover

Se først ned og bak deg for å unngå å snuble når du går 
bakover 

Fare i hellinger Utvis ekstra forsiktighet i hellinger  Ikke klipp i hellinger som er 
brattere enn 15 grader 

Ta ut 
sikkerhetsnøkkelen

Slå av og ta ut sikkerhetsnøkkelen før justering og rengjøring  
Ikke forlat maskinen ved rengjøring 

Bruk vernebriller Bruk vernebriller når du bruker maskinen 

Bruk hørselsvern Bruk hørselsvern når du bruker maskinen 

Bruk hansker Bruk hansker ved bruk av maskinen eller når du skal berøre et 
blad 

Bruk lange bukser Bruk lange bukser når du bruker gressklipperen 

Bruk vernesko Bruk egnede vernesko når du bruker gressklipperen 

Må ikke brennes Maskinen må ikke kastes i flammer 

Ikke kast i 
husholdningsavfall

Maskinen må ikke avhendes som husholdningsavfall  Lever 
den til et innsamlingspunkt 

Må ikke utsettes for 
regn Ikke bruk laderen i våte omgivelser 

Driftstemperatur Bruk bare batteripakken ved temperaturer på mellom 0 °C og 
40 °C 

Ta ut batteriet Ta ut batteriet før vedlikehold 
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Produktidentifikasjon Montering

Produktidentifikasjon

1 Sikkerhetsknapp 11 Sideutløpsdeksel

2 Håndtak 12 Justeringshendel for klippehøyde

3 Bryterhendel 13 Justeringsknott for håndtak

4 Knotter på håndtaket 14 Kabelklemme

5 Bakre utløpsdeksel 15 Sideutløpsdeksel

6 Batterideksel 16 Bioklipp-plugg

7 Låsehendel 17 Oppsamlerpose

8 Batteriporter 18 Maskeoppsamlerpose

9 Utløserhendel for batteri 19 Metallramme for oppsamlerpose

10 Sikkerhetsnøkkel

1

2
3

6

5

4 4

7

8

9

13

12

11

10

15

14

19

18

17

16
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Produktidentifikasjon Montering

Montering

Bruksområde
Hageproduktet er ment for plenklipping av egen 
plen 

 ADVARSEL: Påse at batteriet er fjernet fra 
maskinen.

Montering av håndtaket (fig. A)
Fest det øvre håndtaket til rammen på det nedre 
håndtaket og fest med knotter, bolter og skiver 
(fig. A)  Stram til knottene for hånd 

Sette inn og ta ut batteripakken 
(fig. B-C)

 ADVARSEL: Pass på at sikkerhetsnøkkelen 
er slått av før du setter inn eller tar ut 
batteripakken. 

For å sette inn batteripakken, vipp opp 
låsehendelen (1) på batteridekselet på maskinen 
og vipp opp dekselet (2) (fig. B)  Sett inn 
batteripakken og pass på at de små skinnene 
på dekselet er innrettet med skinnesporene på 
batteripakken  Skyv batteripakken bestemt på 
plass til du hører en klikkelyd  Maskinen kan 
brukes med to batterier  Det kreves imidlertid bare 
ett batteri for å bruke den  Lukk batteridekselet 

Åpne batteridekselet for å ta ut batteripakken  
Vipp opp låsehendelen (1) foran på batteripakken 
for å frigjøre den (fig. C)  Den fjærbelastede 
hendelen vil frigjøre batteripakken slik at du kan 
trekke den ut av maskinen  Lukk dekselet for å 
forhindre utilsiktet skade på maskinen 

Justering av klippehøyde (fig. D)
Gressklipperen er utstyrt med et sentralt 
høydejusteringssystem med 6 høydeinnstillinger  
Høyden kan justeres til 25 mm, 35 mm, 45 mm, 55 
mm, 65 mm, og 75 mm  Den faktiske kuttehøyden 
kan variere litt 

For å justere klippehøyden på maskinen, sett 
hendelen (1) til ønsket høydestilling (fig. D)  
Numrene som er angitt på maskinen (1, 2, 3, 4, 
5, 6) angir maskinens omtrentlige klippehøyde i 
den stillingen  Jo lavere nummer, dess lavere vil 
gresset klippes 

Utfør alltid en liten test ved å kutte gresset ved 
høyere innstillinger og justere ned for å fastslå 
den ønskede kuttehøyden 

Justering av håndtaket (fig. E)
Trekk og vri knotten på venstre side av maskinen 
(1), slik at knotten hviler på håndtaket  På 
motsatt side bruker de en hånd til å trekke i 
knotten (2) og justere håndtaket til ønsket 
stilling (fig. E)  Løsne knotten slik at den 
fjærbelastede tappen sitter i hullet (3)  Trekk 
og vri den motsatte knotten slik at den 
fjærbelastede tappen går tilbake til opprinnelig 
stilling (4) 

Bruk av sikkerhetsnøkkelen (fig. F)
Sikkerhetsnøkkelen er en viktig 
sikkerhetsinnretning på maskinen  
Maskinens motor og blad kan kun startes når 
sikkerhetsnøkkelen er satt inn og vridd til posisjon 
ON (på)  Sett kun inn sikkerhetsnøkkelen når du 
tenker å starte maskinen og rotere bladene  

For å sette inn sikkerhetsnøkkelen, skyv 
sikkerhetsnøkkelen inn i holderen ved å rette inn 
den lille tappen på nøkkelen med sporet i holderen 
(1) (fig. F)  

For å slå på maskinen, vri sikkerhetsnøkkelen slik 
at pilen peker mot batteriet du vil bruke (2)  Når 
gressklipperen stopper fordi batteriet er utladet, 
åpner du batteridekselet, og hvis du bruker to 
batterier, vri nøkkelen mot det andre batteriet  
På dette tidspunktet kan du sette det tomme 
batteriet til lading i en Oregon-lader 

For å slå av maskinen og fjerne nøkkelen, vri 
nøkkelen mot klokken slik at den lille pilen 
på nøkkelen peker mot "O"  Du kan nå fjerne 
nøkkelen 

Motoren kan kun startes når sikkerhetsnøkkelen 
er satt inn 
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Montering Batteripakke og lader

Bruk (fig. G)
Sørg først for at du er i riktig klippeområde  
Pass på at klippeområdet er fritt for tilskuere og 
fremmedlegemer  Inspiser maskinen for eventuell 
skade eller usikre tilstander  

Pass på at maskinens kuttehøyde er slik du vil ha 
den  

Påse at sikkerhetsnøkkelen peker mot en 
batteristilling 

Hold inne sikkerhetsknappen (1), klem inn 
bryterhendelen (2) mot håndtaket (fig. G) 

Når motoren starter, slipp sikkerhetsknappen (1)  
Hold inne hendelen med begge hendene under 
bruk  

Hvis du slipper hendelen strømmen til motoren 
kuttes  Bladene kan rotere en periode etter at 
strømmen kuttes 

Stoppe maskinen (fig. H)
Slipp hendelen (1) (fig. H)  Hvis du slipper 
hendelen strømmen til motoren kuttes  Bladene 
kan rotere en periode etter at strømmen kuttes 

Bruk av oppsamlerpose (fig. I-J)
Oppsamlerposen monteres ved å sette 
metallrammen inn i posen (1) og sette 
plastklipsene på posen og metallrammen (2) (fig. 
I) 

For å feste oppsamlerposen til maskinen, vipp 
opp utløpsdekselet (1) med én hånd, og bruk 
den andre hånden til å hekte de to krokene (2) 
fra oppsamlerposen på metallstangen (3) på 
hver side av utløpsdekselet(fig. J)  Slipp det 
fjærbelastede utløpsdekselet slik at dekselet 
legger seg over åpningen mellom oppsamlerposen 
og maskinen  

Bruk av sideutkast (fig. K)
Ta først av oppsamlerposen  I en smått 
nedadgående vinkel, plasser de fremre og 
bakre krokene på utløpet på metallstangen på 
sidedekselet (1) (fig. K)  Drei utløpet ned og la 
krokene låses på plass (2)  Slipp sidedekselet 
med hånden, sjekk at utløpet er ordentlig på 
plass 

Bruk av bioklipp-plugg (fig. L)
Vipp opp utløpsdekselet og fjern oppsamlerposen 
(1) (fig. L)  Hold utløpsdekselet med én hånd, 
og bruk den andre hånden til å sette inn bioklipp-
pluggen i utløpet bak (2)  Slipp det fjærbelastede 
utløpsdekselet 

Skifte eller slipe bladet:
 ADVARSEL: Fjern alltid batteriet og 

sikkerhetsnøkkelen før det gjøres noe 
vedlikehold.

Gressklipperbladet er beregnet for å kunne skiftes 
ut og kan måtte slipes innimellom  Kvesses når 
sløv  Bytt ut om skadet  Kontakt forhandleren din 
eller produsenten for korrekte instruksjoner 

Lagring (fig. M-N)
Trekk og vri knotten på venstre side av maskinen, 
slik at knotten hviler på håndtaket (1)  På motsatt 
side bruker du én hånd til å trekke i knotten (2) og 
trekke ned håndtaket til fronten av gressklipperen 
(3) (fig. L)  Løft deretter maskinen fra fronten til 
den hviler trygt på maskinens bakre ramme (fig. 
M) 
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Batteripakke og lader
 ADVARSEL: For å redusere risikoen for 

elektrisk støt, må du ikke lade batteriet i 
regnvær.

Ladenivåindikator på batteripakken
Litium-ionbatteripakken er utstyrt med LED 
ladenivåindikator  For å se ladenivået for 
batteripakken indikatorknappen, trykk på knappen 
foran på batteripakken 

Ingen lys: Må lades 

Konstant grønt lys: Mindre enn 25 % ladet  
Lad batteripakken før bruk 

To konstante grønne lys: 26–50% ladet 

Tre konstante grønne lys: 51–75% ladet 

Fire konstante grønne lys: 76–100% ladet 

Koble til laderen
Hvis laderen har en egen strømledning, kobles 
laderledningen til laderen og til stikkontakt 

Bruk kun ledningssettet som fulgte med laderen  
Ved første gangs bruk, bekreft at pluggtypen 
passer til kontakten 

Ladenivåindikator på laderen
Batteriladeren er utstyrt med en ladenivåindikator 
som indikerer status for lading samt forhold som 
kan forsinke eller forhindre lading  

Merk: Før en batteripakke settes inn, vil ingen lys 
vises 

Blinkende eller oransje lys: Feiltilstand  
Det er mange potensielle årsaker  Se 
«Feilsøking» i denne håndboken 

Konstant oransje lys: Batteripakkens 
temperatur er utenfor akseptabelt 
område (0°C/32°F til 40°C/104°F)  
La batteripakken nå akseptabelt 
temperaturområde før lading  Pakken kan 
stå i laderen mens temperaturen justeres  
Lading vil begynne når korrekt temperatur 
er oppnådd 

Blinkende grønt lys: Batteripakken lades 
opp 

Konstant grønt lys: Batteripakken er klar 
for bruk 

Lade batteriet

 ADVARSEL: Det å ikke følge 
hensiktsmessige ladeprosedyrer kan føre til 
for høy spenning, strømmagnetisering, tap 
av kontroll under lading, lekkasje av farlige 
kjemikalier, varmegenerering og eksplosjon 
eller brann. Følg disse ladeinstruksjonene. 

Med ladekabelen koblet til laderen og et 
strømuttak, rett inn sporene på batteriet med 
skinnene på laderen og skyv batteripakken inn på 
laderen til den sitter skikkelig  

For mer informasjon, se brukerveiledningen 
for ditt batteri eller din lader.

INDIKATORLAMPER
INDIKATORKNAPP



184 Gressklipper modell LM400

Feilsøking Feilsøking

Feilsøking
Bruk denne tabellen for å finne mulige løsninger på problemer med gressklipperen  Hvis disse forslagene 
ikke løser problemet, kan du se avsnittet "Garanti og service" 

FEIL MULIG ÅRSAK ANBEFALTE TILTAK

Verktøyet fungerer 
ikke

Mulig blokkering

Fjern batteri, fjern sikkerhetsnøkkel  
Fjern blokkeringer  
Se undersiden av hageproduktet og fjern eventuelle 
rester (bruk alltid hagehansker) 

Batteri ikke fullt oppladet Lad batteriet 

Batteri ikke satt inn 
(korrekt)

Sett inn batteriet korrekt 

Gress for langt
Øk klippehøyden og vipp hageproduktet for å redusere 
oppstartsbelastning 

Motorbeskyttelse er 
aktivert

La motoren avkjøles og øk klippehøyden 

Sikkerhetsnøkkelen er 
satt til et utladet batteri 

Påse at sikkerhetsnøkkelen peker mot et batteri som 
er ladet 

Batteri for varmt/kaldt La maskinen kjøles/varmes opp 

Sikkerhetsnøkkel 
ikke satt inn korrekt/
fullstendig

Sett inn sikkerhetsnøkkelen korrekt 

Det er en kort forsinkelse 
fra sikkerhetsknappen 
trykkes til motoren 
starter 

Hold inne sikkerhetsknappen i 1–3 sek  før 
bryterhendelen klemmes inn for å starte motoren 

Motor starter og 
stopper umiddelbart

Batteri ikke fullt oppladet Lad batteriet 

Skillebryternøkkel 
ikke satt inn korrekt/
fullstendig

Sett inn sikkerhetsnøkkelen korrekt 

Batteri ikke satt inn 
(korrekt)

Sett inn batteriet korrekt 

Batteri for varmt/kaldt La maskinen kjøles/varmes opp 

Verktøy fungerer 
sporadisk

Interne koblinger i 
hageprodukt skadet

Kontakt serviceverksted 

Motorbeskyttelse er 
aktivert

La motoren avkjøles og øk klippehøyden 
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FEIL MULIG ÅRSAK ANBEFALTE TILTAK

Hageprodukt kutter 
ujevnt og/eller 

motor sliter

Høyde på kutt for lav Øk klippehøyden 

Kutteblad sløvt Skift ut bladet eller slip det 

Mulig blokkering
Fjern batteri, fjern sikkerhetsnøkkel  Se undersiden av 
hageproduktet og fjern eventuelle rester (bruk alltid 
hagehansker) 

Blad montert opp/ned
Fjern batteri, fjern sikkerhetsnøkkel  Monter bladet 
korrekt 

Klippeområde 
(batterivarighet) 
ikke stort nok 

Høyde på kutt for lav Øk klippehøyden og gå saktere 

Gress for høyt Øk klippehøyden og gå saktere 

Gress vått eller fuktig Vent til gresset er tørt, og gå saktere 

Gress er tett Øk klippehøyden, gå saktere og klipp gresset oftere 

Kutteblad 
roterer ikke når 
hageproduktet 

slås på

Kutteblad blokkert
Fjern batteri, fjern sikkerhetsnøkkel  Fjern hindringer 
(bruk alltid hagehansker) 

Bladmutter/-bolt løs
Fjern batteri, fjern sikkerhetsnøkkel   Stram til 
bladmutter/-bolt (15 Nm) 

Overdreven 
vibrasjon/støy 

Bladmutter/-bolt løs
Fjern batteri, fjern sikkerhetsnøkkel   Stram til 
bladmutter/-bolt (15 Nm) 

Ingen ladeprosedyre 
mulig

Batterikontakter 
forurensede

Rengjør batterikontaktene ved å sette inn og ta ut 
batteriet flere ganger eller bytt ut batteriet 

Batteriet er defekt 
grunnet en utkobling i 
batteriet

Bytt ut batteriet 

Ladekontroll-
LEDene tenner ikke 
når strømpluggen 
settes i kontakten

Batteriladerens 
strømkontakt er ikke 
koblet i (korrekt)

Sett støpselet (helt) inn i stikkontakten 

Kontakt, strømkabel eller 
batterilader defekt

Kontroller strømforsyningen og få, om nødvendig, 
batteriladeren kontrollert av en autorisert 
kundeservicestasjon for elektroverktøy 
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Spesifikasjoner

RESERVEDELER DELNUMMER

Sideutløpsdeksel 596871

Bioklipp-plugg 597342

Oppsamlerpose 596862

Maskeoppsamlerpose 596862

Metallramme for oppsamlerpose 596862

Bladsett 596866

BATTERI FOR BATTERIDREVET 
GRESSKLIPPER LM400

Bladbredde 51 cm

Klippehøyde (mm) 25 mm – 75 mm

Gressboks, kapasitet 60 liter

Vekt med batteri 26,6 kg med ett batteri

Serienummer Se merkingen på maskinen (under utløpsdekselet)

BATTERI OREGON 36V SERIE BATTERIPAKKE

Nominell spenning for batteripakke Som angitt på batteripakkens merking

Kapasitet for batteripakke Som angitt på batteripakkens merking

Ladeperiode (tomt batteri) Avhenger av batterikapasitet og laderens effekt  

Plenområde pr batteriladning
Avhenger av batteripakkens kapasitet; 
omtrent 350 m2 med en 4,0 Ah batteripakke 

Støynivå: Akustisk energi avgitt av kilden LwA d: 95 dB(A)

Lydtrykknivå: Det operatøren hører
Lpa d: 80 dB(A), Kpa: 3 dB(A)
3,5 m/s², K=1,5 m/s²

Hånd-/armvibrasjon avhw < 0,54 m/s2   k= 1,5 m/s2
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GARANTI OG SERVICE

GARANTI
Blount, Inc  utsteder garanti for alle registrerte 
Oregon® batteridrevne verktøy og ladere for en 
periode på tre (3) år og alle registrerte Oregon® 
batteripakker for en periode på to (2) år fra 
opprinnelig kjøpsdato  Registrerte Oregon® 
batteridrevne verktøy, batteripakker og ladere 
har en garanti på to (2) år hvis de brukes til 
kommersielle formål  Denne begrensede garantien 
gjelder for Oregon® Cordless Tool System-
produserte produkter  Under garantiperioden vil 
Blount erstatte eller etter eget skjønn reparere 
produkter, kun overfor den opprinnelige kjøperen, 
uten kostnader, et produkt eller del som blir 
funnet å være defekt etter å ha blitt undersøkt av 
Blount, det være seg i materiale og/eller utførelse  
Kjøper er ansvarlig for alle transportkostnader og 
eventuelle kostnader med å fjerne deler som er 
gjenstand for erstatning under denne garantien 

For å registrere produktet ditt, kan du gå inn på 
"Support" på OregonCordless.com 

SERVICE OG KUNDESTØTTE
Gå inn på OregonCordless.com for informasjon 
om servicesentre, eller ta kontakt med vår 
kundeservice på 888 313 8665 for å få hjelp, 
ytterligere teknisk rådgivning, reparasjon, eller 
reservedeler  

For sikkerhetens skyld, bruk kun originale 
reservedeler på elektroverktøyet  Servicesenteret 
er bemannet med kvalifisert personell for å gi 
støtte og hjelp med justeringer, reparasjoner eller 
utskifting av alle Oregon® Cordless Tool System-
produkter  
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Ważne instrukcje bezpieczeństwa
ZASADY BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA 
KOSIAREK STEROWANYCH PRZEZ OPERATORA 
PIESZEGO

 OSTRZEŻENIE: Używając kosiarek 
bezprzewodowych, należy bezwzględnie stosować 
środki bezpieczeństwa w celu ograniczenia ryzyka 
pożaru, porażenia prądem i obrażeń ciała, w tym w 
odniesieniu do następujących kwestii:

To urządzenie tnące może uciąć kończyny górne 
i dolne oraz wyrzucać z siebie przedmioty . 
Nieprzestrzeganie podanych instrukcji 
bezpieczeństwa grozi poważnymi obrażeniami lub 
śmiercią .

Ogólna eksploatacja
Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia należy 
zapoznać się ze wszystkimi zaleceniami podanymi na 
urządzeniu i w instrukcjach .

Unikać przypadkowego włączenia urządzenia . Przed 
włożeniem baterii akumulatorowej upewnić się, 
że przełącznik znajduje się w pozycji wyłączenia . 
Wkładanie baterii akumulatorowej do urządzenia, gdy 
przełącznik znajduje się w pozycji włączenia, sprzyja 
wypadkom .

Nie wolno zbliżać rąk i stóp do strefy koszenia . 
Należy trzymać się z dala od otworu wylotowego .

Urządzenia mogą używać wyłącznie odpowiedzialne 
osoby dorosłe, zaznajomione z instrukcjami obsługi . 
Narzędzie nie jest przeznaczone do użytku przez 
osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawności 
fizycznej, czuciowej lub umysłowej, a także takie, 
które nie mają odpowiedniego doświadczenia i 
wiedzy . 

Należy starannie dbać o kosiarkę — regularne 
ostrzenie i czyszczenie noży umożliwia wydajną i 
bezpieczną pracę .

Należy stosować się do instrukcji dotyczących 
smarowania i wymiany akcesoriów .

Uchwyty powinny być suche, czyste oraz pozbawione 
smaru i tłuszczu .

Uderzenie przedmiotów przez nóż kosiarki może 
spowodować poważne obrażenia u osób znajdujących 
się w pobliżu . Przed rozpoczęciem koszenia 
należy każdorazowo usunąć z koszonego obszaru 
przedmioty takie jak kamienie, kable, zabawki itp ., 
które mogłyby zostać wyrzucone przez nóż . Kiedy 
silnik pracuje, należy stać za uchwytem .

Jeżeli kosiarka uderzy w jakiś przedmiot, wykonać 
następujące czynności:

• Zatrzymać kosiarkę . Zwolnić przełącznik .

• Wyjąć baterię akumulatorową .

• Sprawdzić, czy kosiarka nie jest uszkodzona .

• Naprawić ewentualne uszkodzenia i dopiero 
potem ponownie uruchomić kosiarkę oraz 
rozpocząć koszenie .

Przed rozpoczęciem koszenia upewnić się, że 
w pobliżu nie ma dzieci ani innych osób . Jeżeli 
ktokolwiek wejdzie w strefę koszenia, zatrzymać 
urządzenie . Operator lub użytkownik jest 
odpowiedzialny za wypadki i zagrożenia dotyczące 
innych osób lub ich mienia .

Nie wolno obsługiwać urządzenia na boso ani w 
sandałach . Należy mieć na sobie solidne obuwie .

Ubierać się odpowiednio — nie nosić luźnej odzieży 
ani biżuterii . Mogą one wkręcić się w ruchome części 
urządzenia . Podczas pracy na zewnątrz budynków 
zaleca się noszenie gumowych rękawic i obuwia . 
Należy mieć na sobie długie spodnie .

Podczas używania urządzenia należy zawsze nosić 
okulary ochronne .

Kiedy miejsce używania urządzenia jest zapylone, 
założyć maskę przeciwpyłową .

Nigdy nie kosić, ciągnąc kosiarkę w swoim kierunku . 
Aby wyłączyć urządzenie, odłączyć przełącznik 
dźwigniowy i zachować szczególną ostrożność 
podczas cofania lub ciągnięcia urządzenia w kierunku 
do siebie . Przed rozpoczęciem cofania spojrzeć w dół 
i do tyłu .

Zawsze trzymać się z dala od strefy wyładowania 
podczas pracy urządzenia . Nie wolno kierować 
wyrzucanego materiału w kierunku innych osób . 
Starać się nie wyrzucać materiału na ścianę czy inną 
przeszkodę . Materiał może odbić się od przeszkody i 
uderzyć operatora . 

Przejeżdżając przez ścieżkę żwirową lub jakąkolwiek 
nawierzchnię inną niż trawa, wyłączyć urządzenie 
poprzez odłączenie przełącznika dźwigniowego .

Nie wolno podnosić ani przenosić kosiarki, gdy jej 
silnik pracuje .

Przed użyciem zawsze sprawdzać wszystkie pokrywy, 
osłony i urządzenia zabezpieczające . Nie obsługiwać 
urządzenia bez zamontowanego i sprawnego kosza 
na trawę, osłony wylotu, osłony tylnej i innych 
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elementów zabezpieczających . 

Nie przechylać urządzenia podczas rozruchu 
lub włączania silnika, z wyjątkiem sytuacji, gdy 
urządzenie musi być nachylone w celu rozpoczęcia 
pracy w długiej trawie . W tym przypadku nie 
przechylać go bardziej, niż jest to absolutnie 
konieczne, i przechylić tylko tę część, która znajduje 
się dalej od operatora .

Przed oparciem urządzenia na ziemi należy 
bezwzględnie trzymać obie ręce w położeniu 
roboczym . 

Włączyć silnik zgodnie z instrukcjami, ze stopami 
oddalonymi od obracających się części .

Nie pozostawiać włączonego urządzenia bez nadzoru .

Przed czyszczeniem urządzenia, zdjęciem kosza na 
trawę lub udrożnieniem osłony wylotu zatrzymać 
silnik, poczekać, aż nóż zatrzyma się, i wyjąć 
akumulator .

Używać urządzenia tylko przy świetle dziennym lub 
dobrym oświetleniu sztucznym .

Z urządzenia nie mogą korzystać osoby znajdujące 
się pod wpływem alkoholu lub środków odurzających .

Nie używać kosiarki akumulatorowej w deszczu .

Unikać miejsc niebezpiecznych — nie używać kosiarki 
w miejscach wilgotnych lub mokrych .

Nie wolno kosić mokrej trawy . Mokra trawa może 
doprowadzić do poślizgnięcia się operatora . Podczas 
koszenia należy iść spokojnie; nie wolno biec .

W przypadku gdy urządzenie wpadnie w nietypowe 
drgania, natychmiast zatrzymać silnik i poszukać 
przyczyny . Drgania zwykle wskazują na usterkę .

Używać kosiarki wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem 
— urządzenie służy tylko do koszenia .

Nie używać kosiarki na siłę — urządzenie wykona 
zadanie lepiej i bezpieczniej w tempie, dla którego 
zostało zaprojektowane .

Unikać nadmiernego wychylenia ciała — przez cały 
czas dbać o odpowiednie oparcie i równowagę .

Zachować ostrożność i zdrowy rozsądek podczas 
koszenia . Nie używać kosiarki w przypadku 
zmęczenia .

Informacje na temat właściwej obsługi i instalacji 
akcesoriów można znaleźć w instrukcjach podanych 
przez producenta . Producent dopuszcza możliwość 
stosowania wyłącznie akcesoriów i elementów 
dodatkowych dostarczonych wraz z kosiarką .

Kosiarkę przechowywać w chłodnym, suchym 
miejscu oraz chronić ją przed bezpośrednim światłem 
słonecznym . Długotrwałe wystawienie na działanie 
światła słonecznego i promieniowania UV może 
prowadzić do stopniowego uszkodzenia plastiku i 
potencjalnie do pęknięcia osłon .

Użytkowanie na skarpach
Na skarpach często dochodzi do poślizgnięć i 
upadków, mogących być przyczyną poważnych 
obrażeń . Podczas używania urządzenia na skarpach 
należy zachować szczególną ostrożność . Jeżeli 
koszenie na skarpie wydaje się trudne, nie należy się 
go podejmować .

Kosić w poprzek skarpy — nigdy w górę i w dół . 
Zachować szczególną ostrożność podczas zmiany 
kierunku na skarpie .

Uważać na dołki, koleiny, garby, kamienie i inne ukryte 
przedmioty . Nierówny teren może być przyczyną 
poślizgnięcia się i upadku . W wysokiej trawie mogą 
być ukryte przeszkody .

Unikać koszenia na mokrej trawie lub skarpach o 
nadmiernych nachyleniu (> 15°) . Nieprawidłowe 
ustawienie stóp może być przyczyną poślizgnięcia się 
i upadku .

Zachować szczególną ostrożność podczas zmiany 
kierunku, zwłaszcza na skarpie .

Nie kosić w pobliżu urwisk, dołów i wałów . W takich 
miejscach można się potknąć lub stracić równowagę .

Dzieci
Niezachowanie ostrożności w stosunku do dzieci 
może doprowadzić do tragicznego wypadku . Dzieci 
często interesują się kosiarką i koszeniem . Nie wolno 
zakładać, że dziecko pozostanie w miejscu, w którym 
było ostatnio widziane .

Oddalając się od urządzenia lub ustawiając je w 
miejscu przechowywania, należy bezwzględnie wyjąć 
klucz bezpieczeństwa .  Urządzenie przechowywać 
w bezpiecznym, zamkniętym miejscu niedostępnym 
dla dzieci .

Dzieci powinny znajdować się z dala od strefy 
koszenia oraz pod czujną opieką odpowiedzialnej 
osoby dorosłej, innej niż operator .

Kiedy dziecko zbliży się do strefy koszenia, wyłączyć 
kosiarkę .

Pod żadnym pozorem nie pozwalać dzieciom na 
używanie urządzenia .
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Zachować szczególną ostrożność podczas zbliżania 
się do ślepych zakrętów, krzaków, drzew i innych 
obiektów, za którymi mogłoby znajdować się dziecko .

Serwisowanie
Przez rozpoczęciem regulacji, czyszczenia, naprawy 
lub przechowywania urządzenia należy bezwzględnie 
wyjąć baterię akumulatorową, aby uniemożliwić 
nagłe uruchomienie się kosiarki . Takie środki 
ostrożności zmniejszają ryzyko przypadkowego 
uruchomienia urządzenia .

Czyszczenie nie może być wykonywane przez dzieci, 
a jedynie przez osoby dorosłe zaznajomione z 
urządzeniem . 

Nieużywaną kosiarkę przechowywać wewnątrz 
pomieszczeń — w zamkniętym, suchym 
pomieszczeniu, w miejscu niedostępnym dla dzieci .

Osłony powinny znajdować się na swoim miejscu i 
być sprawne .

Należy dbać o odpowiednie naostrzenie noży .

W przypadku wymiany stosować wyłącznie takie 
same noże . Użycie innego akcesorium lub elementu 
dodatkowego może zwiększyć ryzyko obrażeń .

Wszystkie nakrętki, łączniki i śruby powinny być 
dokręcone, aby zapewnić, że urządzenie jest w 
dobrym stanie technicznym .

Nie wolno zdejmować ani modyfikować urządzeń 
zabezpieczających . Należy regularnie sprawdzać 
ich działanie . Nie wolno wprowadzać modyfikacji 
powodujących osłabienie działania urządzenia 
zabezpieczającego .

Należy regularnie usuwać z kosiarki trawę, liście i 
inne zanieczyszczenia .

W przypadku uderzenia w przedmiot obcy, zatrzymać 
i skontrolować urządzenie . Przed ponownym 
uruchomieniem usunąć usterkę, jeżeli jest to 
konieczne .

Pod żadnym pozorem nie wolno wykonywać 
jakichkolwiek modyfikacji ani napraw przy włączonym 
silniku .

Należy często sprawdzać elementy kosza na trawę 
oraz osłonę wylotu i w razie konieczności wymienić je 
na części zalecane przez producenta .

Wszystkie części zamienne muszą być zatwierdzone 
przez producenta .

Noże kosiarki są ostre . Podczas serwisowania należy 
owinąć nóż lub założyć rękawice oraz zachować 
szczególną ostrożność .

Zachować ostrożność podczas regulacji urządzenia, 
aby uniknąć uwięzienia palców pomiędzy ruchomym 
nożem a stałymi elementami urządzenia

Podczas serwisowania noży należy pamiętać, że 
nawet jeśli źródło zasilania jest odłączone, nóż nadal 
może się poruszać .

Nalepki z ostrzeżeniami i instrukcjami należy 
utrzymywać w dobrym stanie i w razie konieczności 
wymienić .

Baterie akumulatorowe i ładowanie
Nie ładować baterii akumulatorowej w deszczu ani w 
mokrym miejscu . Ładowarkę akumulatorową trzymać 
z dala od deszczu lub wilgoci . Przedostanie się wody 
do ładowarki akumulatorowej zwiększa ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym .

Nie używać kosiarki akumulatorowej w deszczu .

Przed rozpoczęciem serwisowania, czyszczenia lub 
usuwania materiału z kosiarki wyjąć lub odłączyć 
akumulator .

Używać wyłącznie specjalnie oznaczonych 
akumulatorów Oregon serii B: B425E, B600E lub 
B650E . Użycie jakiegokolwiek innego akumulatora 
może stwarzać ryzyko zranienia i wystąpienia pożaru .

Do ładowania używać wyłącznie ładowarek 
wskazanych przez producenta: Oregon C600, C650 
lub C750 . Ładowarka, która jest odpowiednia 
dla jednego typu baterii akumulatorowej, może 
spowodować wystąpienie pożaru przy ładowaniu 
innej baterii akumulatorowej .

Nie ładować innych baterii akumulatorowych za 
pomocą tej ładowarki . Ładowarka akumulatorowa 
jest przeznaczona tylko do ładowania akumulatorów 
litowo-jonowych zatwierdzonych przez producenta, 
w podanym zakresie napięć . W przeciwnym razie 
istnieje ryzyko wystąpienia pożaru i wybuchu .

Przed każdym użyciem sprawdzić ładowarkę, kabel 
i wtyczkę . W przypadku wykrycia uszkodzenia nie 
używać ładowarki . Nigdy nie otwierać samodzielnie 
ładowarki akumulatorowej . Naprawy może 
wykonywać wyłącznie wykwalifikowany personel 
techniczny i tylko przy użyciu oryginalnych części 
zamiennych . Uszkodzenie ładowarki, kabla i wtyczki 
zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym .

Utrzymywać ładowarkę w czystości . 
Zanieczyszczenie może doprowadzić do 
niebezpieczeństwa porażenia prądem elektrycznym .

Od czasu do czasu czyścić otwory odpowietrzające 
akumulatora miękką, czystą i suchą szczotką .
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Nie wrzucać akumulatora do ognia . Może dojść 
do wybuchu . Zasady utylizacji akumulatorów są 
określone przez lokalne przepisy .

Nie otwierać i nie uszkadzać akumulatora . Znajdujący 
się w nim elektrolit jest substancją żrącą, która może 
doprowadzić do uszkodzenia wzroku lub poparzenia 
skóry . W przypadku połknięcia elektrolit może być 
toksyczny .

Zachować ostrożność podczas dotykania 
akumulatorów, aby nie doprowadzić do zwarcia 
z przewodzącymi materiałami, na przykład 
pierścionkami, bransoletkami czy kluczami . 
Akumulator lub materiał przewodzący może się 
przegrzać i spowodować oparzenie .

Gdy akumulator nie jest używany, należy 
przechowywać go z dala od obiektów metalowych, 
takich jak spinacze, monety, klucze, gwoździe, 
śruby i inne małe metalowe przedmioty, które mogą 
przewodzić prąd między stykami . Zwarcie zacisków 
akumulatora może spowodować oparzenia lub pożar .

W niewłaściwych warunkach z akumulatora może 
wyciekać płyn; należy unikać kontaktu tego płynu 
ze skórą . W razie przypadkowego kontaktu należy 
ją spłukać wodą . Jeśli ciecz dostanie się do oczu, 
dodatkowo zasięgnąć pomocy medycznej . Ciecz, 
która wypłynęła z akumulatora, może spowodować 
podrażnienia lub oparzenia .

W przypadku uszkodzenia lub nieprawidłowego 
korzystania z akumulatora mogą pojawić się opary . 
Przewietrzyć pomieszczenie i w razie konieczności 
zgłosić się do lekarza . Opary mogą powodować 
podrażnienie układu oddechowego .

Nie używać baterii akumulatorowej ani kosiarki, 
jeżeli jest uszkodzona lub została zmodyfikowana . 
Uszkodzone i zmodyfikowane akumulatory mogą 
zachowywać się w sposób nieprzewidywalny, 
powodując pożar, wybuch lub obrażenia .

Nie wystawiać baterii akumulatorowej ani kosiarki 
na działanie ognia lub nadmierną temperaturę, 
na przykład przechowując w intensywnym 
świetle słonecznym lub nagrzanym samochodzie . 
Wystawienie na działanie ognia lub temperaturę 
powyżej 130°C może spowodować wybuch . 
Akumulator należy przechowywać w temperaturze 
od 0°C do 40°C .

Należy stosować się do instrukcji ładowania i nie 
ładować baterii akumulatorowej ani kosiarki w 
temperaturach wykraczających poza zakres podany 
w instrukcjach . Ładowanie poza tym zakresem 
temperatur może spowodować uszkodzenie 
akumulatora i zwiększyć ryzyko pożaru .

Nie używać ładowarki na łatwopalnych 
powierzchniach (np . papier, tkanina itp .) lub jeśli w 
pobliżu znajdują się takie materiały . Nagrzewanie 
ładowarki akumulatorowej podczas ładowania może 
stwarzać zagrożenie pożarowe .

Urządzenie powinno być serwisowane przez 
wykwalifikowanego specjalistę przy użyciu wyłącznie 
identycznych części zamiennych . Zapewni to 
bezpieczeństwo korzystania z urządzenia .

Nie wolno podejmować próby naprawy kosiarki 
ani baterii akumulatorowej z wyjątkiem czynności 
opisanych w instrukcjach, dotyczących użytkowania 
i konserwacji .

Przechowywanie 
Kosiarkę przechowywać w chłodnym, suchym 
miejscu oraz chronić ją przed bezpośrednim światłem 
słonecznym . Długotrwałe wystawienie na działanie 
światła słonecznego i promieniowania UV może 
prowadzić do stopniowego uszkodzenia plastiku i 
potencjalnie do pęknięcia osłon .

Transport
Dostarczone akumulatory litowo-jonowe podlegają 
przepisom dotyczącym towarów niebezpiecznych . 
Użytkownik może przewozić akumulator w 
transporcie drogowym bez dodatkowych wymogów .

Gdy akumulator jest transportowany przez strony 
trzecie (np .: transport lotniczy lub przedsiębiorstwo 
spedycyjne), należy przestrzegać specjalnych 
wymagań dotyczących opakowania i oznakowania . 
W kwestii przygotowania produktu do wysyłki 
należy skonsultować się z ekspertem ds . materiałów 
niebezpiecznych .

Akumulator można nadać tylko wtedy, gdy obudowa 
jest nieuszkodzona .

Zakleić taśmą lub zamaskować otwarte styki i 
spakować akumulator w taki sposób, aby nie mógł 
przemieszczać się w opakowaniu .

Należy również przestrzegać ewentualnych 
szczegółowych przepisów lokalnych .

Utylizacja
Nie wyrzucać kosiarki, ładowarki ani akumulatorów/
baterii akumulatorowych do pojemników na odpady 
domowe .

NALEŻY ZACHOWAĆ TE INSTRUKCJE



193Kosiarka model LM400

Ważne instrukcje bezpieczeństwa Ważne instrukcje bezpieczeństwa

Symbole i oznaczenia
Na kosiarce, akumulatorze i ładowarce widoczne są poniższe symbole i oznaczenia .

SYMBOL NAZWA OBJAŚNIENIE

Ogólny alarm 
bezpieczeństwa

Tekst pod symbolem wyjaśnia zagrożenie, ostrzeżenie lub 
przestrogę .

Przeczytać 
instrukcję obsługi

Oryginalna instrukcja zawiera ważne informacje na temat 
bezpieczeństwa i eksploatacji . Należy dokładnie zapoznać się z 
treścią instrukcji .

Konserwacja 
urządzeń 
zabezpieczających

Nie otwierać i nie zdejmować osłon zabezpieczających, kiedy 
narzędzie pracuje .

Zakaz zbliżania się 
osób postronnych Nie kosić, kiedy w pobliżu znajdują się dzieci lub inne osoby .

Patrzeć do tyłu 
podczas cofania

Przed rozpoczęciem cofania spojrzeć w dół i do tyłu, aby się nie 
wywrócić .

Stroma skarpa Zachować szczególną ostrożność na skarpach . Nie kosić skarp o 
nachyleniu większym niż 15 stopni .

Wyjąć klucz 
bezpieczeństwa

Przed przystąpieniem do regulacji lub czyszczenia, należy wyłączyć 
urządzenie i wyjąć klucz bezpieczeństwa . Podczas czyszczenia 
urządzenia nie wolno pozostawiać go bez nadzoru .

Założyć okulary 
ochronne Podczas używania urządzenia należy nosić okulary ochronne .

Używać ochrony 
słuchu Podczas obsługiwania urządzenia używać ochrony słuchu .

Nosić rękawice Podczas pracy urządzenia lub dotykania zatrzymanych noży należy 
nosić rękawice .

Nosić długie 
spodnie Podczas używania kosiarki należy nosić długie spodnie .

Założyć obuwie 
ochronne

Podczas używania kosiarki należy nosić odpowiednie pełne obuwie 
ochronne .

Nie spopielać Urządzenia nie należy wrzucać do ognia .

Nie wyrzucać Nie wyrzucać razem z odpadami komunalnymi . Oddać do 
autoryzowanego punktu zbiórki i recyklingu .

Nie wystawiać na 
działanie deszczu Ładowarki nie wolno używać w wilgotnym otoczeniu .

Temperatura pracy Baterii akumulatorowej można używać tylko w temperaturze 
otoczenia od 0°C do 40°C .

Wyjąć akumulator Przed przystąpieniem do czynności konserwacyjnych należy wyjąć 
akumulator .
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Identyfikacja produktu

1 Przycisk bezpieczeństwa 11 Boczna osłona wylotu

2 Uchwyt 12 Dźwignia regulacji wysokości cięcia

3 Przełącznik dźwigniowy 13 Pokrętło regulacji uchwytu

4 Pokrętła uchwytu 14 Zacisk kablowy

5 Tylna osłona wylotu 15 Boczny profil wylotowy

6 Osłona akumulatora 16 Zatyczka do mulczowania

7 Uchwyt blokujący 17 Worek na trawę

8 Gniazda akumulatorów 18 Siatkowy worek na trawę

9 Dźwignie zwalniające akumulatory 19 Metalowa rama worka na trawę

10 Klucz bezpieczeństwa

1

2
3

6

5

4 4

7

8
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Montaż

Przeznaczenie urządzenia
Ten produkt jest przeznaczony do koszenia 
przydomowych trawników .

 OSTRZEŻENIE: Należy bezwzględnie wyjąć 
akumulator z urządzenia.

Montaż uchwytu (Rys. A)
Przymocować górną część uchwytu do ramy dolnej 
części uchwytu, a następnie zabezpieczyć go za 
pomocą pokręteł, śrub i podkładek (Rys. A) . Ręcznie 
dokręcić pokrętła .

Wkładanie i wyjmowanie baterii 
akumulatorowej (Rys. B - C)

 OSTRZEŻENIE: Przed włożeniem lub 
wyjęciem baterii akumulatorowej należy 
bezwzględnie wyłączyć klucz bezpieczeństwa. 

Aby włożyć baterię akumulatorową, podnieść uchwyt 
blokujący (1) na osłonie akumulatora i unieść osłonę 
(2) (Rys. B) . Włożyć baterię akumulatorową, tak aby 
niewielkie szyny widoczne na osłonie zrównały się z 
rowkami na baterii akumulatorowej . Mocno docisnąć 
baterię akumulatorową, aż stanie się słyszalne 
kliknięcie . W urządzeniu mogą zmieścić się dwa 
akumulatory . Do pracy wystarczy jednak tylko jeden . 
Zamknąć osłonę akumulatora .

Aby wyjąć akumulator, otworzyć osłonę . Unieść 
dźwignię zwalniania akumulatora (1) z przodu 
baterii akumulatorowej, aby uwolnić baterię 
akumulatorową (Rys. C) . Sprężynowa dźwignia 
uwolni baterię akumulatorową, umożliwiając 
wyciągnięcie jej z urządzenia . Zamknąć osłonę, aby 
zapobiec przypadkowemu uszkodzeniu urządzenia .

Regulacja wysokości cięcia (Rys. D)
Kosiarka jest wyposażona w centralny system 
regulacji wysokości z sześcioma ustawieniami 
wysokości . Dostępne są następujące wysokości 
koszenia: ok . 25 mm, 35 mm, 45 mm, 55 mm, 65 mm 
i 75 mm . Rzeczywista wysokość cięcia może się 
nieznacznie różnić .

Aby ustawić wysokość koszenia, należy ustawić 
dźwignię (1) w pozycji odpowiadającej żądanej 
wysokości (Rys. H) . Liczby wskazane na obudowie 
urządzenia (1, 2, 3, 4, 5, 6) oznaczają przybliżoną 
wysokość koszenia w tej pozycji . Im mniejsza liczba, 
tym krótsza trawa po koszeniu .

Należy każdorazowo przeprowadzić test — skosić 
trochę trawy przy ustawionej większej wysokości 
koszenia, a następnie ewentualnie skrócić tę 
wysokość .

Regulacja uchwytu (Rys. E)
Pociągnąć i przekręcić pokrętło z lewej strony 
urządzenia (1), tak aby oparło się na uchwycie . 
Po przeciwnej stronie, pociągnąć jedną ręką 
pokrętło (2) i wyregulować uchwyt, ustawiając go 
w żądanej pozycji (Rys. E) . Zwolnić pokrętło, tak 
aby sprężynowy trzpień znalazł się w otworze (3) . 
Pociągnąć i przekręcić przeciwległe pokrętło, tak aby 
sprężynowy trzpień powrócił do pozycji początkowej 
(4) .

Używanie klucza bezpieczeństwa 
(Rys. F)
Klucz bezpieczeństwa to ważne urządzenie 
zabezpieczające w kosiarce . Silnik i noże urządzenia 
mogą zostać uruchomione tylko wtedy, gdy klucz 
bezpieczeństwa jest włożony i ustawiony w 
położeniu ON (WŁĄCZ) . Klucz bezpieczeństwa należy 
wkładać tylko w przypadku zamiaru uruchomienia 
urządzenia i noży . 

Aby włożyć klucz bezpieczeństwa, należy wepchnąć 
go do gniazda, ustawiając niewielki zaczep na kluczu 
w rowku gniazda (1) (Rys. F) . 

Aby przełączyć urządzenie do pozycji ON, należy 
skierować strzałkę na kluczu bezpieczeństwa w 
kierunku oznaczenia akumulatora, który ma być 
używany (2) . Jeżeli kosiarka wyłączy się z powodu 
rozładowania akumulatora, należy otworzyć osłonę 
akumulatora i przekręcić klucz w kierunku drugiego 
akumulatora, jeżeli jest zainstalowany . Jest to 
dobry moment na umieszczenie rozładowanego 
akumulatora w ładowarce Oregon .

Aby wyłączyć urządzenie i wyjąć klucz, należy 
przekręć klucz w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, tak aby niewielka strzałka 
umieszczona na kluczu, zrównała się z oznaczeniem 
„O” . Można wyjąć klucz .

Silnik może zostać uruchomiony tylko wtedy, gdy 
klucz bezpieczeństwa znajduje się na miejscu .
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Obsługa (Rys. G)
Najpierw należy ustawić się w odpowiedniej strefie 
koszenia . Upewnić się, że w strefie koszenia nie 
ma osób postronnych oraz przedmiotów obcych . 
Sprawdzić urządzenie pod kątem ewentualnych 
uszkodzeń lub niebezpiecznych warunków pracy . 

Sprawdzić, czy ustawiona wysokość koszenia jest 
odpowiednia . 

Sprawdzić, czy klucz bezpieczeństwa jest skierowany 
w stronę jednego z akumulatorów .

Nacisnąć i przytrzymać przycisk bezpieczeństwa (1), a 
następnie ścisnąć dźwignię włącznika (2) w kierunku 
uchwytu (Rys. G) .

Gdy urządzenie się uruchomi, zwolnić przycisk 
bezpieczeństwa (1) . W trakcie koszenia nadal ściskać 
dźwignię włącznika obiema rękami . 

Zwolnienie dźwigni włącznika spowoduje odłączenie 
zasilania od urządzenia . Noże mogą się obracać przez 
pewien czas po odłączeniu zasilania .

Zatrzymywanie urządzenia (Rys. H)
Zwolnić dźwignię przełącznika (1) (Rys. H) . 
Zwolnienie dźwigni włącznika spowoduje odłączenie 
zasilania od urządzenia . Noże mogą się obracać przez 
pewien czas po odłączeniu zasilania .

Używanie tylnego worka (Rys. I - J)
W celu zmontowania worka na trawę należy włożyć 
metalową ramę w miękki siatkowy worek (1) i 
połączyć oba elementy przy pomocy plastikowych 
zacisków (2) (Rys. I) .

W celu zamontowania worka na urządzeniu należy 
unieść i przytrzymać osłonę wylotu (1) jedną ręką, 
a drugą ręką założyć dwa haczyki (2) znajdujące się 
na worku na metalowe trzpienie (3) po obu stronach 
osłony wylotu (Rys. J) . Zwolnić sprężynową osłonę 
wylotu — powinna opaść na otwór pomiędzy 
workiem i urządzeniem . 

Używanie wylotu bocznego (Rys. K)
Najpierw zdjąć worek na trawę . Kierując go nieco 
w dół, założyć przednie i tylne haczyki profilu 
wylotowego na metalowy kołek osłony bocznej (1) 
(Rys. K) . Obrócić profil w dół, aby haczyki zaskoczyły 
na miejsce (2) . Zwolnić osłonę boczną ręką i 
sprawdzić, czy profil jest odpowiednio zamocowany .

Używanie zatyczki do mulczowania 
(Rys. L)
Podnieść osłonę wylotu i zdjąć worek na trawę (1) 
(Rys. L) . Przytrzymać osłonę wylotu jedną ręką, a 
drugą umieścić zatyczkę do mulczowania w tylnym 
profilu wylotowym (2) . Zwolnić sprężynową osłonę 
wylotu .

Wymiana lub ostrzenie noża
 OSTRZEŻENIE: Przed przystąpieniem 

do wykonywania jakichkolwiek prac 
konserwacyjnych należy zawsze wyjąć 
akumulator i klucz bezpieczeństwa.

Nóż jest wymienny i może od czasu do czasu 
wymagać ostrzenia . Gdy się stępi, należy go 
naostrzyć . Jeśli jest uszkodzony, należy go wymienić . 
Aby uzyskać odpowiednie instrukcje, należy 
skontaktować się ze sprzedawcą lub producentem .

Przechowywanie (Rys. M - N)
Pociągnąć i przekręcić pokrętło z lewej strony 
urządzenia, tak aby oparło się na uchwycie (1) . Po 
przeciwnej stronie, pociągnąć jedną ręką pokrętło 
(2), a drugą ręką pociągnąć w dół uchwyt w kierunku 
przodu kosiarki (3) (Rys. L) . Następnie unieść 
urządzenie od przodu, tak aby oparło się stabilnie na 
tylnej ramie (Rys. M) .
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Bateria akumulatorowa i ładowarka
 OSTRZEŻENIE: Aby ograniczyć ryzyko 

porażenia prądem elektrycznym, nie wolno 
ładować baterii akumulatorowej w trakcie 
deszczu.

Dioda LED wskazująca poziom naładowania 
baterii akumulatorowej
Akumulator litowo-jonowy jest wyposażony w diodę 
LED wskazującą poziom naładowania . Aby sprawdzić 
poziom naładowania akumulatora, należy nacisnąć 
przycisk wskaźnika na przedniej części akumulatora .

Brak światła: naładować .

Jedna zielona dioda świeci: poziom 
naładowania poniżej 25% . Przed użyciem baterii 
akumulatorowej należy ją naładować .

Dwie zielone diody świecą: poziom naładowania 
26–50% .

Trzy zielone diody świecą: poziom naładowania 
51-75% .

Cztery zielone diody świecą: poziom 
naładowania 76-100% .

Podłączanie ładowarki
Jeśli ładowarka jest wyposażona w oddzielny 
przewód zasilający, należy go podłączyć do ładowarki 
i odpowiedniego gniazdka elektrycznego .

Należy używać tylko przewodu dostarczonego z 
ładowarką . Przy pierwszym użyciu należy upewnić 
się, że wtyczka pasuje do gniazda .

Dioda LED ładowarki wskazująca stan 
naładowania
Ładowarka jest wyposażona w diodę LED stanu 
naładowania, która wskazuje poziom ładowania 
oraz czynniki mogące opóźnić lub uniemożliwić 
naładowanie akumulatora . 

Uwaga: Diody LED nie świecą do momentu 
zamontowania akumulatora .

Migające pomarańczowe światło: wystąpiła 
usterka . Istnieje kilka potencjalnych 
przyczyn awarii . Patrz rozdział „Wykrywanie i 
usuwanie usterek” w niniejszej instrukcji .

Ciągłe światło pomarańczowe: temperatura 
akumulatora przekracza dopuszczalny 
zakres (od 0°C do 40°C) . Przed rozpoczęciem 
ładowania należy zaczekać, aż temperatura 
akumulatora będzie dopuszczalna . W tym 
czasie można pozostawić akumulator w 
ładowarce . Ładowanie rozpocznie się po 
osiągnięciu odpowiedniej temperatury .

Migające zielone światło: akumulator jest w 
trakcie ładowania .

Ciągłe zielone światło: akumulator jest 
gotowy do użycia .

Ładowanie akumulatora

 OSTRZEŻENIE: Zaniechanie prawidłowej 
procedury ładowania może spowodować 
nadmierne napięcie, zbyt duży przepływ prądu, 
utratę kontroli podczas ładowania, wyciek 
niebezpiecznych substancji chemicznych, 
przegrzanie, eksplozję lub pożar. Należy 
przestrzegać instrukcji ładowania. 

Gdy kabel zasilający jest podłączony do ładowarki, 
a wtyczka znajduje się w gniazdku elektrycznym, 
należy wyrównać rowki umieszczone na 
akumulatorze z szynami na ładowarce i wsunąć 
akumulator na ładowarkę, aż do pełnego osadzenia . 

Więcej informacji można znaleźć w instrukcji 
obsługi akumulatora i ładowarki.

DIODY WSKAŹNIKÓW
PRZYCISK WSKAŹNIKA
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Wykrywanie i usuwanie usterek
W poniższej tabeli przedstawiono rozwiązania potencjalnych problemów z kosiarką . Jeśli te wskazówki nie 
umożliwiają rozwiązania problemu, należy zapoznać się z częścią „Gwarancja i serwis” .

OBJAW MOŻLIWA PRZYCZYNA ZALECANE DZIAŁANIA

Narzędzie nie działa

Możliwe zatkanie

Wyjąć akumulator, usunąć klucz bezpieczeństwa . 
Usunąć przeszkody . 
Sprawdzić kosiarkę pod spodem i w razie potrzeby 
oczyścić (założyć rękawice ogrodnicze) .

Akumulator nie jest 
w pełni naładowany

Naładować akumulator .

Akumulator nie jest 
włożony (prawidłowo)

Włożyć akumulator prawidłowo .

Trawa jest zbyt długa
Zwiększyć wysokość koszenia i przechylić kosiarkę, aby 
zmniejszyć obciążenie początkowe .

Aktywowało się 
zabezpieczenie silnika

Pozostawić silnik do ostygnięcia i zwiększyć wysokość 
koszenia .

Klucz bezpieczeństwa 
skierowany w stronę 
rozładowanego 
akumulatora

Skierować klucz bezpieczeństwa w stronę 
naładowanego akumulatora .

Akumulator jest zbyt 
gorący/zimny

Pozostawić do ostygnięcia/ogrzania .

Klucz bezpieczeństwa nie 
jest włożony prawidłowo/
do końca

Włożyć klucz bezpieczeństwa prawidłowo .

Występuje krótkie 
opóźnienie w rozruchu 
silnika po załączeniu 
przełącznika przycisku 
bezpieczeństwa

Przytrzymać przycisk bezpieczeństwa przez 1–3 s, 
a następnie załączyć przełącznik dźwigniowy, aby 
uruchomić silnik .

Silnik uruchamia 
się i natychmiast 

zatrzymuje

Akumulator nie jest 
w pełni naładowany

Naładować akumulator .

Klucz odłącznika nie jest 
włożony prawidłowo/do 
końca

Włożyć klucz bezpieczeństwa prawidłowo .

Akumulator nie jest 
włożony (prawidłowo)

Włożyć akumulator prawidłowo .

Akumulator jest zbyt 
gorący/zimny

Pozostawić do ostygnięcia/ogrzania .
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OBJAW MOŻLIWA PRZYCZYNA ZALECANE DZIAŁANIA

Narzędzie działa w 
sposób przerywany

Wewnętrzne przewody 
urządzenia są uszkodzone

Skontaktować się z przedstawicielem serwisu .

Aktywowało się 
zabezpieczenie silnika

Pozostawić silnik do ostygnięcia i zwiększyć wysokość 
koszenia .

Kosiarka nierówno 
kosi i/lub silnik 
ciężko pracuje

Wysokość koszenia jest 
zbyt mała

Zwiększyć wysokość koszenia .

Nóż tnący jest tępy Wymienić nóż lub go naostrzyć .

Możliwe zatkanie
Wyjąć akumulator, usunąć klucz bezpieczeństwa . 
Sprawdzić kosiarkę pod spodem i w razie potrzeby 
oczyścić (założyć rękawice ogrodnicze) .

Nóż jest zamontowany 
odwrotnie

Wyjąć akumulator, usunąć klucz bezpieczeństwa . 
Zamocować nóż prawidłowo .

Powierzchnia 
koszenia (czas pracy 

akumulatora) nie 
jest wystarczająco 

duża

Wysokość koszenia jest 
zbyt mała

Zwiększyć wysokość koszenia i kosić wolniej .

Trawa jest zbyt wysoka Zwiększyć wysokość koszenia i kosić wolniej .

Trawa jest mokra lub 
wilgotna

Poczekać, aż trawa wyschnie i kosić wolniej .

Trawa jest gęsta
Zwiększyć wysokość koszenia i kosić wolniej oraz 
częściej .

Nóż nie obraca się, 
gdy kosiarka jest 

włączona

Nóż jest zablokowany
Wyjąć akumulator, usunąć klucz bezpieczeństwa . 
Usunąć przeszkodę (założyć rękawice ogrodnicze) .

Nakrętka/śruba noża jest 
poluzowana

Wyjąć akumulator, usunąć klucz bezpieczeństwa .  
Dokręcić nakrętkę/śrubę noża (15 Nm) .

Nadmierne drgania/
hałas

Nakrętka/śruba noża jest 
poluzowana

Wyjąć akumulator, usunąć klucz bezpieczeństwa .  
Dokręcić nakrętkę/śrubę noża (15 Nm) .

Ładowanie jest 
niemożliwe

Styki akumulatora są 
zanieczyszczone

Oczyścić styki akumulatora poprzez kilkukrotne 
włożenie i wyjęcie akumulatora lub wymienić 
akumulator .

Akumulator jest 
uszkodzony, z powodu 
odłączenia wewnątrz 
akumulatora

Wymienić akumulator .

Kontrolki ładowania 
nie zapalają się po 

włożeniu wtyczki do 
gniazdka

Wtyczka przewodu 
zasilającego ładowarki 
akumulatorowej nie jest 
włożona (prawidłowo)

Włożyć wtyczkę do gniazdka (do końca) .

Gniazdko zasilania, 
przewód sieciowy 
lub ładowarka 
akumulatorowa są 
uszkodzone

Sprawdzić napięcie w sieci elektrycznej i w razie 
potrzeby zlecić sprawdzenie ładowarki akumulatorowej 
przez autoryzowany serwis elektronarzędziowy .
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Dane techniczne

CZĘŚCI ZAMIENNE NUMER CZĘŚCI

Boczny profil wylotowy 596871

Zatyczka do mulczowania 597342

Worek na trawę 596862

Siatkowy worek na trawę 596862

Metalowa rama worka na trawę 596862

Zestaw do wymiany noża 596866

KOSIARKA DO TRAWY Z BATERIĄ 
AKUMULATOROWĄ LM400

Szerokość noża 51 cm

Wysokość cięcia w mm 25 mm – 75 mm

Pojemność kosza na trawę 60 l

Ciężar z akumulatorem 26,6 kg z jednym akumulatorem

Numer seryjny Patrz etykieta na urządzeniu (pod osłoną wylotu)

AKUMULATOR BATERIA AKUMULATOROWA MARKI OREGON Z 
SERII B 36 V

Napięcie znamionowe akumulatora Jak podano na etykiecie baterii akumulatorowej

Pojemność akumulatora Jak podano na etykiecie baterii akumulatorowej

Czas ładowania (przy rozładowanym 
akumulatorze)

Zależy od pojemności akumulatora i mocy wyjściowej 
ładowarki . 

Powierzchnia ściętego trawnika na jedno 
ładowanie akumulatora

Zależy od pojemności akumulatora; około 3500 ft² 
(350 m²) z akumulatorem 4,0 Ah 

Poziom mocy akustycznej: energia akustyczna 
emitowana przez źródło

LwA .d : 95 dB(A)

Poziom ciśnienia akustycznego: co słyszy 
operator

Lpa .d: 80 dB(A), Kpa: 3 dB(A)
3,5 m/s², K=1,5 m/s²

Drgania przekazywane na kończyny górne < 0,54 m/s2 k= 1,5 m/s2
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Gwarancja i serwis

Gwarancja
Firma Blount, Inc . zapewnia gwarancję na wszystkie 
zarejestrowane narzędzia bezprzewodowe i 
ładowarki Oregon® na okres trzech (3) lat oraz na 
wszystkie zarejestrowane baterie akumulatorowe 
Oregon® na okres dwóch (2) lat od dnia zakupu . 
W przypadku zastosowań komercyjnych, na 
zarejestrowane narzędzia bezprzewodowe, baterie 
akumulatorowe i ładowarki Oregon® udziela się 
dwóch (2) lat gwarancji . Niniejsza ograniczona 
gwarancja ma zastosowanie do produktów Oregon® 
Cordless Tool System . W czasie obowiązywania 
gwarancji firma Blount wymieni lub naprawi 
bezpłatnie pierwszemu nabywcy każdy produkt lub 
część, w przypadku których badanie przeprowadzone 
przez firmę Blount wykaże, że zostały wykonane 
nieprawidłowo lub z wadliwych materiałów . Kupujący 
ponosi wszystkie koszty transportu i demontażu 
części wymienianych w ramach gwarancji .

Produkt można zarejestrować w sekcji pomocy 
technicznej w witrynie OregonCordless.com .

Informacje o serwisie i pomocy 
technicznej
Na stronie OregonCordless.com znajdują się 
informacje o punktach serwisowych, a kontaktując 
się z naszym działem obsługi klienta pod numerem 
888 313 8665, można uzyskać pomoc, dodatkowe 
wskazówki techniczne oraz informacje o naprawie i 
częściach zamiennych . 

Ze względów bezpieczeństwa należy stosować 
wyłącznie oryginalne części zamienne . W naszym 
centrum serwisowym pracuje przeszkolony personel, 
który zapewnia wsparcie i pomoc w zakresie regulacji, 
naprawy i wymiany wszystkich produktów z serii 
Oregon® Cordless Tool System . 
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Instruções de Segurança Importantes
PRÁTICAS SEGURAS PARA CORTADORES DE 
RELVA OPERADOS POR CONDUTOR APEADO

 AVISO: Ao utilizar cortadores de relva sem fio, as 
precauções básicas de segurança devem ser sempre 
respeitadas com vista a reduzir o risco de incêndio, 
choque elétrico e ferimentos pessoais, incluindo as 
seguintes:

Esta máquina de corte pode amputar mãos e pés 
e projetar objetos  O incumprimento das seguintes 
instruções de segurança poderá resultar em 
ferimentos graves ou na morte 

Funcionamento Geral
Leia, compreenda e respeite todas as instruções 
indicadas na máquina e no(s) manual(is) antes de 
iniciar 

Previna o arranque involuntário  Certifique-se de que 
o interruptor está na posição de desligado antes 
de instalar o pacote de bateria  Instalar o pacote 
de bateria em máquinas que tenham o interruptor 
na posição de funcionamento poderá dar origem a 
acidentes 

Mantenha as mãos e os pés afastados da área de 
corte  Mantenha-se sempre afastado da abertura de 
descarga 

Esta máquina só poderá ser operada por adultos 
responsáveis que estejam familiarizados com as 
instruções de operação da mesma  Esta ferramenta 
não deve ser utilizada por pessoas (incluindo 
crianças) com incapacidades físicas, sensoriais 
ou mentais, ou que não tenham experiência ou 
conhecimento  

Faça uma Manutenção Cuidada do Cortador de Relva 
– Mantenha as arestas de corte afiadas e limpas para 
obter um desempenho ideal e mais seguro 

Respeite as instruções de lubrificação e substituição 
de acessórios 

Mantenha as pegas secas, limpas e livres de óleo ou 
lubrificante 

Os objetos atingidos pela lâmina do cortador de 
relva podem causar ferimentos graves a pessoas  
Antes de cada corte, limpe a área de objetos como, 
por exemplo, pedras, arames, brinquedos, etc , que 
possam ser projetados pela lâmina  Mantenha-se 
atrás da pega quando o motor estiver a funcionar 

Se o cortador de relva atingir um objeto estranho, 
siga estes passos:

• Desligue o cortador de relva  Solte o interruptor 

• Remova o pacote de bateria 

• Verifique a existência de danos 

• Repare quaisquer danos antes de reiniciar e 
operar o cortador de relva 

Certifique-se de que a área está livre de crianças e de 
outros transeuntes antes de operar  Pare a máquina 
se alguém entrar na área  O operador ou utilizador 
é responsável pelos acidentes ou danos causados a 
terceiros ou à sua propriedade 

Não opere a máquina com os pés descalços ou com 
sandálias calçadas  Utilize sempre calçado resistente 

Vista-se de forma adequada – Não use vestuário 
largo nem joalharia  Estas peças podem ficar presas 
nas peças móveis  Recomenda-se o uso de luvas e 
calçado de borracha quando trabalhar em espaços 
exteriores  Use calças 

Utilize sempre proteção para os olhos ao operar a 
máquina 

Utilize sempre uma máscara facial ou uma máscara 
de proteção contra a poeira se operar a máquina num 
local com poeira 

Nunca opere a máquina puxando o cortador de 
relva na sua direção  Desengate a alavanca do 
interruptor para desligar a máquina e tenha muito 
cuidado quando caminhar para trás ou quando puxar 
a máquina na sua direção  Olhe sempre para baixo e 
para trás antes e enquanto se mover para trás 

Posicione-se sempre acima da zona de descarga 
quando operar a máquina  Nunca direcione o material 
descarregado para terceiros  Evite descarregar 
material contra uma parede ou obstrução  O material 
poderá fazer ricochete e atingir o operador  

Desligue a máquina desengatando a alavanca do 
interruptor quando passar por cima de gravilha e de 
outras superfícies sem relva 

Nunca levante ou transporte a máquina enquanto o 
motor estiver a trabalhar 

Inspecione sempre todas as proteções, resguardos e 
dispositivos de segurança antes de cada utilização  
Não opere a máquina sem a totalidade do coletor de 
relva, da proteção de descarga, do resguardo traseiro 
ou de outros dispositivos de proteção de segurança 
instalados nos devidos lugares e em funcionamento  

Não incline a máquina quando arrancar ou ligar o 
motor, exceto se a máquina tiver de ser inclinada 
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para iniciar o corte de relva alta  Neste caso, incline a 
máquina apenas o estritamente necessário e apenas 
a parte que estiver mais afastada do operador 

Assegure-se sempre de que ambas as mãos estão 
na posição de trabalho antes de voltar a pousar a 
máquina no chão  

Ligue o motor de acordo com as instruções e 
mantenha os pés afastados das peças rotativas 

Nunca deixe uma máquina em funcionamento sem 
vigilância 

Pare o motor, espere até que a lâmina pare 
completamente e remova a bateria antes de limpar a 
máquina, remover o coletor de relva ou desobstruir o 
resguardo de descarga 

Opere a máquina apenas à luz do dia ou com uma boa 
iluminação artificial 

Não opere a máquina se estiver sob a influência de 
álcool ou drogas 

Não utilize cortador de relva alimentado a bateria à 
chuva 

Evite Ambientes Perigosos - Não utilize cortadores 
de relva em locais húmidos ou molhados 

Nunca opere o cortador em relva molhada  A relva 
molhada pode provocar o escorregamento do 
operador  Certifique-se sempre de que sabe onde 
pisa: ande, nunca corra 

Se a máquina começar a vibrar anormalmente, pare o 
motor e verifique imediatamente a causa  A vibração 
é geralmente um sinal de problemas 

Utilize o Aparelho Correto – Não utilize o cortador de 
relva para qualquer trabalho que não seja o previsto 

Não Force o Cortador de Relva – A ferramenta fará 
o trabalho com maior qualidade e segurança à 
velocidade para a qual foi concebida 

Não Ultrapasse os Limites – Mantenha sempre os 
pés devidamente assentes e um equilíbrio adequado 

Mantenha-se Alerta – Tenha atenção ao que está a 
fazer  Use o senso comum  Não opere o cortador de 
relva quando estiver cansado 

Consulte as instruções do fabricante obter indicações 
sobre o correto funcionamento e instalação de 
acessórios  Apenas os acessórios fornecidos 
originalmente com o cortador de relva são aprovados 
pelo fabricante 

Guarde sempre o cortador de relva num local fresco, 
seco e afastado da luz solar direta  A exposição 

prolongada à luz solar e aos raios UV pode degradar 
as peças de plástico ao longo do tempo, fazendo com 
que os resguardos falhem 

Operação em Declives
Os declives são um dos principais causadores 
de acidentes relacionados com deslizamentos e 
quedas, o que poderá resultar em ferimentos graves  
A operação em todo o tipo de declives requer um 
cuidado adicional  Caso não se sinta confiante a 
trabalhar num declive, não prossiga 

Em declives, efetue sempre o corte no sentido 
longitudinal; nunca para cima e para baixo  Tenha 
muito cuidado quando mudar de direção em declives 

Tenha atenção a buracos, sulcos, lombas, rochas ou 
outros objetos escondidos  Um terreno acidentado 
pode causar um acidente com escorregamento e 
queda  A relva alta pode ocultar obstáculos 

Evite cortar relva molhada ou cortar relva em 
declives excessivamente inclinados (> 15°)  Um 
assentamento pouco firme dos pés pode causar um 
acidente com escorregamento e queda 

Tenha muito cuidado quando mudar de direção, 
sobretudo em declives 

Não opere a máquina perto de despenhadeiros, valas 
ou encostas  Poderá perder o pé ou o equilíbrio 

Crianças
Podem ocorrer acidentes trágicos se o operador 
não estiver alerta para a presença de crianças  As 
crianças são muitas vezes atraídas pela máquina 
e pela atividade de corte de relva  Nunca parta do 
princípio de que as crianças permanecerão onde as 
viu pela última vez 

Remova a chave de segurança sempre que abandonar 
a máquina ou a armazenar   Armazene a máquina 
num local seguro e que possa ser trancado – fora do 
alcance das crianças 

Mantenha as crianças fora da área de corte e sob a 
vigilância atenta de um adulto responsável que não 
seja o operador 

Esteja alerta e desligue o cortador de relva se uma 
criança entrar na área 

Nunca deixe uma criança operar a máquina 

Tenha um cuidado adicional ao aproximar-se de 
esquinas com pouca visibilidade, arbustos, árvores 
ou outros objetos que possam bloquear a sua visão e 
não o deixar ver uma criança 
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Assistência
Remova sempre o pacote de bateria antes de ajustar, 
limpar, reparar ou armazenar a máquina para evitar o 
arranque involuntário  Estas medidas de segurança 
preventiva reduzem o risco de o cortador de relva 
ligar acidentalmente 

A limpeza nunca deve ser efetuada por crianças, mas 
apenas por adultos familiarizados com o produto 

Armazene Cortadores de Relva Parados em Espaços 
Interiores – Quando não estiver em uso, o cortador de 
relva deve ser armazenado num local seco, fechado e 
trancado – fora do alcance das crianças

Mantenha os resguardos nos respetivos lugares e em 
boas condições de funcionamento 

Mantenha as lâminas afiadas 

Utilize apenas lâminas de substituição idênticas  O 
uso de qualquer outro acessório pode aumentar o 
risco de ferimentos 

Mantenha todas as porcas e parafusos apertados 
para garantir que a máquina está em condições de 
funcionar de maneira segura 

Nunca remova nem modifique dispositivos de 
segurança  Verifique o seu correto funcionamento de 
forma regular  Nunca faça algo que possa interferir 
com a função pretendida de um dispositivo de 
segurança ou reduzir a proteção proporcionada por 
um dispositivo de segurança 

Mantenha a máquina livre de relva, folhas ou de 
outras acumulações de detritos 

Caso embata num objeto estranho, pare e inspecione 
a máquina  Se necessário, repare antes de começar 

Nunca efetue ajustes ou reparações com o motor a 
funcionar 

Verifique os componentes de recolha de relva e o 
resguardo de descarga com frequência e, quando 
necessário, substitua com as peças recomendadas 
pelo fabricante 

Certifique-se de que todas as peças de substituição 
ou de assistência são aprovadas pelo fabricante 

As lâminas do cortador de relva são afiadas  Envolva 
a lâmina ou use luvas, e tenha especial cuidado 
ao realizar qualquer operação de manutenção nas 
lâminas 

Tenha cuidado durante o ajuste da máquina para 
evitar que os dedos fiquem presos entre a lâmina em 
movimento e as partes fixas da máquina 

Ao realizar a manutenção das lâminas deverá estar 
ciente de que, mesmo que a fonte de alimentação 
esteja desligada, a lâmina pode mover-se 

Mantenha ou substitua as etiquetas de segurança e 
instruções, conforme necessário 

Pacotes de Bateria e carregamento
Não carregue o pacote de bateria à chuva ou em 
locais molhados  Mantenha o carregador de bateria 
protegido da chuva ou humidade  A penetração de 
água no carregador da bateria aumenta o risco de 
choque elétrico 

Não utilize cortador de relva alimentado a bateria à 
chuva 

Remova ou desligue a bateria antes de realizar 
operações de manutenção, limpeza ou remoção de 
material da máquina 

Utilize o cortador de relva apenas com pacotes de 
bateria Oregon Série B B425E, B600E ou B650E 
designadas especificamente  O uso de qualquer outro 
pacote de bateria pode representar risco de lesões e 
incêndio 

Recarregue apenas com o carregador especificado 
pelo fabricante, Oregon C600, C650 ou C750  Um 
carregador apropriado para um determinado tipo de 
pacote de bateria pode dar origem a risco de incêndio 
quando utilizado noutra bateria 

Não carregue outras baterias no carregador  O 
carregador de bateria é adequado apenas para 
carregamento das baterias de íon de lítio específicas 
e aprovadas pelo fabricante indicadas na faixa de 
tensão listada  Caso contrário, poderá dar origem a 
perigo de incêndio e explosão 

Antes de cada uso, verifique o carregador de bateria, 
o cabo e a tomada  Se detetar algum dano, não use 
o carregador de bateria  Nunca abra o carregador 
de bateria sozinho  Solicite reparações apenas a 
técnicos qualificados que usem apenas as peças de 
reposição originais  Carregadores de bateria, cabos 
e tomadas danificadas aumentam o risco de choque 
elétrico 

Mantenha o carregador da bateria limpo  A 
contaminação pode levar a risco de choque elétrico 

Limpe periodicamente as ranhuras de ventilação da 
bateria com uma escova macia, limpa e seca 

Não elimine a bateria com o fogo  A célula pode 
explodir  Consulte os códigos locais para obter 
possíveis instruções especiais de eliminação 
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Não abra nem destrua a bateria  O eletrólito libertado 
é corrosivo e pode causar danos nos olhos ou na pele  
Pode ser tóxico se ingerido 

Tenha cuidado ao manusear as baterias para não 
provocar o curto-circuito da bateria com materiais 
condutores como, por exemplo, anéis, pulseiras e 
chaves  A bateria ou o condutor podem sobreaquecer 
e provocar queimaduras

Quando o pacote de bateria não estiver em uso, 
mantenho-a longe de outros objetos metálicos 
como, por exemplo, clipes de papel, moedas, chaves, 
pregos, parafusos ou outros pequenos objetos 
metálicos que podem estabelecer uma ligação entre 
os terminais  Os curto-circuitos nos terminais da 
bateria podem provocar queimaduras ou riscos de 
incêndio 

Em condições extremas, a bateria poderá projetar 
líquido; evite o contato  Em caso de contacto 
acidental, lave com água abundante  Se o líquido 
entrar em contacto com os olhos, para além de lavar 
com água abundante, obtenha assistência médica  O 
líquido projetado pela bateria pode causar irritações 
ou queimaduras 

Podem ser emitidos vapores em caso de danos na 
bateria e de uso indevido da mesma  Ventile a área 
e obtenha ajuda médica em caso de queixas  Os 
vapores podem irritar o sistema respiratório 

Não use um pacote de bateria ou um cortador de 
relva que esteja danificado ou modificado  As baterias 
danificadas ou modificadas podem apresentar um 
comportamento imprevisível, o que poderá resultar 
em incêndio, explosão ou risco de ferimentos 

Não exponha um pacote de bateria ou um cortador 
de relva ao fogo ou a temperaturas excessivas 
como, por exemplo, a luz solar intensa contínua, 
nem guarde no interior de um veículo quente  A 
exposição ao fogo ou temperaturas acima de 130 °C 
pode causar explosões  Armazene a bateria apenas a 
temperaturas entre 0 °C e 40 °C 

Respeite todas as instruções relativas ao 
carregamento e não carregue o pacote de bateria ou 
o cortador de relva fora do intervalo de temperatura 
especificada nas instruções  O carregamento 
inadequado ou a temperaturas fora do intervalo 
especificado pode danificar a bateria e aumentar o 
risco de incêndio 

Não utilize o carregador de bateria em superfícies 
facilmente inflamáveis (por exemplo, papel, têxteis, 
etc ) ou nas suas proximidades  O aquecimento 
do carregador de baterias durante o processo de 
carregamento pode representar um risco de incêndio 

A assistência só deverá ser realizada por pessoal 
de reparação qualificado utilizando apenas peças de 
substituição idênticas  Isto irá garantir a manutenção 
da segurança do produto 

Não tente reparar o cortador de relva ou o pacote de 
bateria exceto conforme indicado nas instruções de 
utilização e assistência 

Armazenamento 
Guarde sempre o cortador de relva num local fresco, 
seco e afastado da luz solar direta  A exposição 
prolongada à luz solar e aos raios UV pode degradar 
as peças de plástico ao longo do tempo, fazendo com 
que os resguardos falhem 

Transporte
As baterias de iões de lítio incluídas estão sujeitas 
aos requisitos da Legislação sobre Mercadorias 
Perigosas  O utilizador pode transportar as baterias 
por transporte rodoviário sem requisitos adicionais 

Quando o transporte for realizado por terceiros (por 
exemplo, por uma empresa de transporte aéreo ou 
empresa de transportes), devem ser observados 
requisitos especiais sobre embalagem e rotulagem  
Durante a preparação do envio do item, será 
necessário consultar um especialista em materiais 
perigosos 

O envio de baterias só poderá ser realizado quando o 
invólucro não estiver danificado 

Coloque fita adesiva ou tape os contactos expostos e 
armazene o pacote de bateria de maneira a imobilizá-
lo dentro da sua embalagem 

Também deverá ser respeitada a regulamentação 
nacional possivelmente mais detalhada 

Eliminação
Não elimine produtos de jardinagem, carregadores de 
bateria e baterias/pilhas recarregáveis juntamente 
com o no lixo doméstico 

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
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Símbolos e Etiquetas
Os seguintes símbolos e etiquetas encontram-se apostos no cortador de relva, na bateria e no carregador 

SÍMBOLO NOME EXPLICAÇÃO

Alerta de 
segurança de 
perigo geral

O texto que se segue explica um perigo, aviso ou advertência 

Ler o Manual de 
Instruções

O manual de instruções original inclui informações importantes 
sobre segurança e funcionamento  Leia e siga as instruções 
atentamente 

Manter os 
Dispositivos de 
Segurança

Não abra nem remova os resguardos de segurança enquanto a 
ferramenta estiver a funcionar 

Manter as Pessoas 
Afastadas

Não corte relva quando crianças ou terceiros estiverem muito 
próximas 

Olhar Para Trás ao 
Recuar

Olhe para baixo e para trás antes de andar para trás para evitar 
tropeçar 

Perigo de Declive 
Acentuado

Tenha muito cuidado em declives  Não opere a máquina em 
declives com uma inclinação superior a 15 graus 

Remover a Chave 
de Segurança

Desligue a máquina e remova a chave de segurança antes de 
ajustar, limpar a máquina ou deixá-la deixado sem vigilância 
durante algum tempo 

Usar Proteção 
Ocular Utilize proteção ocular ao operar a máquina 

Usar Proteção 
Auditiva Utilize proteção auditiva durante a utilização da máquina 

Usar Proteção para 
as Mãos

Utilize luvas ao operar a máquina ou quando tocar nas lâminas 
paradas

Usar Calças Use calças ao operar o cortador de relva 

Use Proteção para 
os Pés

Utilize calçado de trabalho adequado quando operar o cortador de 
relva 

Não Incinerar Não eliminar por meio de queima 

Não Eliminar Não elimine juntamente com o lixo doméstico  Leve a máquina para 
um ponto de reciclagem autorizado 

Não Expor à Chuva Não opere o carregador em condições de humidade 

Temperatura de 
Funcionamento

Utilize o pacote de bateria apenas em temperaturas entre 
0 °C e 40 °C (32 °F A 104 °F) 

Remover a Bateria Remova a bateria antes de realizar quaisquer operações de cabo a 
manutenção 
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Identificação do Produto

1 Botão de Segurança 11 Tampa de Descarga Lateral

2 Barra da Pega 12 Alavanca de Ajuste da Altura de Corte

3 Alavanca do Interruptor 13 Botão de Ajuste da Pega

4 Botões da Barra da Pega 14 Clipe do Cabo

5 Tampa de Descarga Traseira 15 Calha de Descarga Lateral

6 Tampa da Bateria 16 Peça de Mulching

7 Pega de Bloqueio 17 Saco de Detritos

8 Portas da Bateria 18 Saco de Detritos de Malha

9 Alavancas de Libertação da Bateria 19 Estrutura de Detritos em Metal

10 Chave de segurança

1

2
3

6

5

4 4

7

8

9

13

12

11

10

15

14

19

18

17

16
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Montagem

Utilização Prevista
O produto de jardinagem destina-se ao corte de relva 
doméstico 

 AVISO: Certifique-se de que a bateria foi 
removida da máquina.

Montagem da Pega (Fig. A)
Fixe a pega superior ao quadro da pega inferior e 
fixe-a utilizando os botões, parafusos e anilhas (Fig. 
A)  Aperte os botões manualmente 

Instalar e Remover o Pacote de 
Bateria (Fig. B - C)

 AVISO: Certifique-se de que a chave de 
segurança está desligada antes de instalar ou 
remover o pacote de bateria. 

Para instalar o pacote de bateria, levante a pega 
de bloqueio na tampa (1) do pacote de bateria da 
máquina e levante a tampa (2) (Fig. B)  Instale o 
pacote de bateria na posição pretendida, garantindo 
que as pequenas guias na tampa estão alinhadas com 
as ranhuras das guias no pacote de bateria  Empurre 
firmemente o pacote de bateria para o respetivo lugar 
até escutar o som de um clique audível  A unidade 
tem capacidade para conter duas baterias  No 
entanto, requer apenas uma para funcionar  Feche a 
tampa da bateria 

Para remover o pacote de bateria, abra a tampa da 
bateria  Levante o manípulo de libertação da bateria 
(1) diante do pacote de bateria para a soltar (Fig. C)  
O manípulo acionado por mola irá liberar o pacote de 
bateria, permitindo-lhe extrair a bateria da máquina  
Feche a tampa para evitar danos acidentais na 
máquina 

Ajustar a Altura de Corte (Fig. D)
O seu cortador de relva está equipado com um 
sistema de ajuste de altura central que oferece 
seis definições de altura  As definições são 
aproximadamente 25 mm (1 pol), 35 mm (1 3/8 pol ), 
45 mm (1 3/4 pol ), 55 mm (2 1/8 pol ), 65 mm (2 1/2 
pol ) e 75 mm (3 pol )  A altura de corte real pode 
variar ligeiramente 

Para ajustar a altura de corte da máquina, posicione 
o manípulo (1) na posição de altura pretendida (Fig. 
D)  Os números indicados na carcaça da máquina (1, 
2, 3, 4, 5, 6) indicam a altura de corte aproximada da 
máquina nessa posição  Quanto menor for o número, 
menor será a altura da relva uma vez cortada 

Realize sempre um pequeno teste, começando por 
cortar a relva em definições de altura maiores e 
reduzindo esta definição para determinar a altura de 
corte pretendida 

Ajustar a Pega (Fig. E)
Puxe e rode o botão no lado esquerdo da unidade (1), 
de modo a este assentar na pega  No lado oposto, 
com uma mão, puxe o botão (2) e ajuste a pega 
para a posição pretendida (Fig. E)  Solte o botão 
para que veio acionado por mola assente no orifício 
de localização (3)  Puxe e rode o botão oposto para 
que o eixo acionado por mola volte à posição de 
assentamento (4) 

Utilizar a Chave de Segurança 
(Fig. F)
A chave de segurança é um dispositivo de segurança 
importante na máquina  O motor e as lâminas da 
máquina só podem ser ligados quando a chave de 
segurança é inserida e girada para a posição ON 
(Ligar)  Insira a chave de segurança apenas quando 
pretender ligar a máquina e rodar as lâminas  

Para inserir a chave de segurança, empurre a chave 
de segurança no seu encaixe alinhando a pequena 
aba da chave com a ranhura do encaixe (1) (Fig. F)  

Para ligar a máquina, na posição “ON” (Ligar), aponte 
a seta da chave de segurança na direção da bateria 
que pretender utilizar (2)  Quando o cortador de relva 
parar porque a bateria está descarregada, abra a 
tampa da bateria e, caso disponha de duas baterias 
inseridas, rode a chave na direção da outra bateria  
Este é um momento oportuno para colocar a bateria 
descarregada num carregador Oregon 

Para desligar a máquina, posição "OFF" (Desligar), e 
remover a chave, rode a chave no sentido contrário 
ao sentido dos ponteiros do relógio de modo a que 
a pequena seta indicadora aponte para o ponto de 
chave "O"  Pode remover a chave 

O motor só pode ser ligado quando a chave de 
segurança está inserida 
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Funcionamento (Fig. G)
Em primeiro lugar, certifique-se de que está na área 
de corte apropriada  Certifique-se de que a área 
de corte está vazia, sem transeuntes nem objetos 
estranhos  Inspecione a máquina à procura de 
qualquer tipo de danos ou condições inseguras  

Certifique-se de que a altura de corte da máquina 
está é a pretendida  

Certifique-se de que a chave de segurança aponta 
para uma posição de bateria 

Prima e mantenha premido o botão de segurança (1) 
e aperte a alavanca do interruptor (2) contra a pega 
(Fig. G) 

Quando a unidade arrancar, solte o botão de 
segurança (1)  Continue a apertar a alavanca do 
interruptor durante a utilização  

Soltar a alavanca do interruptor irá desligar a fonte 
de alimentação da unidade  As lâminas podem 
continuar a rodar durante algum tempo após a 
máquina ter sido desligada 

Parar a Máquina (Fig. H)
Solte a alavanca do interruptor (1) (Fig. H)  Soltar 
a alavanca do interruptor irá desligar a fonte de 
alimentação da unidade  As lâminas podem continuar 
a rodar durante algum tempo após a máquina ter sido 
desligada 

Utilizar o Saco Traseiro (Fig. I - J)
Instale o saco de detritos introduzindo a estrutura 
de metal no saco de malha suave (1) e encaixando 
os cliques de plástico do saco de malha suave na 
estrutura de metal (2) (Fig. I) 

Para instalar o saco de detritos na máquina, levante e 
segure a tampa de descarga (1) com uma mão e, com 
a outra mão, coloque os dois ganchos (2) do saco de 
detritos no veio de metal (3) em cada lado da tampa 
de descarga (Fig. J)  Solte a tampa de descarga 
acionada por mola, permitindo que a tampa entre na 
abertura entre o saco de detritos e a máquina  

Utilizar a Descarga Lateral (Fig. K)
Comece por retirar o saco de detritos  Num ângulo 
ligeiramente descendente, posicione os ganchos 
dianteiro e traseiro da calha de descarga no pino 
metálico da tampa lateral (1) (Fig. K)  Rode a calha 
para baixo, fazendo com que os ganchos fiquem 
presos no lugar (2)  Solte a tampa lateral com a mão 
e verifique se a calha está no devido lugar 

Utilizar a Peça de Mulching (Fig. L)
Levante a tampa de descarga e remova o saco de 
detritos (1) (Fig. L)  Segure a tampa de descarga 
com uma mão e, com a mão oposta, coloque a peça 
de mulching na calha de descarga traseira (2)  Solte a 
tampa de descarga acionada por mola 

Substituir ou Afiar a 
Lâmina de Corte

 AVISO: Remova sempre a bateria e a chave 
de segurança quando efetuar qualquer trabalho 
de manutenção.

A lâmina de corte foi concebida para ser uma peça 
de substituição, podendo, como tal, ter de ser afiada 
ao longo do tempo  Afie-a quando estiver pouco 
aguçada  Substitua-a quando estiver danificada  
Contacte o seu revendedor ou o fabricante para obter 
instruções adequadas 

Armazenamento (Fig. M - N)
Puxe e rode o botão no lado esquerdo da unidade de 
modo a este assentar na pega (1)  No lado oposto, 
com uma mão, puxe o botão (2) e, com a outra mão, 
puxe a pega para baixo até à dianteira do cortador de 
relva pretendida (3) (Fig. L)  Em seguida, levante a 
frente da máquina até esta assentar, em segurança, 
na estrutura traseira da máquina (Fig. M) 
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Pacote de Bateria e Carregador
 AVISO: Para reduzir o risco de choque, não 

carregue o pacote de bateria em locais onde 
possa apanhar chuva.

Indicador LED do Nível de Carga do Pacote de 
Bateria
O pacote de bateria de iões de lítio está equipado 
com um indicador de nível de carga LED  Para testar 
o nível de carga do pacote de bateria, prima o botão 
indicador na parte frontal do pacote de bateria 

Nenhuma luz acesa: é necessário recarregar a 
bateria 

Uma luz verde fixa: menos de 25% de carga  
Carregue o pacote de bateria antes de usar 

Duas luzes verdes fixas: 26–50% de carga 

Três luzes verdes fixas: 51–75% de carga 

Quatro luzes verdes fixas: 76-100% de carga 

Ligar o Carregador
Se o carregador incluir um cabo de alimentação 
separado, ligue o cabo do carregador a uma tomada 
elétrica apropriada 

Utilize apenas o cabo de alimentação fornecido com o 
carregador  Na primeira utilização, verifique se o tipo 
de ficha corresponde à tomada 

Indicador LED do Estado de Carga do Carregador
O carregador de bateria está equipado com um 
indicador LED de estado de carga que indica o estado 
do carregamento, bem como condições que possam 
atrasar ou impedir o carregamento  

Nota: Não está ligada qualquer luz enquanto não for 
inserido um pacote de bateria 

Luz laranja intermitente: existe uma avaria  
Existem várias causas possíveis  Consulte 
a secção "Resolução de Problemas" deste 
manual 

Luz laranja fixa: a temperatura do pacote 
de bateria está fora do intervalo aceitável 
(0 ºC/32ºF a 40ºC/104 ºF)  Permita que o 
pacote de bateria alcance o intervalo de 
temperatura aceitável antes de proceder ao 
carregamento  A bateria pode ser deixada 
no carregador à medida que a temperatura 
se vai ajustando  O carregamento é 
iniciado quando for atingida a temperatura 
adequada 

Luz verde intermitente: o pacote de bateria 
está a carregar 

Luz verde fixa: o pacote de bateria está 
pronto para ser utilizado 

Carregar a Bateria

 AVISO: O incumprimento dos corretos 
procedimentos de carregamento pode dar origem 
a tensão excessiva, fluxo excessivo de corrente, 
perda de controlo durante o carregamento, 
fuga de produtos químicos perigosos, geração 
de calor, explosão ou incêndio. Siga estas 
instruções de carregamento. 

Com o cabo do carregador ligado ao carregador e 
ligado a uma tomada elétrica, alinhe as ranhuras do 
pacote de bateria com as guias no carregador e faça 
deslizar o pacote de bateria no carregador até ficar 
totalmente encaixado  

Para mais informações, consulte os manuais da 
sua bateria e carregador.

LUZES INDICADORAS
BOTÃO INDICADOR
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Resolução de Problemas
Utilize esta tabela para procurar eventuais soluções para eventuais problemas com o cortador de relva  Se 
estas sugestões não resolverem o problema, consulte "Garantia e Assistência" 

SINTOMA CAUSA POSSÍVEL AÇÕES RECOMENDADAS

A ferramenta não 
funciona

Possível obstrução

Remova a bateria, remova a chave de segurança  
Limpe as obstruções  
Verifique a parte inferior do produto de jardinagem 
e limpe conforme necessário (use sempre luvas de 
jardinagem)

A bateria não está 
totalmente carregada

Carregue a bateria 

A bateria não foi inserida 
(corretamente)

Insira bateria corretamente 

Relva muita alta
Aumente a altura de corte e a inclinação do produto de 
jardinagem para reduzir a carga inicial 

O protetor do motor foi 
ativado

Deixe o motor arrefecer e aumente a altura de corte 

Chave de segurança a 
apontar para uma bateria 
descarregada

Certifique-se de que a chave de segurança aponta para 
uma bateria carregada 

Bateria demasiado 
quente/fria

Deixe arrefecer/aquecer 

A chave de segurança não 
foi inserida corretamente/
completamente

Insira a chave de segurança corretamente 

Há um pequeno atraso no 
arranque do motor após a 
ativação do interruptor do 
botão de segurança

Prima o botão de segurança durante 1 – 3 segundos 
antes de ativar a alavanca do interruptor para iniciar o 
motor 

Motor inicia e para 
imediatamente

A bateria não está 
totalmente carregada

Carregue a bateria 

A chave do isolador não 
foi inserida corretamente/
completamente

Insira a chave de segurança corretamente 

A bateria não foi inserida 
(corretamente)

Insira bateria corretamente 

Bateria demasiado 
quente/fria

Deixe arrefecer/aquecer 
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SINTOMA CAUSA POSSÍVEL AÇÕES RECOMENDADAS

A ferramenta 
funciona de forma 

intermitente

A cablagem interna do 
produto de jardinagem 
está danificada

Entre em contacto com o agente de assistência 

O protetor do motor foi 
ativado

Deixe o motor arrefecer e aumente a altura de corte 

O produto de 
jardinagem deixa 
um acabamento 
irregular e/ou o 

motor trabalha de 
forma irregular

Altura de corte demasiado 
baixa

Aumente a altura de corte

Lâmina de corte cega Substitua ou afie a lâmina 

Possível obstrução

Remova a bateria, remova a chave de segurança  
Verifique a parte inferior do produto de jardinagem 
e limpe conforme necessário (use sempre luvas de 
jardinagem)

Lâmina encaixada ao 
contrário

Remova a bateria, remova a chave de segurança  Voltar 
a instalar a lâmina corretamente 

A área de corte 
(duração da bateria) 

não é suficiente

Altura de corte demasiado 
baixa

Aumente a altura de corte e ande mais devagar

Relva demasiado alta Aumente a altura de corte e ande mais devagar

Relva molhada ou húmida Aguarde até a relva estar seca e ande mais devagar 

A relva é densa
Aumente a altura de corte, ande mais devagar e corte 
com mais frequência 

A lâmina de corte 
não roda quando 

o produto de 
jardinagem está 

ligado

Lâmina de corte obstruída
Remova a bateria, remova a chave de segurança  Limpe 
a obstrução (use sempre luvas de jardinagem) 

Porca da lâmina solta/
parafuso solto

Remova a bateria, remova a chave de segurança   
Aperte a porca/parafuso da lâmina (15 Nm)

Vibração excessiva/
ruído excessivo

Porca da lâmina solta/
parafuso solto

Remova a bateria, remova a chave de segurança   
Aperte a porca/parafuso da lâmina (15 Nm)

Nenhum 
procedimento de 

carregamento 
possível

Os contactos da bateria 
estão contaminados

Limpe os contactos da bateria inserindo e removendo a 
bateria várias vezes ou substitua a bateria 

A bateria tem um defeito 
devido a uma desconexão 
na mesma

Substitua a bateria 

Os LED de controlo 
de carga não 

acendem após 
inserir a ficha de 
alimentação na 

tomada

A ficha do carregador 
de bateria não está 
ligada à corrente elétrica 
(corretamente)

Insira a ficha (totalmente) na tomada 

Tomada, cabo da rede 
ou carregador de bateria 
defeituosos

Verifique a tensão da rede e, se necessário, solicite 
a verificação do carregador da bateria num centro de 
atendimento ao cliente para ferramentas elétricas 
autorizado
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Especificações

COMPONENTES DE SUBSTITUIÇÃO NÚMERO DE PEÇA

Calha de Descarga Lateral 596871

Peça de Mulching 597342

Saco de Detritos 596862

Saco de Detritos de Malha 596862

Estrutura de Detritos em Metal 596862

Kit de Substituição da Lâmina 596866

CORTADOR DE RELVA COM BATERIA 
RECARREGÁVEL LM400

Largura da lâmina 51 cm (20 pol )

Aumente a altura de corte mm (pol ) 25 mm (1 pol ) – 75 mm (3 pol )

Cesto da relva, capacidade 60 l (15,9 gal )

Peso com bateria 26,6 kg (58,8 lb) com uma bateria

Número de série
Consulte o rótulo da máquina (debaixo da tampa de 
descarga)

BATERIA PACOTE DE BATERIA OREGON BRAND 36V 
SÉRIE B

Tensão nominal da pacote de bateria Como indicado na etiqueta do pacote da bateria

Capacidade do pacote de bateria Como indicado na etiqueta da bateria

Período de carga (bateria descarregada)
Depende da capacidade da bateria e da potência do 
carregador  

Área de corte por carga de bateria
Depende da capacidade do pacote de bateria; 
aproximadamente 350 m² (3500 pés) com um pacote 
de bateria de 4,0 Ah 

Nível de potência sonora: energia acústica 
emitida pela fonte

LwA d: 95 dB(A)

Nível de pressão sonora: o que ouve o operador
Lpa d: 80 dB(A), Kpa: 3 dB(A)
3,5 m/s², K=1,5 m/s²

Vibrações transmitidas ao sistema mão-braço 
avhw

< 0,54 m/s2   k= 1,5 m/s2
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Garantia e Assistência

Garantia
A Blount, Inc  oferece uma garantia de dois (3) anos 
para todas as Ferramentas Sem Fios registadas 
da Oregon® e uma garantia de dois (2) anos para 
todos os pacotes de Bateria Sem Fios registados 
da Oregon® a partir da data de compra original  
As Ferramentas Sem Fios, Pacotes de Baterias 
e Carregadores registados da Oregon® têm uma 
garantia de dois (2) anos se estes produtos forem 
utilizados para fins comerciais  Esta garantia limitada 
aplica-se aos produtos fabricados pela Oregon® 
Cordless Tool System  Durante o período de garantia, 
a Blount substituirá ou, ao seu critério, reparará 
apenas para o comprador original, sem encargos, 
qualquer produto ou peça que, após ser inspecionado 
pela Blount, se verifique sofrer de defeito de material 
ou de fabrico  O comprador será responsável por 
todos as despesas de transporte e por quaisquer 
custos de remoção de qualquer peça enviada para 
substituição ao abrigo desta garantia 

Para registar o seu produto, visite a secção “Apoio” 
em OregonCordless.com 

Informação de Assistência e Apoio
Visite-nos no site OregonCordless.com para 
consultar informações sobre o centro de assistência 
ou contacte o nosso departamento de atendimento 
ao cliente através do número 888 313 8665 para 
obter assistência, aconselhamento técnico adicional, 
reparação ou peças de substituição  

Por razões de segurança, utilize apenas peças 
de substituição originas de fábrica na ferramenta 
elétrica  O nosso centro de assistência dispõe de 
pessoal com formação para o ajudar e lhe prestar um 
apoio eficiente relativamente a ajustes, reparações 
ou substituições de todos os produtos da Oregon® 
Cordless Tool System  
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Instrucţiuni importante privind siguranţa

PRACTICI PRIVIND SIGURANȚA PENTRU 
MAȘINILE DE TUNS IARBA COMANDATE DE 
PIETONI

 AVERTISMENT: Atunci când utilizaţi mașinile de 
tuns iarba fără fir, trebuie să respectaţi întotdeauna 
măsurile de precauţie de bază privind siguranţa 
pentru a reduce riscul de incendiu, șoc electric și 
vătămare personală, inclusiv următoarele:

Această mașină de tuns poate amputa mâinile și 
picioarele și poate arunca obiecte  Nerespectarea 
următoarelor instrucţiuni de siguranţă poate duce la 
o vătămare gravă sau deces 

Aspecte generale privind 
utilizarea

Înainte de a începe, citiţi, însușiţi-vă și respectaţi toate 
instrucţiunile de pe mașină și din manual(manuale) 

Preveniţi pornirea neintenţionată  Asiguraţi-vă că 
întrerupătorul se află în poziţia oprit înainte de 
introducerea bateriei  Introducerea bateriei în maşini 
cu întrerupătorul în poziţia pornit poate duce la 
accidente 

Țineţi mâinile și picioarele la distanţă de zona 
de tăiere  Păstraţi întotdeauna distanţă faţă de 
deschiderea de descărcare 

Permiteţi utilizarea acestei mașini doar adulţilor 
responsabili care s-au familiarizat cu instrucţiunile  
Această unealtă nu este destinată utilizării de 
către persoane (inclusiv copii) cu dizabilităţi fizice, 
senzoriale sau mentale sau care nu au experienţă și 
nici cunoștinţe  

Întreţineţi mașina de tuns iarba cu grijă – Păstraţi 
muchiile tăietoare ascuţite și curate pentru cea mai 
bună și mai sigură performanţă 

Urmaţi instrucţiunile privind lubrifierea și schimbarea 
accesoriilor 

Păstraţi mânerele uscate, curate și fără ulei și vaselină 

Obiectele lovite de lama mașinii de tuns iarba 
pot vătăma grav persoanele  Îndepărtaţi din zonă 
obiectele precum pietrele, cablurile, jucăriile etc , 
care ar putea fi aruncate de lamă înainte de fiecare 
tundere a gazonului  Atunci când motorul rulează, 
staţi în spatele mânerului 

Dacă mașina de tuns iarba se lovește de un obiecte 
străin, procedaţi după cum urmează:

• Opriţi mașina de tuns iarba  Eliberaţi 
întrerupătorul 

• Scoateţi bateria 

• Inspectaţi dacă există deteriorări 

• Reparaţi orice deteriorare înainte de a reporni și 
utiliza mașina de tuns iarba 

Înainte de a o utiliza, asiguraţi-vă că nu există copii 
sau alte persoane în zonă  Opriţi mașina dacă în zonă 
se află persoane  Operatorul sau utilizatorul este 
responsabil pentru accidentele sau riscurile în care 
sunt implicate persoane sau bunuri 

Nu utilizaţi mașina în picioarele goale sau în timp 
ce purtaţi sandale  Purtaţi întotdeauna încălţăminte 
solidă 

Îmbrăcaţi-vă corespunzător - Nu purtaţi 
îmbrăcăminte largă sau bijuterii  Acestea se pot 
prinde în piesele mobile  Atunci când lucraţi la 
exterior, se recomandă utilizarea de mănuși și de 
încălţăminte din cauciuc  Purtaţi pantaloni lungi 

Purtaţi întotdeauna protecţie pentru ochi atunci când 
utilizaţi mașina 

Utilizaţi întotdeauna o mască pentru faţă sau praf 
dacă prin utilizare se emană mult praf 

Nu tundeţi niciodată gazonul prin tragerea maşinii 
de tuns înspre dvs  Decuplaţi maneta comutatorului 
pentru a opri maşina şi procedaţi cu maximă atenţie 
când vă retrageţi sau trageţi maşina în direcţia dvs  
Priviţi întotdeauna în jos și în spate înainte și în timp 
ce vă deplasaţi spre înapoi 

Rămâneţi întotdeauna la distanţă de zona de 
evacuare atunci când utilizaţi maşina  Nu îndreptaţi 
niciodată materialul evacuat către alte persoane  
Evitaţi să descărcaţi materialul în contra unui perete 
sau obstacol  Materialul poate ricoșa înapoi spre 
operator  

Decuplaţi maneta comutatorului pentru a opri 
maşina atunci când traversaţi o suprafaţă cu pietriș și 
alte suprafeţe decât iarbă 

Nu ridicaţi şi nu transportaţi niciodată maşina în timp 
ce motorul funcţionează 

Inspectaţi întotdeauna toate apărătoarele, scuturile 
şi dispozitivele de siguranţă înainte de fiecare 
utilizare  Nu utilizaţi mașina dacă întregul dispozitiv 
de prindere a ierbii, apărătoarea pentru evacuare, 
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apărătoarea posterioară sau alte dispozitive 
de protecţie de siguranţă nu sunt fixate și nu 
funcţionează  

Nu înclinaţi maşina la pornire sau la cuplarea 
motorului, cu excepţia cazurilor când maşina trebuie 
înclinată pentru a începe lucrul în iarbă înaltă  În acest 
caz, nu o înclinaţi mai mult decât strictul necesar şi 
înclinaţi numai partea aflată la distanţă de operator 

Asiguraţi-vă întotdeauna că ambele mâini sunt în 
poziţie operaţională înainte de a readuce maşina pe 
sol  

Porniţi motorul conform instrucţiunilor, cu picioarele 
la mare distanţă de părţile rotative 

Nu lăsaţi niciodată nesupravegheată o mașină care 
funcţionează 

Opriţi motorul, așteptaţi până când lama se oprește 
complet și scoateţi bateria înainte de a curăţa mașina, 
îndepărtând dispozitivul de prindere a ierbii sau 
deblocând apărătoarea pentru evacuare 

Utilizaţi mașina numai în condiţii de lumină diurnă 
sau lumină artificială de bună calitate 

Nu utilizaţi mașina în timp ce vă aflaţi sub influenţa 
alcoolului sau a medicamentelor 

Nu utilizaţi mașina de tuns iarba acţionată pe bază de 
baterie în condiţii de ploaie 

Evitaţi mediile periculoase – Nu utilizaţi mașinile de 
tuns iarba în locaţii cu ceaţă sau umede 

Nu utilizaţi niciodată mașina de tuns pe iarbă udă  
Iarba udă poate determina alunecarea operatorului  
Asiguraţi-vă întotdeauna că păstraţi o poziţie stabilă; 
mergeţi, nu alergaţi 

Dacă mașina începe să vibreze anormal, opriţi 
motorul și verificaţi imediat cauza  În general, vibraţia 
este un avertisment de avarie 

Utilizaţi aparatul corect – Nu utilizaţi mașina de tuns 
iarba în alte scopuri decât cele pentru care a fost 
destinată 

Nu forţaţi mașina de tuns iarba - Aceasta va efectua 
operaţia mai bine şi mai în siguranţă, la viteza pentru 
care a fost concepută 

Nu vă întindeţi dincolo de aceasta - Rămâneţi 
permanent într-o poziţie stabilă şi echilibrată 

Fiţi atent – Aveţi grijă la ceea ce faceţi  Apelaţi la 
simţul practic  Nu utilizaţi mașina de tuns iarba atunci 
când sunteţi obosit 

Consultaţi instrucţiunile producătorului pentru o 
utilizare adecvată și instalarea accesoriilor  Doar 
accesoriile și atașamentele furnizate iniţial împreună 
cu mașina de tuns iarba sunt aprobate de către 
producător 

Depozitaţi întotdeauna mașina de tuns iarba într-un 
loc răcoros, uscat și ferit de lumina directă a soarelui  
Expunerea prelungită la lumina soarelui și razele UV 
poate degrada elementele din plastic cu timpul, 
ducând eventual la deteriorarea apărătoarelor 

Utilizarea în pantă

Pantele sunt un factor major privind accidentele de 
alunecare și cădere, care ar putea cauza o vătămare 
gravă  Utilizarea mașinii în pantă implică o atenţie 
suplimentară  Dacă simţiţi o instabilitate pe pantă, nu 
tundeţi gazonul 

Tundeţi gazonul transversal pe faţa pantei, 
niciodată în sus şi în jos  Procedaţi cu mare atenţie la 
schimbarea direcţiei în pante 

Aveţi grijă la găuri, șanţuri, accidente de teren, pietre 
sau alte obiecte ascunse  Terenul accidentat poate 
duce la un accident de alunecare și cădere  Iarba 
înaltă poate ascunde obstacole 

Evitaţi tunderea gazonului cu iarbă udă sau în pante 
excesiv de abrupte (> 15°)  O poziţie instabilă poate 
duce la un accident de alunecare și cădere 

Procedaţi cu mare atenţie la schimbarea direcţiei, mai 
ales în pante 

Nu tundeţi gazonul în apropierea scurgerilor, 
șanţurilor de scurgere sau taluzuri  Este posibil să vă 
pierdeţi poziţia stabilă sau echilibrul 

Copii

Dacă operatorul nu este atent la prezenţa copiilor se 
pot produce accidente tragice  Copiii sunt adesea 
atrași de mașină și de activitatea de tundere a 
gazonului  Nu presupuneţi niciodată că aceștia vor 
rămâne în locul în care i-aţi văzut ultima dată 

Scoateţi cheia de siguranţă ori de câte ori părăsiţi 
sau depozitaţi mașina   Depozitaţi într-un loc sigur și 
închis – care nu este la îndemâna copiilor 

Țineţi copiii la distanţă de zona de tundere a 
gazonului și sub atenta supraveghere a unui adult 
responsabil, altul decât operatorul 

Fiţi atent și opriţi mașina de tuns gazonul dacă apare 
un copil în zonă 
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Nu permiteţi niciodată copiilor să utilizeze mașina 

Fiţi extrem de precaut atunci când vă apropiaţi de 
colţuri oarbe, tufișuri, copaci sau alte obiecte care vă 
pot obstrucţiona vederea în direcţia unui copil 

Service

Scoateţi bateria întotdeauna înainte de reglare, 
curăţare, reparaţie sau depozitare pentru a preveni 
pornirea neintenţionată  Prin aceste măsuri de 
siguranţă se reduce riscul pornirii accidentale a 
mașinii de tuns iarba 

Curăţarea nu trebuie să fie efectuată niciodată de 
către copii și doar de adulţi care s-au familiarizat cu 
produsul 

Depozitaţi mașina de tuns iarba inactivă la interior 
– Atunci când nu este utilizată, mașina de tuns iarba 
trebuie să fie depozitată într-un loc acoperit și încuiat 
– nu lăsaţi la îndemâna copiilor

Păstraţi apărătoarele fixate și în stare de funcţionare 

Păstraţi lamele ascuţite 

Utilizaţi doar lame de schimb identice  Utilizarea 
oricărui alt accesoriu sau atașament poate spori riscul 
de vătămare 

Menţineţi strânse toate piuliţele și bolţurile pentru 
a vă asigura că echipamentul este în stare de lucru 
sigură 

Nu scoateţi niciodată și nu modificaţi dispozitivele de 
siguranţă  Verificaţi starea corectă de funcţionare a 
acestora în mod regulat  Nu faceţi niciodată nimic din 
ceea ce ar putea interfera cu funcţionarea destinată 
a unui dispozitiv de siguranţă sau care ar reduce 
protecţia oferită de un dispozitiv de siguranţă 

Păstraţi mașina fără iarbă, frunze sau alte reziduuri 
organice acumulate 

Dacă vă loviţi de un obiect străin, opriţi și inspectaţi 
mașina  Dacă este necesar, reparaţi înainte de a o 
porni 

Nu efectuaţi niciodată reglaje sau reparaţii în timp ce 
motorul funcţionează 

Verificaţi componentele dispozitivului de prindere 
a ierbii și apărătoarea pentru evacuare în mod 
frecvent și înlocuiţi cu piesele recomandate de către 
producător, dacă este necesar 

Asiguraţi-vă că toate piesele de schimb sau de service 
sunt aprobate de către producător 

Lamele mașinii de tuns gazonul sunt ascuţite  
Acoperiţi lama sau purtaţi mănuși și fiţi extrem de 
precaut atunci când efectuaţi întreţinerea acestora 

Procedaţi cu atenţie la reglarea maşinii, pentru a 
preveni prinderea degetelor între lama mobilă şi 
piesele fixe ale maşinii

La operaţiile de service ale lamelor, reţineţi că, deşi 
sursa de alimentare electrică este deconectată, lama 
se poate, totuşi, deplasa 

Întreţineţi sau înlocuiţi etichetele de siguranţă și cu 
instrucţiuni, după caz 

Bateria şi încărcarea

Nu încărcaţi bateria în condiţii de ploaie sau în locuri 
umede  Feriţi încărcătorul de baterie de ploaie sau 
umiditate  Pătrunderea apei în încărcătorul de baterie 
determină creşterea pericolului de electrocutare 

Nu utilizaţi mașina de tuns iarba acţionată pe bază de 
baterie în condiţii de ploaie 

Scoateţi sau deconectaţi bateria înainte de a efectua 
operaţiunea de service, curăţare sau scoatere a 
materialelor din mașina de tuns iarba 

Utilizaţi mașina de tuns iarba numai cu bateriile 
proiectate special Oregon, seria B: B425E, B600E sau 
B650E  Utilizarea oricăror altor baterii poate crea un 
risc de vătămare corporală şi incendiu 

Încărcaţi numai prin intermediul încărcătorului 
menţionat de către producător, Oregon C600, C650 
sau C750  Un încărcător adecvat pentru un tip de 
baterie poate crea un pericol de incendiu când este 
utilizat cu o altă baterie 

Nu încărcaţi alte baterii la încărcător  Încărcătorul 
de baterie este adecvat numai pentru încărcarea 
bateriilor cu litiu-ion specificate şi aprobate de 
producător în limitele intervalului de tensiuni 
specificat  În caz contrar, există pericol de incendiu şi 
de explozie 

Înainte de fiecare utilizare, verificaţi încărcătorul 
de baterie, cablul şi fişa  Dacă detectaţi deteriorări, 
nu utilizaţi încărcătorul de baterie  Nu deschideţi 
niciodată încărcătorul de baterie personal  Solicitaţi 
efectuarea reparaţiilor de către un tehnician calificat 
şi utilizând numai piese de schimb originale  
Încărcătoarele de baterie, cablurile şi fişele deteriorate 
măresc riscul de şoc electric 

Păstraţi curăţenia încărcătorului de baterie  
Contaminarea poate duce la pericol de şoc electric 
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Curăţaţi ocazional fantele de aerisire ale bateriei, 
utilizând o perie moale, curată şi uscată 

Nu aruncaţi bateria în foc  Celula poate exploda  
Verificaţi codurile locale pentru posibile instrucţiuni 
de eliminare speciale 

Nu deschideţi și nu deformaţi bateria  Electrolitul 
eliberat este coroziv și poate afecta ochii sau pielea  
Acesta poate fi toxic dacă este înghiţit 

Fiţi precaut atunci când manipulaţi bateriile pentru 
a nu scurtcircuita bateria cu materiale conductoare, 
cum ar fi inelele, brăţările și cheile  Bateria sau 
conductorul se pot supraîncălzi și cauza arsuri

Cât timp nu se utilizează bateria, păstraţi-o la 
distanţă de alte obiecte metalice precum agrafe de 
hârtie, monede, chei, cuie, şuruburi sau alte obiecte 
metalice mici care ar putea crea o conexiune între 
borne  Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate 
produce arsuri sau incendii 

Dacă este utilizată în condiţii inadecvate, din baterie 
poate ieşi lichid; evitaţi contactul  În caz de contact 
accidental, spălaţi zona cu apă din abundenţă  Dacă 
lichidul intră în contact cu ochii, solicitaţi asistenţă 
medicală  Lichidul expulzat din baterie poate cauza 
iritaţii sau arsuri 

În caz de deteriorare şi utilizare improprie a bateriei, 
este posibilă emiterea de vapori  Aerisiţi zona şi 
solicitaţi asistenţă medicală în caz de reclamaţii  
Vaporii pot irita sistemul respirator 

Nu utilizaţi o baterie sau o mașină de tuns iarba 
dacă aceasta este deteriorată sau modificată  
Bateriile deteriorate sau modificate pot prezenta un 
comportament neprevăzut care duce la incendiu, 
explozie sau risc de vătămare 

Nu expuneţi o baterie sau o mașină de tuns iarba 
la incendiu sau o temperatură excesivă, cum ar fi 
lumina soarelui continuă și intensă și nu o depozitaţi 
într-un vehicul fierbinte  Expunerea la incendiu 
sau temperaturi de peste 130 °C poate duce la 
explozie  Depozitaţi bateria doar într-un interval de 
temperatură cuprins între 0 °C și 40 °C 

Urmaţi toate instrucţiunile de încărcare și nu încărcaţi 
bateria sau mașina de tuns iarba în afara intervalului 
de temperatură specificat în instrucţiuni  Încărcarea 
inadecvată sau la temperaturi în afara intervalului 
specificat poate deteriora bateria și spori riscul de 
incendiu 

Nu utilizaţi încărcătorul de baterie pe suprafeţe uşor 
inflamabile (de ex , hârtie, textile etc ) sau în zonele 

din apropierea acestora  Încălzirea încărcătorului de 
baterie în timpul procesului de încărcare poate crea 
un pericol de incendiu 

Intervenţiile de service trebuie efectuate de către un 
depanator calificat, folosind numai piese de schimb 
identice  Se va menţine astfel siguranţa produsului 

Nu încercaţi să reparaţi mașina de tuns iarba sau 
bateria, cu excepţia cazului în care s-a indicat în 
instrucţiunile de utilizare și de îngrijire 

Depozitare 

Depozitaţi întotdeauna mașina de tuns iarba într-un 
loc răcoros, uscat și ferit de lumina directă a soarelui  
Expunerea prelungită la lumina soarelui și razele UV 
poate degrada elementele din plastic cu timpul, 
ducând eventual la deteriorarea apărătoarelor 

Transport

Bateriile cu litiu-ion incluse sunt supuse cerinţelor 
legislaţiei privind mărfurile periculoase  Utilizatorul 
poate transporta bateriile pe cale rutieră fără cerinţe 
suplimentare 

Când transportul este executat de către terţi (de 
ex , transport aerian sau agenţie de transport), se 
vor respecta cerinţe speciale privind ambalarea şi 
etichetarea  Pentru pregătirea articolului care se va 
expedia, este obligatorie consultarea unui expert în 
materiale periculoase 

Expediaţi bateriile numai când ambalajul nu este 
deteriorat 

Acoperiţi cu bandă sau mascaţi contactele deschise 
şi ambalaţi bateria într-o manieră care să nu permită 
deplasarea acesteia în interiorul ambalajului 

De asemenea, vă rugăm să respectaţi şi eventualele 
reglementări naţionale mai detaliate 

Eliminare

Nu eliminaţi produsele de grădină, încărcătoarele de 
baterie şi bateriile/acumulatorii la deşeuri menajere 

PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI
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Simboluri şi etichete

Aceste simboluri şi etichete apar pe mașina de tuns iarba, pe baterie şi pe încărcător 

SIMBOL NUME EXPLICAȚIE

Alertă de siguranţă 
pentru pericole 
generale

Textul care urmează explică un pericol, un avertisment sau o 
atenţionare 

Citiţi manualul de 
instrucţiuni

Manualul original de instrucţiuni conţine informaţii importante 
privind siguranţa și utilizarea  Citiţi și urmaţi cu atenţie 
instrucţiunile 

Întreţineţi 
dispozitivele de 
siguranţă

Nu deschideţi și nu scoateţi scuturile de siguranţă în timp ce 
unealta funcţionează 

Țineţi celelalte 
persoane la 
distanţă

Nu tundeţi gazonul atunci când copiii sau alte persoane sunt prea 
aproape 

Priviţi înapoi atunci 
când vă retrageţi

Mai întâi, priviţi în jos și în spate pentru a evita împiedicarea atunci 
când trageţi înapoi 

Pericol privind 
panta abruptă

Acordaţi o atenţie suplimentară în pante  Nu tundeţi gazonul în 
pante mai mari cu 15 grade 

Scoateţi cheia de 
siguranţă

Opriţi mașina și scoateţi cheia de siguranţă înainte de reglare și 
curăţare  Curăţaţi lăsând produsul nesupravegheat pentru orice 
perioadă 

Purtaţi protecţie 
pentru ochi

Purtaţi ochelari de protecţie când utilizaţi mașina 

Purtaţi protecţie 
pentru auz

Purtaţi protecţie pentru auz atunci când utilizaţi mașina 

Purtaţi mănuși de 
protecţie

Purtaţi mănuși când utilizaţi mașina sau atingeţi lamele oprite 

Purtaţi pantaloni 
lungi

Purtaţi pantaloni lungi când utilizaţi mașina de tuns iarba 

Purtaţi 
încălţăminte de 
protecţie

Purtaţi încălţăminte de lucru corespunzătoare, cu vârf închis, atunci 
când utilizaţi mașina de tuns iarba 

Nu incineraţi Nu eliminaţi prin foc 

Nu eliminaţi
Nu aruncaţi împreună cu deşeurile menajere  Predaţi la un punct 
de reciclare autorizat 

Feriţi de ploaie Nu utilizaţi încărcătorul în condiţii de umiditate 

Temperatura de 
funcţionare

Folosiţi bateria numai la temperaturi cuprinse între  
 0 °C şi 40 °C (32 °F şi 104 °F) 

Scoateţi bateria
Scoateţi bateria înainte de a efectua orice operaţiune de 
întreţinere 
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Identificarea produsului Asamblarea

Identificarea produsului

1 Buton de siguranţă 11 Capac de evacuare laterală

2 Ghidon 12 Mâner de reglare a înălţimii de tăiere

3 Maneta comutatorului 13 Buton rotativ de reglare a mânerului

4 Butoane rotative ale ghidonului 14 Clemă de cablu

5 Capac de evacuare posterior 15 Pâlnie de evacuare laterală

6 Capacul bateriei 16 Dispozitiv de mărunţire

7 Mâner de blocare 17 Sac pentru reziduuri organice

8 Porturile bateriei 18 Sac pentru reziduuri organice tip plasă

9 Manete de eliberare a bateriei 19 Cadru metalic reziduuri organice

10 Cheie de siguranţă

1

2

3

6

5

4
4

7

8

9

13

12

11

10

15

14

19

18

17

16
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Asamblarea

Domeniu de utilizare
Produsul de grădinărit este proiectat pentru tunderea 
domestică a gazonului 

 AVERTISMENT: Asiguraţi-vă că bateria este 
scoasă din mașină.

Asamblarea mânerului (Fig. A)
Fixaţi mânerul superior pe cadrul mânerului inferior şi 
apoi strângeţi utilizând butoanele rotative, şuruburile 
şi şaibele (Fig. A)  Strângeţi manual butoanele 
rotative 

Introducerea și scoaterea bateriei 
(Fig. B - C)

 AVERTISMENT: Înainte de introducerea sau 
extragerea bateriei, asiguraţi-vă că cheia de 
siguranţă este rotită în poziţia oprit. 

Pentru a introduce bateria, ridicaţi mânerul de blocare 
(1) de pe capacul bateriei mașinii și ridicaţi capacul (2) 
(Fig. B)  Introduceţi bateria în poziţia dorită a bateriei, 
asigurându-vă că micile şine de pe capac se aliniază 
cu fantele pentru linie de pe baterie  Introduceţi ferm 
bateria la poziţie până când auziţi un declic  Unitatea 
este capabilă să susţină două baterii  Cu toate acestea, 
pentru a funcţiona, aceasta nu are nevoie decât de 
una  Închideţi capacul bateriei 

Pentru a scoate bateria, deschideţi capacul bateriei  
Ridicaţi mânerul de eliberare a bateriei (1) din 
partea frontală a bateriei pentru a o elibera (Fig. 
C)  Mânerul cu arc va debloca bateria, permiţând 
scoaterea acesteia din maşină  Închideţi capacul, 
pentru a preveni deteriorarea accidentală a maşinii 

Reglarea înălţimii de tăiere (Fig. D)
Maşina dvs  de tuns iarba este prevăzută cu un sistem 
central de reglare a înălţimii, oferind șase setări de 
înălţime  Setările sunt aproximativ 25 mm (1 ţol), 35 
mm (1 3/8 ţoli), 45 mm (1 3/4 ţoli), 55 mm (2 1/8 ţoli), 
65 mm (2 1/2 ţoli) și 75 mm (3 ţoli)  Este posibil ca 
înălţimea efectivă de tăiere să fie uşor variabilă 

Pentru reglarea înălţimii de tăiere a maşinii, 
poziţionaţi mânerul (1) în poziţia înălţimii dorite (Fig. 
D)  Numerele indicate pe corpul maşinii (1, 2, 3, 4, 5, 
6) indică înălţimea de tăiere aproximativă a maşinii în 
poziţia respectivă  Cu cât valoarea numerică este mai 
redusă, cu atât iarba va fi tunsă mai scurt 

Efectuaţi întotdeauna un mic test, tunzând iarba 
la înălţimi mai mari şi reglând în sens descrescător, 
pentru a determina înălţimea de tăiere dorită 

Reglarea mânerului (Fig. E)
Trageţi și răsuciţi butonul rotativ de pe partea stângă 
a unităţii (1), astfel încât butonul rotativ să rămână pe 
mâner  În partea opusă, trageţi butonul rotativ cu o 
mână (2) și reglaţi mânerul în poziţia dorită (Fig. E)  
Eliberaţi butonul rotativ astfel încât arborele cu arc să 
se așeze în orificiul de localizare (3)  Trageţi și răsuciţi 
butonul rotativ opus astfel încât arborele cu arc să 
revină în poziţia rezemat (4) 

Utilizarea cheii de siguranţă 
(Fig. F)
Cheia de siguranţă este un dispozitiv de siguranţă 
important al maşinii  Motorul şi lamele maşinii pot 
fi pornite numai atunci când cheia de siguranţă 
este introdusă şi rotită în poziţia PORNIT  Introduceţi 
cheia de siguranţă numai atunci când intenţionaţi să 
porniţi maşina şi să rotiţi lamele  

Pentru a introduce cheia de siguranţă, împingeţi 
cheia de siguranţă în soclu prin alinierea umărului 
mic de pe cheie cu fanta din soclu (1) (Fig. F)  

Pentru a roti mașina în poziţia PORNIT, orientaţi 
săgeata de pe cheia de siguranţă spre bateria pe care 
doriţi să o utilizaţi (2)  Atunci când mașina de tuns 
iarba se oprește deoarece bateria este descărcată, 
deschideţi capacul bateriei și dacă aţi introdus 
două baterii, rotiţi cheia spre cealaltă baterie  Acesta 
este un moment oportun pentru a așeza bateria 
descărcată într-un încărcător Oregon 

Pentru a trece maşina în poziţia „OPRIT” şi pentru a 
scoate cheia, rotiţi cheia, astfel încât mica săgeată 
indicatoare de pe cheie să indice spre „O”  Puteţi 
scoate cheia 

Motorul poate fi pornit numai atunci când cheia de 
siguranţă este montată 
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Utilizare (Fig. G)
Mai întâi, asiguraţi-vă că vă aflaţi în zona de tăiere 
corespunzătoare  Asiguraţi-vă că în zona de tăiere 
nu se află alte persoane sau obiecte străine  Verificaţi 
maşina pentru a observa posibile deteriorări sau 
situaţii periculoase  

Asiguraţi-vă că înălţimea de tăiere a maşinii se află la 
înălţimea dorită  

Asiguraţi-vă astfel încât cheia de siguranţă să indice 
spre o poziţie a bateriei 

Apăsaţi şi menţineţi butonul de siguranţă (1), strângeţi 
maneta comutatorului (2) în direcţia ghidonului (Fig. 
G) 

Când dispozitivul porneşte, eliberaţi butonul 
de siguranţă (1)  Continuaţi să strângeţi maneta 
comutatorului cu ambele mâini în timpul utilizării  

Eliberarea manetei comutatorului va decupla 
alimentarea electrică a aparatului  Este posibil ca 
lamele să continue să se rotească o perioadă de timp 
după decuplarea sursei de alimentare electrică 

Oprirea mașinii (Fig. H)
Eliberaţi maneta comutatorului (1) (Fig. H)  Eliberarea 
manetei comutatorului va decupla alimentarea 
electrică a aparatului  Este posibil ca lamele să 
continue să se rotească o perioadă de timp după 
decuplarea sursei de alimentare electrică 

Utilizarea contexturii de saci 
posterioare (Fig. I - J)
Asamblaţi sacul pentru reziduuri organice introducând 
cadrul metalic în sacul de tip plasă moale (1) și 
conectând clemele de plastic din sacul de tip plasă 
moale la cadrul metalic (2) (Fig. I) 

Pentru a atașa sacul pentru reziduuri organice la 
mașină, ridicaţi și ţineţi capacul de evacuare (1) 
cu o mână și cu cealaltă mână, așezaţi cele două 
cârlige (2) de pe sacul pentru reziduuri organice pe 
arborele metalic (3) pe fiecare parte a capacului de 
evacuare (Fig. J)  Deblocaţi capacul de evacuare cu 
arc, permiţând capacului să cadă peste deschiderea 
dintre sacul pentru reziduuri organice şi maşină  

Utilizarea evacuării laterale (Fig. K)
Mai întâi, scoateţi sacul pentru reziduuri organice  
Într-un unghi ușor orientat în jos, poziţionaţi cârligele 
frontale și posterioare ale pâlniei de evacuare pe cuiul 
metalic al capacului lateral (1) (Fig. K)  Rotiţi pâlnia 
în jos cauzând blocarea cârligelor la loc (2)  Eliberaţi 
capacul lateral cu mâna și verificaţi dacă pâlnia este 
fixată adecvat 

Utilizarea dispozitivului de 
mărunţit (Fig. L)
Ridicaţi capacul de evacuare și scoateţi sacul pentru 
reziduuri organice (1) (Fig. L)  Țineţi capacul de 
evacuare cu o mână și cu cealaltă mână, așezaţi 
dispozitivul de mărunţit în pâlnia de evacuare 
posterioară (2)  Eliberaţi capacul de evacuare cu arc 

Înlocuirea sau ascuţirea 
lamei de tăiere

 AVERTISMENT: Scoateţi întotdeauna bateria 
şi cheia de siguranţă atunci când efectuaţi 
operaţii de întreţinere.

Lama de tăiere este concepută ca un articol de 
rezervă şi poate necesita, ocazional, ascuţirea  
Ascuţiţi-o atunci când este tocită  Înlocuiţi-o când 
este deteriorată  Contactaţi dealerul sau producătorul 
pentru instrucţiuni corespunzătoare 

Depozitare (Fig. M - N)
Trageţi și răsuciţi butonul rotativ de pe partea stângă 
a unităţii, astfel încât butonul rotativ să rămână pe 
mâner (1)  În partea opusă, trageţi butonul rotativ cu 
o mână (2) și cu cealaltă trageţi mânerul în jos spre 
partea frontală a mașinii de tuns iarba (3) (Fig. L)  
Apoi, ridicaţi mașina din partea frontală până când 
se reazămă în siguranţă pe cadrul posterior al mașinii 
(Fig. M) 
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Bateria şi încărcătorul

 AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de șoc, 
nu încărcaţi bateria în ploaie.

Indicatorul cu leduri al nivelului de încărcare a 
bateriei

Bateria litiu-ion este prevăzută cu un indicator cu 
leduri al nivelului de încărcare  Pentru a verifica nivelul 
de încărcare a bateriei, apăsaţi butonul indicatorului 
de pe partea din faţă a bateriei 

Niciun led aprins: reîncărcaţi bateria 

O lumină verde constantă: încărcat mai puţin 
de 25%  Încărcaţi bateria înainte de utilizare 

Două lumini verzi constante: încărcat 26-50% 

Trei lumini verzi constante: încărcat 51-75% 

Patru lumini verzi constante: încărcat 76-100% 

Conectarea încărcătorului

Dacă încărcătorul include un cablu de alimentare 
separat, conectaţi cablul încărcătorului la încărcător şi 
la priza electrică 

Utilizaţi numai setul de cabluri furnizat împreună cu 
încărcătorul  La prima utilizare, asiguraţi-vă că tipul de 
fişă se potriveşte cu priza 

Indicatorul de stare cu leduri al încărcătorului

Încărcătorul este prevăzut cu un indicator de 
încărcare cu leduri, care arată nivelul de încărcare, 
precum şi anumite probleme care pot întârzia sau 
împiedica încărcarea  

Notă: Nu se va vedea nicio lumină decât după 
introducerea bateriei 

Lumină portocalie intermitentă: există o 
problemă  Există mai multe cauze posibile  
Consultaţi secţiunea „Depanarea” din acest 
manual 

Lumină portocalie constantă: temperatura 
bateriei depăşeşte intervalul acceptabil (de 
la 0 °C/32 °F la 40 °C/104 °F)  Lăsaţi bateria să 
ajungă la intervalul de temperatură 
acceptabil înainte de încărcare  Bateria poate 
fi lăsată pe încărcător cât timp se reglează 
temperatura  Încărcarea va începe când se 
atinge temperatura adecvată 

Lumină verde intermitentă: bateria se 
încarcă 

Lumină verde constantă: bateria este gata 
de utilizare 

Încărcarea bateriei

 AVERTISMENT: Nerespectarea procedurilor 
de încărcare corespunzătoare poate cauza 
tensiuni excesive, un flux de curent excesiv, 
pierderea controlului în timpul încărcării, 
scurgeri de substanţe chimice periculoase, 
generare de căldură, explozii sau incendii. 
Respectaţi aceste instrucţiuni de încărcare. 

Cu cablul încărcătorului conectat la încărcător şi 
introdus într-o priză electrică, aliniaţi canalele bateriei 
cu şinele încărcătorului şi glisaţi bateria în încărcător 
până când bateria este complet poziţionată  

Pentru mai multe informaţii, consultaţi 
manualele bateriei şi încărcătorului.

LUMINI INDICATOARE
BUTON INDICATOR
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Depanarea
Folosiţi acest tabel pentru a găsi posibile soluţii la posibile probleme ale mașinii de tuns iarba  Dacă aceste 
sugestii nu rezolvă problema, consultaţi secţiunea „Garanţie şi service” 

SIMPTOM CAUZĂ POSIBILĂ MĂSURI RECOMANDATE

Unealta nu 
funcţionează

Posibilă înfundare

Scoateţi bateria şi cheia de siguranţă  
Eliminaţi obstacolele  
Verificaţi sub produsul de grădină şi eliminaţi după cum 
este necesar (purtaţi întotdeauna mănuşi de grădinar) 

Bateria nu este complet 
încărcată

Încărcaţi bateria 

Bateria nu este introdusă 
(corespunzător)

Introduceţi bateria corespunzător 

Iarba prea înaltă
Măriţi înălţimea de tăiere şi înclinaţi produsul de 
grădină pentru a reduce sarcina de pornire 

Protecţia motorului s-a 
activat

Permiteţi motorului să se răcească şi măriţi înălţimea 
de tăiere 

Cheia de siguranţă indică 
spre bateria descărcată

Verificaţi dacă cheia de siguranţă indică spre o baterie 
încărcată 

Baterie prea caldă/rece Permiteţi răcirea/încălzirea 

Cheia de siguranţă nu 
este corect/complet 
introdusă

Introduceţi corect cheia de siguranţă 

Există o scurtă întârziere la 
pornirea motorului după 
cuplarea comutatorului 
cu buton de siguranţă

Menţineţi apăsat butonul de siguranţă timp de 1 – 3 
secunde înainte de acţionarea manetei comutatorului 
pentru a porni motorul 

Motorul porneşte şi 
se opreşte imediat

Bateria nu este complet 
încărcată

Încărcaţi bateria 

Cheie izolator nu este 
corect/complet introdusă

Introduceţi corect cheia de siguranţă 

Bateria nu este introdusă 
(corespunzător)

Introduceţi bateria corespunzător 

Baterie prea caldă/rece Permiteţi răcirea/încălzirea 

Unealta 
funcţionează 
intermitent

Cablajul intern al 
produsului de grădină 
este deteriorat

Contactaţi agentul de service 

Protecţia motorului s-a 
activat

Permiteţi motorului să se răcească şi măriţi înălţimea 
de tăiere 
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SIMPTOM CAUZĂ POSIBILĂ MĂSURI RECOMANDATE

Produsul de 
grădină lasă resturi 

nefinisate şi/sau 
resturi de la motor

Înălţime de tăiere prea 
redusă

Măriţi înălţimea de tăiere 

Lamă de tăiere neascuţită Înlocuiţi lama sau ascuţiţi-o 

Posibilă înfundare
Scoateţi bateria şi cheia de siguranţă  Verificaţi sub 
produsul de grădină şi eliminaţi după cum este necesar 
(purtaţi întotdeauna mănuşi de grădinar) 

Lamă montată invers
Scoateţi bateria şi cheia de siguranţă  Remontaţi lama 
corect 

Suprafaţa de tăiere 
(durata bateriei) este 
insuficient de mare

Înălţime de tăiere prea 
redusă

Măriţi înălţimea de tăiere şi mergeţi mai încet 

Iarbă prea înaltă Măriţi înălţimea de tăiere şi mergeţi mai încet 

Iarbă udă sau umedă Aşteptaţi ca iarba să se usuce şi mergeţi mai încet 

Iarba este deasă
Măriţi înălţimea de tăiere, mergeţi mai încet şi tăiaţi mai 
frecvent 

Lama de tăiere nu 
se roteşte când 

produsul de grădină 
este pornit

Lamă de tăiere 
obstrucţionată

Scoateţi bateria şi cheia de siguranţă  Eliminaţi 
obstrucţia (purtaţi întotdeauna mănuşi de grădinărit) 

Piuliţă/bolţ de lamă 
slăbite

Scoateţi bateria şi cheia de siguranţă   Strângeţi piuliţa/
bolţul lamei (15 Nm) 

Vibraţii/zgomot 
excesiv

Piuliţă/bolţ de lamă 
slăbite

Scoateţi bateria şi cheia de siguranţă   Strângeţi piuliţa/
bolţul lamei (15 Nm) 

Nicio procedură de 
încărcare nu este 

posibilă

Contactele bateriei sunt 
contaminate

Curăţaţi contactele bateriei prin introducerea şi 
scoaterea bateriei de mai multe ori sau înlocuiţi bateria 

Bateria este defectă din 
cauza unei deconectări a 
bateriei

Înlocuiţi bateria 

Ledurile de control 
al încărcării nu 

luminează după 
introducerea fişei de 

alimentare în priză

Fişa de alimentare a 
încărcătorului de baterie 
nu este introdusă 
(corespunzător)

Introduceţi fişa de alimentare (complet) în priză 

Priza de alimentare, cablul 
de reţea sau încărcătorul 
bateriei sunt defecte

Verificaţi tensiunea de alimentare şi, dacă este necesar, 
solicitaţi verificarea încărcătorului de baterie de către o 
staţie de service autorizată pentru scule electrice 
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Specificaţii

COMPONENTE DE SCHIMB NUMĂRUL PIESEI

Pâlnie de evacuare laterală 596871

Dispozitiv de mărunţire 597342

Sac pentru reziduuri organice 596862

Sac pentru reziduuri organice tip plasă 596862

Cadru metalic reziduuri organice 596862

Set de lame de schimb 596866

MAȘINĂ DE TUNS IARBA CU BATERIE 
REÎNCĂRCABILĂ

LM400

Lăţime lamă 51 cm (20 ţoli)

Înălţime de tăiere mm (ţoli) 25 mm (1 ţol) – 75 mm (3 ţoli)

Recipient pentru iarbă, capacitate 60 l (15,9 gal)

Greutate cu baterie 26,6 kg (58,8 livre) cu o baterie

Număr de serie
Consultaţi eticheta maşinii (sub capacul de 
descărcare)

BATERIE BATERIE MARCA OREGON 36V SERIA B

Tensiune nominală a bateriei Conform indicaţiilor de pe eticheta bateriei

Capacitate baterie Conform indicaţiilor de pe eticheta bateriei

Perioadă de încărcare (baterie descărcată)
În funcţie de capacitatea bateriei şi de puterea de 
ieşire a încărcătorului 

Suprafaţă de gazon la o baterie încărcată
În funcţie de capacitatea bateriei; aproximativ 350 m² 
(3500 picioare²) cu o baterie de 4,0 Ah 

Nivel de putere acustică: energie acustică emisă 
de sursă

LwA d : 95 dB(A)

Nivel de presiune acustică: zgomotul auzit de 
operator

Lpa d: 80 dB(A), Kpa: 3 dB(A)
3,5 m/s², K = 1,5 m/s²

Vibraţie în mână/braţ avhw < 0,54 m/s2   k= 1,5 m/s2
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Garanţie și service

Garanţie
Blount, Inc  garantează funcţionarea tuturor uneltelor 
fără fir și a încărcătoarelor înregistrate Oregon® pentru 
o perioadă de trei (3) ani și a tuturor bateriilor fără fir 
înregistrate Oregon® pentru o perioadă de doi (2) 
ani de la data iniţială de achiziţionare  Uneltele fără 
fir, bateriile și încărcătoarele înregistrate Oregon® 
sunt garantate pentru o perioadă de doi (2) ani 
dacă sunt utilizate în scopuri comerciale  Această 
garanţie limitată este valabilă pentru produsele 
fabricate din sistemul de unelte fără fir Oregon®  
În perioada de garanţie, Blount va înlocui sau, 
după cum consideră de cuviinţă, va repara gratuit, 
numai pentru cumpărătorul iniţial, orice produs sau 
piesă care, în urma examinării de către Blount, se 
dovedeşte a avea un defect de material şi/sau de 
manoperă  Cumpărătorul va suporta în întregime 
cheltuielile de transport şi eventualele costuri pentru 
dezasamblarea unei piese trimise spre înlocuire în 
baza prezentei garanţii 

Pentru a vă înregistra produsul, accesaţi 
secţiunea de „asistenţă” („support”) a site-ului 
OregonCordless.com 

Informaţii privind reparaţiile și 
asistenţa
Accesaţi site-ul nostru OregonCordless.com 
pentru informaţii privind centrele de service sau 
contactaţi departamentul de asistenţă clienţi la 
numărul 888 313 8665 pentru a beneficia de asistenţă, 
consultanţă tehnică suplimentară, reparaţii sau piese 
de schimb  

Pentru siguranţă, folosiţi numai piese de schimb 
originale pentru unealta electrică  Centrul nostru 
de service are personal instruit pentru a vă oferi în 
mod eficient asistenţă suplimentară privind reglarea, 
repararea sau înlocuirea oricărui produs Oregon® 
Cordless Tool System  
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Важные указания по технике безопасности
БЕЗОПАСНОЕ ПРИМЕНЕНИЕ КОСИЛОК, 
УПРАВЛЯЕМЫХ ПЕШЕХОДОМ
ВНИМАНИЕ: В процессе использования 
беспроводных газонокосилок необходимо 
всегда следовать базовым требованиям 
техники безопасности, чтобы снизить риск 
возгорания, поражения электрическим 
током и индивидуальной травмы, включая 
нижеследующее:

Эта машина для стрижки способна ампутировать 
руки и ноги и разметывать объекты  Несоблюдение 
следующих инструкции по технике безопасности 
может привести к серьезным травмам или смерти 

Общая эксплуатация
Прочтите, примите к сведению все указания - на 
самой машине и в инструкции (инструкциях) - и 
следуйте им до начала работы 

Не допускайте непреднамеренного пуска  
Убедитесь в том, что выключатель находится 
в положении «выключено» перед установкой 
аккумуляторной батареи  Установка 
аккумуляторной батареи на машину с 
выключателем в положении «включено» 
способствует несчастным случаям 

Держите руки и ноги вдали от режущей 
поверхности  Держитесь на расстоянии от 
выпускного отверстия 

Позволяйте управлять данной машиной 
только ответственным взрослым, знакомым с 
инструкцией по эксплуатации  Данный инструмент 
не предназначен для использования лицами 
(включая детей) с пониженными физическими, 
сенсорными или умственными способностями, или 
не обладающими достаточным опытом и знаниями  

Поддерживайте газонокосилку в хорошем 
состоянии: следите за тем, чтобы режущие 
ножи были острыми и чистыми для того, чтобы 
обеспечивать наилучшее и наибезопаснейшее 
функционирование 

Следуйте инструкциям по смазыванию и замене 
аксессуаров 

Держите рукоятку сухой, чистой, без масляных и 
жирных загрязнений 

Объекты, которые попадают под нож 
газонокосилки, могут нанести людям тяжелые 
увечья  Перед началом каждой стрижки 
расчистите территорию от предметов, таких как: 
камни, проволока, игрушки и т д , которые могут 
быть выброшены ножом  Стойте позади рукоятки 
когда мотор работает 

Если газонокосилка наехала на посторонний 
предмет, выполните следующие действия:

• Остановите газонокосилку  Опустите пусковой 
рычаг 

• Выньте аккумуляторную батарею 
• Осмотрите с целью выявления повреждений 
• Устраните любые повреждения прежде чем 

заново запустить газонокосилку и работать 
с ней 

Убедитесь в том, что на территории нет детей и 
посторонних перед началом работы  Остановите 
машину, если кто-то вошел на территорию  
Оператор или пользователь несет ответственность 
за несчастные случаи или потенциальные риски, 
которые возникают в отношении других людей или 
их собственности 

Не управляйте машиной босиком или в сандалиях  
Всегда носите прочную обувь 

Одевайтесь надлежащим образом: не носите 
свободной одежды или украшений  Они могут 
застрять в движущихся частях машины  Для 
работы на улице рекомендуется использовать 
резиновые перчатки и обувь  Надевайте длинные 
брюки 

Всегда надевайте защиту для глаз, управляя 
машиной 

Всегда надевайте маску для лица или для защиты 
от пыли, если работы пыльные 

Никогда не выполняйте стрижку, двигая 
газонокосилку по направлению к себе  Освободите 
рычаг выключателя, чтобы выключить машину, и 
будьте предельно осторожны, отступая назад или 
толкая машину по направлению к себе  Всегда 
смотрите вниз и оглядывайтесь назад, прежде чем 
двигаться назад и во время движения назад 

Держитесь на расстоянии от зоны выпускного 
отверстия в процессе управления машиной  
Никогда не направляйте выпускаемый материал 
в чью-либо сторону  Избегайте направления 
выпускаемого материала в сторону стены или 
какого-либо препятствия  Материал может 
отрикошетить в сторону оператора  

Выключайте машину отпуская рычаг выключателя, 
когда пересекаете гравийное покрытие и прочие 
поверхности, отличные от травы 

Никогда не поднимайте или переносите машину во 
время работы мотора 

Всегда инспектируйте все защитные, 
предохранительные и обеспечивающие 
безопасность устройства перед каждым 
использованием  Не используйте машину без 
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целого травосборника, крышки выпускного 
отверстия, задней крышки или других защитных 
устройств , имеющихся в наличии и в рабочем 
состоянии  

Не наклоняйте машину при запуске или 
выключении мотора, за исключением случаев, 
когда машину необходимо наклонить для 
начала работы в высокой траве  В таком случае 
не наклоняйте ее более, чем это абсолютно 
необходимо, и наклоняйте только дальнюю от 
оператора часть 

Всегда следите за тем, что обе руки находятся в 
рабочем положении, прежде чем вернуть машину 
обратно на землю  

Выключайте мотор в соответствии с инструкциями, 
держа ступни на достаточно далеком от 
движущихся частей расстоянии 

Никогда не оставляйте работающую машину без 
присмотра 

Остановите мотор, подождите пока ножи не 
остановятся полностью и выньте батарею перед 
тем, как чистить машину, снимать травосборник 
или удалить засор в выпускном отверстии 

Управляйте машиной только при дневном или 
достаточном искусственном свете 

Не управляйте машиной, находясь под 
воздействием алкоголя или наркотических 
средств 

Не используйте газонокосилку, работающую от 
аккумуляторов, под дождем 

Избегайте опасной среды: не используйте 
газонокосилку в сырых или влажных местах 

Никогда не используйте газонокосилку в мокрой 
траве  Оператор может поскользнуться на мокрой 
траве  Всегда следите за устойчивым положением 
ног: следует идти, ни в коем случае не бежать 

Если машина начнет ненормально вибрировать, 
незамедлительно остановите мотор и проверьте, в 
чем причина  Вибрация обычно предупреждает о 
возникновении проблемы 

Используйте надлежащие устройства - не 
используйте газонокосилку для выполнения 
каких-либо работ, кроме тех, для которых она 
предназначена 

Не форсируйте газонокосилку: она будет лучше и 
безопаснее работать при нагрузке, для которой 
она разрабатывалась 

Не выходите за пределы: всегда сохраняйте 
устойчивое положение ног и равновесие 

Будьте начеку: следите за своими действиями  
Руководствуйтесь здравым смыслом  Не 
используйте газонокосилку, если устанете 

Руководствуйтесь инструкцией производителя 
для того, чтобы надлежащим образом работать 

с машиной и устанавливать аксессуары  Только 
аксессуары и приспособления, изначально 
поставляемые с газонокосилкой, одобрены 
производителем 

Всегда храните газонокосилку в сухом, 
прохладном месте, вне попадания прямых 
солнечный лучей  Длительное воздействие 
солнечного света и УФ-лучей может привести 
к преждевременному разложению пластика и 
потенциально стать причиной неправильного 
функционирования крышек выпускных отверстий 

Работа на склоне
Склоны - это главный фактор, который имеет 
отношение к несчастным случаям, вызванными 
падением и скольжением, которые могут привести 
к серьезным травмам  Работа на любых склонах 
требует дополнительной предосторожности  Если 
вы чувствуете себя некомфортно не склоне, не 
косите его 

Косите поперек склона: никогда по направлению 
вниз и вверх  Будьте предельно внимательны, 
меняя направление движения на склоне 

Берегитесь ям, рытвин, бугорков, камней 
или других скрытых объектов  Вы можете 
поскользнуться на неровной площадке и упасть  В 
высокой траве могут скрываться препятствия 

Избегайте стрижки на мокрой траве или слишком 
крутых склонах (> 15°)   Вы можете поскользнуться 
на неровной площадке и упасть 

Будьте предельно внимательны, меняя 
направление, особенно на склонах 

Не косите поблизости от обрывов, канав или 
насыпей  Вы можете не сохранить устойчивого 
положения ног или равновесия 

Дети
Если оператор не будет настороже в присутствии 
детей, это может привести к трагическим 
происшествиям  Детей часто привлекают как 
машина, так и процесс стрижки  Никогда не 
рассчитывайте на то, что дети будут оставаться 
там, где вы только что их видели 

Вынимайте предохранительный ключ, когда вы 
оставляете машину или убираете ее на хранение   
Храните в безопасном месте под замком, в 
недосягаемом для детей месте 

Дети должны находиться вне территории стрижки 
и под присмотром ответственного взрослого лица, 
отличного от оператора 

Будьте внимательны и выключайте машину, если 
ребенок заходит на территорию 

Никогда не разрешайте детям работать с машиной 

Уделяйте особое внимание при приближении 
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к таким местам как: глухие углы, кустарники, 
деревья или другие объекты, которые могут 
перекрыть обзор местонахождения ребенка 

Обслуживание
Всегда извлекайте аккумуляторную батарею перед 
наладкой, чисткой, ремонтом или хранением 
в целях предотвращения непреднамеренного 
запуска  Такие превентивные меры безопасности 
снижают риск случайного запуска газонокосилки 

Чистка ни в коем случае не должна проводиться 
детьми, а только взрослыми, знакомыми с 
инвентарем  

Храните неэксплуатируемую машину в помещении 
- Когда вы не используете газонокосилку, то 
хранить ее следует в безопасном помещении под 
замком - в недосягаемом для детей месте

Следите за тем, чтобы защитные устройства были в 
наличии и в рабочем состоянии 

Держите лезвия ножа острыми 

Используйте только идентичные запасные ножи  
Использование любых других аксессуаров или 
насадок может повысить риск получения травм 

Все винты и гайки должны быть туго затянуты - 
следите за этим в целях обеспечения безопасного 
рабочего состояния оборудования 

Никогда не удаляйте, не вскрывайте и не 
ремонтируйте защитные устройства  Регулярно 
проверяйте их надлежащее функционирование  
Никогда не делайте ничего, что могло бы 
помешать защитному устройству выполнять 
предназначенную ему функцию или понизить 
уровень защиты, который обеспечивает защитное 
устройство 

Чистите машину от травы, листьев или других 
скопившихся отходов 

Если вы наткнулись на посторонний предмет, 
остановитесь и осмотрите машину  Устраните 
неполадку, если необходимо, перед запуском 

Никогда не проводите наладочных или ремонтных 
работ при включенном двигателе 

Часто проверяйте компоненты травосборника 
и крышку выпускного отверстия, заменяйте, 
по мере необходимости, на рекомендованные 
производителем запасные части 

Следите за тем, чтобы все запасные части были 
одобрены производителем 

Ножи газонокосилки - острые  Оберните нож или 
наденьте перчатки и будьте предельно осторожны, 
занимаясь их техническим обслуживанием 

Будьте осторожны во время наладки машины, 
не допускайте попадания пальцев между 
движущимся ножом и неподвижными частями 

машины 

 процессе обслуживания машины имейте в виду, 
что даже когда источник питания отключен, ножи 
все равно могут двигаться 

Сохраняйте или заменяйте маркировку 
безопасности или руководства пользования по 
мере необходимости 

Аккумуляторные батареи и их 
зарядка
Не заряжайте батареи под дождем или в мокрых 
местах  Держите зарядное устройство для батареи 
вдали от дождя или влажности  Проникновение 
воды в батарею повышает риск поражения 
электрическим током 

Не используйте газонокосилку, работающую от 
аккумуляторов, под дождем 

Вынимайте или отсоединяйте батарею перед 
тем, как осуществлять обслуживание, чистку или 
удаление попавшего в газонокосилку материала 

Используйте газонокосилку только в комплекте 
со специально предназначенными для нее 
аккумуляторными батареями Oregon Series 
B: B425E, B600E или B650E  Использование 
любых других батарей может привести к риску 
возникновения пожара или получения травмы 

Заряжайте только с помощью зарядного 
устройства, указанного производителем: Oregon 
C600, C650 или C750  Зарядное устройство, которое 
подходит к одному типу батареи, может создать 
риск возникновения пожара, если используется 
для другого вида аккумуляторной батареи 

Не заряжайте другие виды батарей с помощью 
зарядного устройства  Зарядное устройство для 
батареи подходит только для зарядки литий-
ионовых батарей, указанных и одобренных 
производителем в рамках определенного 
диапазона напряжений   В противном случае 
возникает риск возгорания и взрыва 

Перед каждым использованием, проверяйте 
зарядное устройство, шнур и розетку  Не 
используйте зарядное устройство в случае 
обнаружения повреждения  Никогда 
самостоятельно не вскрывайте зарядное 
устройство  Ремонтные работы должны 
выполняться только квалифицированным техником 
и только с использованием оригинальных запасных 
частей  Поврежденные зарядные устройства, 
кабели и розетки повышают риск поражения 
электрическим током 

Держите зарядное устройство для батареи в 
чистоте  Загрязнение может привести к опасности 
поражения электрическим током 

Время от времени прочищайте вентиляционные 
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отверстия батареи, используя мягкую, чистую и 
сухую щетку 

Не утилизируйте батарею путем сжигания  
Гальванический элемент может взорваться  
Сверяйте с местными кодами, обозначающими 
возможные специальные указания по утилизации 

Не вскрывайте или деформируйте батарею  
Вытекший электролит обладает коррозийными 
свойствами и может привести к повреждению глаз 
или кожи  Если его проглотить, он может оказать 
токсичное действие 

Будьте осторожны в обращении с батареями, 
чтобы не замкнуть ее с помощью проводящих 
материалов, таких как: кольца, браслеты или 
ключи  Батарея или проводящий материал могут 
перегреться и причинить ожоги 

Когда аккумуляторная батарея не используется, 
храните ее вдали от металлических объектов, 
таких как: бумажные скрепки, монеты, ключи, 
гвозди, винты или другие мелкие металлические 
объекты, которые могут послужить в качестве 
проводника от одной клеммы к другой  
Закорачивание клемм аккумулятора может 
вызвать пожар или ожоги 

При неправильном обращении из аккумулятора 
может вытечь жидкость — избегайте контакта с 
ней  При случайном попадании на тело смойте ее 
водой  При попадании жидкости в глаза, помимо 
этого, обратитесь за медицинской помощью  
Жидкость, вытекшая из батареи, может привести к 
раздражению или ожогу 

В случае повреждения или ненадлежащего 
использования батареи, она может выделять 
испарения  Проветрите помещение и обратитесь 
за медицинской помощью в случае, если 
возникли жалобы  Испарения могут раздражать 
дыхательную систему 

Не используйте аккумуляторную батарею 
или газонокосилку, которая повреждена 
или модифицирована  Поврежденные или 
модифицированные батареи могут вести себя 
непредсказуемо, что приводит к возгоранию, 
взрыву или травме 

Не подвергайте аккумуляторную батарею или 
газонокосилку воздействию огня или чрезмерной 
температуры, как, например, продолжительное 
пребывание на интенсивном солнечном свете или 
хранение в перегретом автомобиле  Воздействие 
огня или температуры выше 130°C может привести 
к взрыву  Храните батарею только в диапазоне 
температур от 0°C до 40°C 

Следуйте всем инструкциям по зарядке и 
не заряжайте аккумуляторную батарею или 
газонокосилку вне диапазона температур, 
указанных в инструкции  Ненадлежащая зарядка 
или зарядка при температуре вне указанного 

диапазона может привести к повреждению 
батареи и увеличить риск пожара 

Не используйте зарядное устройство для 
батареи на легко воспламеняемых поверхностях 
(например, бумага, текстиль и т д ) или в подобной 
окружающей обстановке  Перегрев зарядного 
устройства в процессе зарядки может вызвать 
угрозу пожара 

Работы по обслуживанию должен выполнять 
квалифицированный ремонтник, с использованием 
только идентичных запасных частей  Это будет 
служить гарантией сохранения надежности 
прибора 

Не пытайтесь самостоятельно починить 
газонокосилку или аккумуляторную батарею, за 
исключением случаев, указанных в инструкции по 
применению и уходу 

Хранение 
Всегда храните газонокосилку в сухом, 
прохладном месте, вне попадания прямых 
солнечный лучей  Длительное воздействие 
солнечного света и УФ-лучей может привести 
к преждевременному разложению пластика и 
потенциально стать причиной неправильного 
функционирования крышек выпускных отверстий 

Транспортировка
Прилагаемые литиум-ионные батареи подлежат 
регулированию в соответствии с требованиями 
законодательства об обращении с опасными 
веществами  Пользователь может перевозить 
батареи по дороге без дополнительных 
требований 

В процессе перевозки третьими лицами (например, 
воздушным перевозчиком или пересыльным 
агентством, необходимо обеспечить соответствие 
специальным требованиям по упаковке и 
маркировке  Для подготовки грузов к отправке 
необходимо проконсультироваться с экспертом по 
опасным материалам 

Грузите батареи только если корпус не поврежден 

Заклейте лентой или прикройте открытые 
контакты и упакуйте батарею таким образом, 
чтобы она не могла перемещаться внутри 
упаковки 

Пожалуйста, также по возможности соблюдайте 
более расширенные национальные требования 

Утилизация
Не утилизируйте садовые принадлежности, 
зарядные устройства и батареи/аккумуляторы 
вместе с бытовыми отходами 

СОХРАНЯЙТЕ ДАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ
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Условные обозначения и маркировка
Данные условные обозначения и маркировка находятся на газонокосилке, аккумуляторной батарее и 
зарядном устройстве 

УСЛОВНЫЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЯ НАИМЕНОВАНИЕ ЗНАЧЕНИЕ

Общее 
предупреждение 
о потенциальной 
опасности

Ниже следует текст, который содержит разъяснения 
касательно опасности, предупреждения или 
предостережения

Прочтите 
оригинальную 
инструкцию по 
эксплуатации

Оригинальная инструкция по эксплуатации содержит 
важную информацию о мерах безопасности и эксплуатации  
Прочтите и тщательно следуйте ее указаниям 

Держите в 
исправности 
защитные 
устройства

Не вскрывайте или удаляйте защитные устройства во 
время работы прибора 

Не подпускайте 
близко посторонних 
лиц

Не подстригайте траву, когда дети или другие находятся 
слишком близко 

Смотрите позади 
себя, двигаясь 
назад

Сначала посмотрите вниз и оглянитесь назад, чтобы 
избежать опасность споткнуться, двигаясь назад 

Опасность крутых 
склонов

Проявляйте повышенную бдительность на склонах  Не 
косите на склонах с углом наклона более 15% 

Вынимайте 
предохранительный 
ключ

Выключайте и вынимайте предохранительный ключ прежде 
чем отрегулировать, почистить и перед отладкой  Когда 
оставляете прибор без присмотра на любое время 

Надевайте защиту 
для глаз Надевайте защиту для глаз, когда работаете с машиной 

Надевайте защиту 
от шума Надевайте защиту от шума, когда работаете с машиной 

Надевайте защиту 
для рук

Надевайте перчатки, когда работаете с машиной или 
дотрагиваетесь до остановленных ножей 

Надевайте длинные 
брюки

Надевайте длинные брюки, когда работаете с 
газонокосилкой 

Надевайте 
защитную обувь

Надевайте подобающие рабочие ботинки с закрытыми 
носами, когда работаете с газонокосилкой 

Не поджигайте Не подвергайте воздействию пламени 

Не утилизируйте Не выбрасывайте в бытовые отходы  Отвезите в 
авторизованный пункт приема на повторную переработку 

Не подвергайте 
воздействию дождя Не используйте зарядное устройство во влажных условиях 

Эксплуатационная 
температура

Используйте аккумуляторную батарею только при 
температуре от 0°C и 40°C (32°F до 104°F) 

Извлеките батарею Извлеките батарею перед тем, как выполнить любые 
технические работы 
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Обозначения изделия

1 Предохранительная кнопка 11 Крышка бокового выпускного 
отверстия

2 Рукоятка 12 Рычаг настройки высоты стрижки

3 Рычаг выключателя 13 Кнопка регулирования рукоятки

4 Барашковые гайки рукоятки 14 Фиксатор кабеля

5 Крышка заднего выпускного 
отверстия

15 Лоток бокового выпускного 
отверстия

6 Крышка батареи 16 Мульчирующая заглушка

7 Защелка 17 Мешок для травы

8 Отсек для батарей 18 Сетчатый мешок для травы

9 Рычаг деблокирования батарей 19 Металлическая рама для мешка для 
травы

10 Предохранительный ключ
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Сборка

Назначение применения
Данное садоводческое оборудование 
предназначено для стрижки газонов в домашних 
условиях 

ВНИМАНИЕ: Убедитесь в том, что батарея 
извлечена из машины 

Сборка рукоятки (рис. А)
Закрепите верхнюю часть рукоятки на раме 
нижней рукоятки и зафиксируйте, используя 
барашковые шайбы, винты и кольцевые прокладки 
(рис  А)  Затяните вручную барашковые шайбы 

Установка и извлечение 
аккумуляторной батареи 
(рис. В-С)
ВНИМАНИЕ: Следите за тем, чтобы 
предохранительный ключ был повернут в 
положение «отключено» перед тем, как установить 
или извлечь аккумуляторную батарею 

Для того, чтобы установить аккумуляторную 
батарею, поднимите защелку (1), которая 
находится на крышке батареи и поднимите 
крышку (2) (рис. B)  Поместите аккумуляторную 
батарею в нужное положение, следите, чтобы 
маленькие направляющие рейки на крышке 
были совмещены с пазами на батарее   С силой 
установите аккумуляторную батарею на место так, 
чтобы раздался характерный щелчок  В прибор 
можно установить две батареи  Однако для работы 
требуется только одна  Закройте крышку батареи 

Чтобы вынуть аккумуляторную батарею, откройте 
крышку батареи  Поднимите рычаг деблокировки 
батареи (1), который находится спереди от 
батареи, чтобы высвободить аккумуляторную 
батарею (рис. C)  Пружинный рычаг высвободит 
аккумуляторную батарею, что позволит вам 
извлечь батарею из машины  Закройте крышку 
батареи в целях предотвращения случайного 
повреждения машины 

Регулировка высоты стрижки 
(рис. D)
Ваша газонокосилка оснащена центрально 
системой регулирования высоты, которая 
предлагает шесть уровней высоты стрижки  
Настраиваемые уровни: 25 мм, 35 мм, 45 мм, 55 мм, 
65 мм и 75 мм  Фактическая высота стрижки может 
слегка варьироваться 

Для того, чтобы отрегулировать высоту стрижки 
машины, приведите рычаг (1) в нужное положение 
(рис. D)  Цифры, указанные на корпусе машины (1, 
2, 3, 4, 5, 6), обозначают приблизительную высоту 
стрижки, выполняемой машиной, при указанном 
положении  Чем меньше цифра, тем короче будет 
подстрижена трава 

Всегда проделывайте небольшой тест, начиная 
стричь траву на более высоком уровне настройки и 
понижая его до желаемой высоты стрижки 

Регулировка рукоятки (рис. Е)
Потяните и поверните кнопку на левой стороне 
агрегата (1) так, чтобы она поместилась на 
рукоятке  С другой стороны потяните кнопку 
одной рукой (2) и отрегулируйте рукоятку до 
желаемого положения (рис. E)  Отпустите 
кнопку, чтобы стержень с пружинным приводом 
встал в фиксирующее отверстие (3)  Потяните и 
поверните противоположную кнопку так, чтобы 
стержень с пружинным приводом вернулся на 
свое место (4) 

Использование 
предохранительного ключа 
(рис. F).
Предохранительный ключ - это важное защитное 
устройство машины  Мотор и ножи машины можно 
запустить только если предохранительный ключ 
вставлен и повернут в положение «включено»  
Вставляйте предохранительный ключ только когда 
намереваетесь запустить машину и повернуть 
ножи  

Для того, чтобы вставить предохранительный 
ключ, поместите его в гнездо, совместив 
маленькую бородку ключа с прорезью гнезда (1) 
(рис. F)  

Чтобы привести машину в положение «включено», 
направьте стрелу на предохранительном 
ключе по направлению к батарее, которую вы 
желаете использовать (2)  Когда газонокосилка 
остановится по причине того, что батарея 
разрядилась, откройте крышку батареи и, если вы 
установили две батареи, поверните ключ в сторону 
другой батареи  Это самое подходящее время для 
того, чтобы подсоединить разрядившуюся батарею 
к зарядному устройству «Oregon» 

Чтобы привести машину в положение «выключено» 
и вынуть ключ, поверните ключ таким образом, 
чтобы указательная стрелка на ключе указывала 
на «О»  Можете вынуть ключ 

Мотор можно запустить только когда вставлен 
предохранительный ключ 
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Эксплуатация (рис. F)
Вначале убедитесь, что вы находитесь на нужной 
территории стрижки  Убедитесь в том, что на 
территории стрижки нет посторонних людей 
или объектов   Осмотрите машину на предмет 
любого возможного повреждения или состояния, 
угрожающего безопасности  

Убедитесь в том, что высота стрижки машины 
установлена на нужной вам высоте  

Убедитесь в том, что предохранительный ключ 
повернут в сторону заряженной батареи 

Нажмите и удерживайте предохранительную 
кнопку(1), надавите на рычаг выключателя (2) по 
направлению к рукоятке (рис. G) 

Когда прибор будет запущен, отпустите 
предохранительную кнопку (1)  Все время давите 
на рычаг выключателя двумя руками во время 
использования  

Если отпустить рычаг выключателя, то питание 
прибора будет отключено  Ножи могут продолжать 
вращение какое-то время после отключения 
питания 

Остановка машины (рис. Н)
Отпустите рычаг выключателя (1) (рис. H)  Если 
отпустить рычаг выключателя, то питание прибора 
будет отключено  Ножи могут продолжать 
вращаться какое-то время после отключения 
питания 

Использование заднего мешка 
(рис.  I - J)
Соберите мешок для травы, поместив 
металлическую раму внутрь сетчатого мешка (1), 
и установите пластиковые фиксаторы сетчатого 
мешка на металлическую раму (2) (рис. I) 

Для того, чтобы установить мешок для травы на 
машину, поднимите и удерживайте одной рукой 
крышку выпускного отверстия (1), а другой рукой 
поместите два крючка(2)  мешка для травы в 
металлические стержни, которые находятся с 
обеих сторон крышки выпускного отверстия  
Отпустите пружинную крышку выпускного 
отверстия так, чтобы она опустилась на открытую 
часть между мешком для травы и машиной 

Использование бокового 
выпускного отверстия
Первым делом снимите мешок для травы  
Слегка под наклоном вниз зацепите передние 
и задние крючки лотка выпускного отверстия 
за металлический стержень боковой крышки  
Опустите лоток вниз так, чтобы крючки встали на 
место (2)  Отпустите рукой крышку , проверьте, 
встал ли лоток на свое место надлежащим 
образом 

Использование мульчирующей 
заглушки (рис. L)
Поднимите крышку выпускного отверстия и 
снимите мешок для травы  Удерживайте крышку 
выпускного отверстия одной рукой, а второй рукой 
поместите мульчирующую заглушку в задний 
лоток выпускного отверстия  Отпустите пружинную 
крышку выпускного отверстия 

Замена или заточка 
режущих ножей
ВНИМАНИЕ: Всегда извлекайте батарею и 
предохранительный ключ для выполнения 
любых технических работ.
Режущие ножи являются расходным материалом 
и время от времени могут нуждаться в заточке  
Затачивайте их, когда они затупятся  Заменяйте в 
случае повреждения  Свяжитесь с вашим дилером 
или производителем, чтобы получить надлежащие 
указания 

Хранение (рис. M - N)
Потяните и поверните кнопку на левой стороне 
агрегата (1) так, чтобы она находилась на рукоятке  
На противоположной стороне потяните одной 
рукой кнопку (2) и другой рукой потяните рукоятку 
вниз к передней части газонокосилки (3) (рис. L)  
Затем поднимите машину с переднего края, чтобы 
она надежно опиралась на заднюю часть рамы 
машины (рис. M) 
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Аккумуляторная батарея и зарядное устройство
ВНИМАНИЕ: Чтобы снизить риск удара 
электрическим током, не заряжайте 
аккумуляторную батарею под дождем 

Светодиодный индикатор уровня заряда на 
аккумуляторной батарее
Литий-ионный аккумулятор оснащен 
светодиодным индикатором уровня заряда  Чтобы 
проверить уровень зарядки аккумуляторной 
батареи, нажмите кнопку индикатора на лицевой 
стороне батареи 

Индикатор не горит: зарядите 
Один постоянно горящий зеленый 
индикатор: заряжено менее, чем на 25%  
Зарядите аккумуляторную батарею перед 
использованием 
Два постоянно горящих зеленых индикатора: 
заряжено на 26-50% 
Три постоянно горящих зеленых индикатора: 
заряжено на 51-75% 
Четыре постоянно горящих зеленых 
индикатора: заряжено на 76-100% 

Присоединение зарядного устройства
Если в комплект зарядного устройства входит 
отдельный шнур питания, присоедините его к 
зарядному устройству и к надлежащей 
электрической розетке 

Используйте только те шнуры, которые входили 
в комплект зарядного устройства  При первом 
использовании проверьте соответствие типа 
штепселя типу розетки 

Светодиодный индикатор уровня заряда на 
зарядном устройстве
Зарядное устройство для батареи оснащено 
светодиодным индикатором уровня заряда, 
который указывает на состояние процесса 
зарядки, а также условия, которые могут привести 
к отмене процесса или переносу его на другое 
время  

Примечание: Пока батарея не установлена, 
световые индикаторы не видны 

Мигающий оранжевый индикатор: 
возникло неисправное состояние  
Существует несколько потенциальных 
причин  См  раздел «Поиск и устранение 
неисправностей» в данном руководстве 
Постоянно горящий оранжевый 
индикатор: температура батареи вне 
приемлемых пределов (0°C/ 32°F до 
40°C/104°F)  Перед зарядкой дождитесь 
приемлемой температуры аккумулятора  
Аккумулятор на это время можно 
оставить в зарядном устройстве  Зарядка 
начнется по достижении аккумулятором 
приемлемой температуры 

Мигающий зеленый индикатор: батарея 
заряжается 
Постоянно горящий зеленый индикатор: 
аккумуляторная батарея готова к 
использованию 

Зарядка батареи

ВНИМАНИЕ: Применение неправильной 
процедуры замены батареи может привести 
к избыточному напряжению, избыточному 
электрическому току, потери контроля в процессе 
зарядки, утечке опасных химических веществ, 
теплообразованию, взрыву или пожару  Следуйте 
следующим инструкциям по зарядке  

Присоедините шнур питания к зарядному 
устройству и воткните его в электрическую 
розетку, совместите пазы на батарее с 
направляющими рейками зарадного устройства и 
протолкните батарею в зарядное устройство пока 
она не встанет на место  

Чтобы получить более подробную информацию, 
пожалуйста, обратитесь к инструкции для батареи 
и зарядного устройства 

СВЕТОДИОДНЫЕ ИНДИКАТОРЫ
КНОПКА-ИНДИКАТОР
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Поиск и устранение неисправностей Поиск и устранение неисправностей

Поиск и устранение неисправностей
Используйте это таблицу, чтобы найти возможные решения возможных проблем, возникающих у 
газонокосилки  Если эти предложенные решения не помогают устранить проблему, см  «Гарантия и 
обслуживание» 

НЕИСПРАВНОСТЬ ВОЗМОЖНАЯ 
ПРИЧИНА РЕКОМЕНДУЕМЫЕ ДЕЙСТВИЯ

Прибор не работает

Возможен засор

Извлеките батарею, выньте предохранительный 
ключ  
Уберите препятствия  
Проверьте поверхность под садовым инвентарем и 
расчистите ее по необходимости (всегда надевайте 
садовые перчатки) 

Батарея не заряжена 
полностью

Зарядите батарею 

Батарея не вставлена 
(надлежащим образом) 

Вставьте батарею надлежащим образом 

Трава слишком длинная
Увеличьте высоту стрижки и наклоните садовый 
инвентарь для того, чтобы увеличить начальную 
загрузку 

Активирована защита 
мотора

Дайте мотору остыть и увеличьте высоту стрижки 

Ключ безопасности 
повернут в сторону 
разряженной батареи

Проверьте, повернут ли ключ безопасности в 
сторону заряженной батареи 

Батарея слишком 
горячая/холодная

Дайте ей остыть/согреться 

Ключ безопасности не 
вставлен надлежащим 
образом/полностью

Вставьте предохранительный ключ надлежащим 
образом 

При запуске мотора 
с применением 
предохранительной 
кнопки возникает 
короткая задержка

Нажимайте на предохранительную кнопку в течение 
1-3 секунд перед тем как надавить на рычаг для 
запуска мотора 

Мотор запускается 
и сразу же 

останавливается

Батарея не заряжена 
полностью

Зарядите батарею 

Ключ безопасности не 
вставлен надлежащим 
образом/полностью 

Вставьте предохранительный ключ надлежащим 
образом 

Батарея не вставлена 
(надлежащим образом) 

Вставьте батарею надлежащим образом 

Батарея слишком 
горячая/холодная

Дайте ей остыть/согреться 
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НЕИСПРАВНОСТЬ ВОЗМОЖНАЯ 
ПРИЧИНА РЕКОМЕНДУЕМЫЕ ДЕЙСТВИЯ

Прибор 
функционирует с 

перебоями

Внутренняя проводка 
садового инвентаря 
повреждена 

Свяжитесь с агентом сервисной службы 

Активирована защита 
мотора

Дайте мотору остыть и увеличьте высоту стрижки 

Садовый инвентарь 
оставляет 

неаккуратно 
обработанную 

поверхность и/или 
мотор работает с 

усилием

Высота стрижки слишком 
низкая

Увеличьте высоту стрижки 

Режущее лезвие 
затупилось

Замените нож или заточите лезвие 

Возможен засор

Извлеките батарею, выньте предохранительный 
ключ  Проверьте нижнюю поверхность садового 
инвентаря и очистите ее по необходимости (всегда 
надевайте садовые перчатки) 

Нож вставлен вверх 
ногами 

Извлеките батарею, выньте предохранительный 
ключ  Вставьте нож правильно 

Территория стрижки 
(продолжительность 
работы батареи) не 

достаточно большая

Высота стрижки слишком 
низкая

Увеличьте высоту стрижки и двигайтесь медленнее 

Трава слишком высокая Увеличьте высоту стрижки и двигайтесь медленнее 

Трава мокрая или 
влажная

Подождите, пока трава не просохнет и двигайтесь 
медленнее 

Трава очень плотная
Увеличьте высоту стрижки, двигайтесь медленнее и 
стригите чаще 

Режущий нож не 
вращается, когда 

садовый инвентарь 
включен

Режущее лезвие нашло 
на препятствие

Извлеките батарею, выньте предохранительный 
ключ  Уберите препятствие (всегда надевайте 
садовые перчатки) 

Винт/болт ножа не 
затянут

Извлеките батарею, выньте предохранительный 
ключ   Затяните винт/болт ножа (15 мм) 

Излишняя вибрация/
шум

Винт/болт ножа не 
затянут

Извлеките батарею, выньте предохранительный 
ключ   Затяните винт/болт ножа (15 мм) 

Невозможно 
выполнить зарядку

Контакты батареи 
загрязнены

Очистите контакты батареи, вставляя и извлекая 
батарею несколько раз или замените батарею 

Батарея повреждена из-
за нарушения контактов 
внутри батареи

Замените батарею 

Светодиодные 
индикаторы зарядки 
не зажигаются после 

того, как сетевой 
штепсель вставлен в 

розетку

Сетевой штепсель 
зарядного устройства 
не вставлен в розетку 
надлежащим образом

Вставьте сетевой штепсель (до конца) в розетку 

Розетка, основной кабель 
или зарядное устройство 
батареи повреждены

Проверьте напряжение сети и, если это необходимо, 
отдайте зарядное устройство на проверку в 
авторизированную станцию обслуживания для 
электрических инструментов 



242 Газонокосилка: модель LM400

Спецификации Гарантия и обслуживание

Спецификации

ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ НОМЕР ЗАПЧАСТИ

Лоток бокового выпускного отверстия 596871

Мульчирующая заглушка 597342

Мешок для травы 596862

Сетчатый мешок для травы 596862

Металлическая рама для мешка для травы 596862

Набор для замены ножа 596866

ГАЗОНОКОСИЛКА С АККУМУЛЯТОРНОЙ 
БАТАРЕЕЙ LM400

Ширина лезвия 51 см (20 дюймов)

Высота стрижки, мм (дюймы) 25 мм (1 дюйм) – 75 мм (3 дюйма)

Травосборник (объем) 60 литров (15 9 галлонов)

Вес вместе с батареей 26 6 кг (58 8 фунтов) с одной батареей

Серийный номер
См  маркировку на машине (под крышкой 
выпускного отверстия)

БАТАРЕЯ АККУМУЛЯТОРНАЯ БАТАРЕЯ МАРКИ OREGON 
СЕРИИ В 36V 

Номинальное напряжение аккумуляторной 
батареи

Указана на маркировке аккумуляторной батареи

Мощность аккумуляторной батареи Указана на маркировке батареи

Период зарядки (разряженной батареи)
В зависимости от мощности батареи и зарядного 
устройства 

Территория стрижки с использованием одной 
батареи

Зависит от мощности аккумуляторной 
батареи; приблизительно 350 м² (3500 фут²) с 
использованием аккумуляторной батареи 4 0 Ah 

Уровень звуковой мощности: акустическая 
энергия, выделяемая источником

LwA d: 95 дБ(A)

Уровень звукового давления: что слышит 
оператор

Lpa d: 80 дБ(A), Kpa: 3 дБ(A)
3,5 м/с², K=1,5 м/с²

Вибрация рук avhw < 0 54 м/с2   k= 1,5 м/с2
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Спецификации Гарантия и обслуживание

Гарантия и обслуживание

Гарантия
Blount, Inc дает гарантию на все беспроводные 
инструменты и зарядные устройства 
зарегистрированной марки Oregon® на период 
трех (3) лет и на все аккумуляторные батареи для 
беспроводных устройств зарегистрированной 
марки Oregon® - на два (2) года с момента 
покупки    Гарантия на беспроводные приборы, 
аккумуляторные батареи и зарядные устройства 
составляет два (2) года, если они приобретены 
в коммерческих целях  Эта ограниченная 
гарантия применима к продукции серии: 
Системы беспроводных инструментов Oregon®  
В течение гарантийного периода только для 
первоначального покупателя Blount бесплатно 
по собственному выбору заменит или починит 
любое изделие или его часть, если в результате 
осмотра компанией Blount будет установлено, что 
причиной дефекта является брак материала и/или 
производства  Покупатель несет ответственность 
за все транспортные расходы и любые затраты на 
снятие любой части, представляемой для замены 
по настоящей гарантии 

Чтобы зарегистрировать ваш продукт, 
пройдите в раздел «Поддержка» (“support”) 
наOregonCordless.com  

Информация о сервисном 
обслуживании
Посетите наш сайт OregonCordless.com, чтобы 
получить информацию о сервисном центре или 
свяжитесь с отделом обслуживания клиентов по 
телефону: 888 313 8665 для получения помощи, 
дополнительных технических советов, чтобы 
узнать о ремонте или запасных частях  

В целях безопасности используйте только 
настоящие фабричные запасные части на 
приборе электропитания  Наш сервисный центр 
укомплектован обученными специалистами, 
которые эффективно оказывают поддержку и 
содействие в вопросах наладки, ремонта или 
запасных частей для всей продукции серии 
Системы беспроводных инструментов Oregon®  
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Dôležité bezpečnostné pokyny
BEZPEČNOSTNÉ POSTUPY PRE RUČNE 
VEDENÉ KOSAČKY

 VÝSTRAHA: Pri používaní bezdrôtovej 
kosačky na trávu sa musia vždy dodržiavať 
základné bezpečnostné opatrenia, aby sa znížilo 
riziko vzniku požiaru, zasiahnutia elektrickým 
prúdom a zranenia osôb, vrátane nasledujúcich:

Tento stroj na kosenie je schopný amputovať 
ruky a nohy a odhadzovať predmety . Nedodržanie 
nasledujúcich bezpečnostných pokynov môže 
spôsobiť vážne zranenie alebo smrť .

Všeobecná manipulácia
Pred spustením je potrebné si prečítať, pochopiť 
a dodržiavať všetky pokyny uvedené na stroji a v 
návode(och) .

Zabráňte náhodnému spusteniu . Pred vložením 
batérie sa uistite, že je spínač vo vypnutej polohe . 
Vkladanie batérie do zapnutého stroja môže 
spôsobiť nehodu .

Ruky a nohy majte v bezpečnej vzdialenosti 
od miesta kosenia . Po celý čas sa vyhýbajte 
vyprázdňovaciemu otvoru .

Obsluhovať stroj môžu iba zodpovedné dospelé 
osoby, ktoré sú oboznámené s návodom na 
obsluhu tohto stroja . Tento nástroj nie je určený 
na používanie osobami (vrátane detí) so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami, alebo s nedostatkom skúseností 
a vedomostí . 

Starajte sa o kosačku – Udržujte rezné hrany 
ostré a čisté, aby sa dosiahol čo najlepší 
a najbezpečnejší výkon .

Dodržiavajte pokyny pre mazanie a výmenu 
príslušenstva .

Udržujte rukoväti vždy suché, čisté a bez 
prítomnosti oleja či maziva .

Predmety, ktoré zachytí nôž kosačky, môžu 
osobám spôsobiť vážne zranenia . Pred každým 
kosením vyčistite miesto kosenia od predmetov, 
ako sú skaly, drôty, hračky atď ., ktoré by mohol 
nôž odhodiť . Ak je motor spustený, stojte za 
rukoväťou .

Ak kosačka narazí na cudzí predmet, dodržujte 
tieto kroky:

• Zastavte kosačku . Uvoľnite spínač .

• Vyberte batériu .

• Skontrolujte prípadné poškodenie .

• Pred opätovným spustením a obsluhou 
kosačky opravte všetky poškodenia .

Pred kosením zabezpečte, aby na mieste neboli 
deti ani iné okolostojace osoby . Ak niekto 
vstúpi na miesto, stroj zastavte . Operátor alebo 
používateľ je zodpovedný za nehody alebo 
nebezpečenstvá spôsobené iným osobám alebo 
ich majetku .

Neobsluhujte stroj naboso, ani ak máte obuté 
otvorené sandále . Vždy používajte pevnú obuv .

Vhodne sa oblečte – Nenoste voľné oblečenie ani 
šperky . Môžu sa zachytiť v pohyblivých častiach . 
Pri práci vonku sa odporúčajú gumené rukavice 
a obuv . Používajte dlhé nohavice .

Pri práci vždy používajte prostriedky na ochranu .

Ak je činnosť prašná, vždy používajte masku na 
tvár alebo protiprachovú masku .

Kosačku nikdy neťahajte smerom k sebe . 
Uvoľnením spínacej páky vypnite stroj a buďte 
mimoriadne opatrní, keď kráčate dozadu alebo 
ťaháte stroj k sebe . Pred a počas jazdy dozadu sa 
vždy pozerajte nadol a dozadu .

Pri prevádzke stroja stojte mimo zóny 
vyprázdňovania . Nikdy na nikoho nesmerujte 
vyprázdňovaný materiál . Vyhýbajte sa 
vyprázdňovaniu materiálu smerom prk stene 
alebo prekážke . Materiál sa môže odraziť späť 
smerom k operátorovi . 

Keď prechádzate cez štrkovú vrstvu a iný povrch 
ako tráva, vypnite stroj uvoľnením spínacej páky .

Stroj nikdy nezdvíhajte ani nenoste počas chodu 
motora .

Vždy skontrolujte všetky ochrany, kryty 
a bezpečnostné prvky pred každým použitím 
zariadenia . Neobsluhujte stroj bez toho, aby 
boli celý zachytávač trávy, ochrana výstupnej 
časti, zadný chránič alebo ostatné bezpečnostné 
ochranné zariadenia na mieste a fungujúce . 

Pri štartovaní alebo vypínaní motora stroj 
nenakláňajte, okrem prípadu, keď musíte stroj 
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nakloniť pri štartovaní vo vysokej tráve . V 
takom prípade kosačku nenakláňajte viac než je 
nevyhnutné a nakloňte len tú časť, ktorá je mimo 
operátora .

Pred vrátením stroja na zem majte vždy obidve 
ruky v prevádzkovej polohe . 

Motor zapnite podľa pokynov, s nohami mimo 
otáčajúcich sa častí .

Nikdy nenechávajte bežať stroj bez dozoru .

Pred čistením stroja, demontážou zachytávača 
trávy alebo uvoľnením upchatého chrániča 
výstupnej časti zastavte motor, počkajte až do 
úplného zastavenia noža a odpojte batériu .

Obsluhujte stroj len za denného svetla alebo pri 
dobrom umelom osvetlení .

Neobsluhujte stroj pod vplyvom alkoholu alebo 
drog .

Nepoužívajte kosačku s napájaním z batérie 
v daždi .

Vyhýbajte sa nebezpečnému prostrediu – 
Nepoužívajte kosačky vo vlhkých alebo mokrých 
miestach .

Nikdy nepoužívajte kosačku v mokrej tráve . Mokrá 
tráva môže spôsobiť pošmyknutie operátora . Vždy 
zaujmite správny postoj; kráčajte, nikdy nebehajte .

V prípade, že stroj začne neobvykle vibrovať, 
ihneď zastavte motor a zistite príčinu . Vibrácie sú 
väčšinou upozornením na problémy .

Používajte správne zariadenie – Nepoužívajte 
kosačku na žiadnu prácu okrem tej, na ktorú je 
určená .

Nepresiľujte kosačku – Vykoná danú úlohu 
lepšie a bezpečnejšie pri rýchlosti, na akú bola 
navrhnutá .

Nepreceňujte svoje sily – Vždy zachovávajte 
správny postoj a rovnováhu .

Buďte ostražití – Sledujte, čo robíte . Používajte 
zdravý rozum . Nepoužívajte kosačku, keď ste 
unavení .

Pozrite si pokyny výrobcu týkajúce sa správneho 
fungovania a montáže príslušenstva . Výrobca 
schválil iba doplnky a príslušenstvo pôvodne 
dodané s kosačkou .

Kosačku vždy skladujte na suchom a chladnom 

mieste, mimo priameho slnečného svetla . 
Dlhodobé vystavenie slnečnému svetlu a UV 
žiareniu môže časom zhoršiť parametre plastu 
prípadne spôsobiť poškodenie chráničov .

Používanie na svahoch
Svahy sú hlavným faktorom súvisiacim 
s pošmyknutím a pádom, čo môže mať za 
následok vážne zranenie . Prevádzka na všetkých 
svahoch si vyžaduje mimoriadnu opatrnosť . Ak sa 
na svahu cítite neisto, nekoste ho .

Koste vždy naprieč svahom; nikdy nie hore a dole . 
Pri zmene smeru na svahoch buďte mimoriadne 
opatrní .

Dávajte pozor na diery, vyjazdené koľaje, hrbole, 
skaly alebo iné skryté objekty . Nerovný terén 
môže spôsobiť pošmyknutie a pád . Vo vysokej 
tráve sa môžu skrývať prekážky .

Vyhýbajte sa koseniu na mokrej tráve alebo príliš 
strmých svahoch (> 15°) . Zlý postoj môže spôsobiť 
pošmyknutie a pád .

Pri zmene smeru buďte mimoriadne opatrní, 
hlavne na svahoch .

Nekoste v blízkosti poklesov, priekop alebo 
násypov . Mohli by ste stratiť svoj postoj alebo 
rovnováhu .

Deti
V prípade, keď nie je operátor upozornený na 
prítomnosť detí, môže dôjsť k tragickým nehodám . 
Deti často láka stroj a činnosti kosenia . Nikdy 
nepredpokladajte, že deti zostanú tam, kde ste ich 
videli naposledy .

Vždy pri opustení alebo uskladnení stroja 
vytiahnite bezpečnostný kľúč .  Uložte ho na 
bezpečnom a uzamknutom mieste – mimo dosahu 
detí .

Udržujte deti mimo miesta kosenia a pod 
starostlivým dohľadom zodpovednej dospelej 
osoby inej ako operátor .

Buďte ostražití a ak dieťa vstúpi na miesto 
kosenia, vypnite motor .

Nikdy nedovoľte deťom obsluhovať stroj .

Buďte zvlášť opatrní, keď sa blížite 
k neprehľadným zákrutám, kríkom, stromom, či 
iným predmetom, ktoré môžu blokovať váš výhľad 
na dieťa .
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Servis
Vždy vyberte batériu pred nastavením, 
čistením, opravou, alebo skladovaním, aby sa 
zabránilo náhodnému naštartovaniu . Vďaka 
týmto preventívnym opatreniam sa zníži riziko 
náhodného spustenia kosačky .

Čistenie nesmú nikdy vykonávať deti, iba dospelé 
osoby oboznámené s produktom . 

Uchovávajte nečinnú kosačku vnútri – v čase, 
keď ju nepoužívate, kosačku treba skladovať na 
vnútornom suchom a uzamknutom mieste – mimo 
dosahu detí .

Udržujte chrániče na mieste a v 
prevádzkyschopnom stave .

Udržujte nože naostrené .

Používajte iba identické náhradné nože . Použitie 
iného príslušenstva alebo prídavného zariadenia 
môže zvýšiť riziko úrazu .

Všetky matice a skrutky dotiahnite a uistite sa, že 
je stroj v bezpečnom pracovnom stave .

Nikdy neodstraňujte bezpečnostné zariadenia ani 
do nich nezasahujte . Pravidelne kontrolujte ich 
správne fungovanie . Nikdy nijako nezasahujte do 
určenej funkcie bezpečnostného zariadenia ani 
neznižujte ochranu, ktorú poskytuje bezpečnostné 
zariadenie .

Udržiavajte stroj bez trávy, listov a iných úlomkov .

Ak narazíte na cudzí predmet, stroj zastavte 
a skontrolujte ho . V prípade potreby ho pred 
spustením opravte .

Nikdy nevykonávajte žiadne úpravy alebo opravy 
počas chodu motora .

Pravidelne kontrolujte komponenty zachytávača 
trávy a ochranu vyprázdňovania a v prípade 
potreby vymeňte za diely odporúčané výrobcom .

Uistite sa, že sú všetky náhradné diely alebo 
súčiastky schválené výrobcom .

Nože kosačky sú ostré . Nôž obaľte alebo noste 
rukavice a buďte mimoriadne opatrní pri ich 
údržbe .

Dávajte pozor pri nastavovaní stroja, aby nedošlo 
k zachyteniu prstov medzi pohyblivý nôž a pevné 
časti stroja

Pri manipulácii s nožmi vezmite do úvahy, že aj 

keď je zdroj napájania vypnutý, nôž sa môže aj 
naďalej pohybovať .

Udržujte alebo vymeňte bezpečnostné pokyny 
a štítky podľa potreby .

Batérie a nabíjanie
Nenabíjajte batériu v daždi alebo na vlhkých 
miestach . Nabíjačku na batérie udržujte mimo 
dažďa alebo vlhkosti . Vniknutie vody do nabíjačky 
na batérie zvyšuje nebezpečenstvo poranenia 
elektrickým prúdom .

Nepoužívajte kosačku s napájaním z batérie 
v daždi .

Pred údržbou, čistením alebo odstránením 
materiálu z kosačky vyberte a odpojte batériu .

Používajte kosačku iba so špeciálne navrhnutými 
batériami Oregon Series B, konkrétne B425E, 
B600E, alebo B650E . Použitie inej batérie môže 
predstavovať riziko zranenia a vzniku požiaru .

Batériu nabíjajte len pomocou nabíjačky určenej 
výrobcom, Oregon C600, C650 alebo C750 . 
Nabíjačka, ktorá je vhodná pre istý typ batérie, 
môže predstavovať nebezpečenstvo požiaru pri 
použití s inou batériou .

Pomocou tejto nabíjačky nenabíjajte iné batérie . 
Táto nabíjačka je vhodná na nabíjanie len lítium-
iónových batérií s uvedeným rozsahom napätia, 
ktoré stanovil a schválil výrobca . V opačnom 
prípade hrozí nebezpečenstvo požiaru a výbuchu .

Pred každým použitím skontrolujte nabíjačku na 
batérie, kábel a zástrčku . Ak zbadáte poškodenie, 
nabíjačku na batérie nepoužívajte . Nabíjačku na 
batérie nikdy neotvárajte svojpomocne . Opravy 
môže vykonávať len kvalifikovaný technik a použiť 
smie len originálne náhradné diely . Poškodené 
nabíjačky na batérie, káble a zástrčky zvyšujú 
nebezpečenstvo poranenia elektrickým prúdom .

Nabíjačku na batérie udržujte čistú . Znečistenie 
môže viesť k nebezpečenstvu poranenia 
elektrickým prúdom .

Príležitostne vyčistite ventilačné otvory batérie 
pomocou mäkkej, čistej a suchej kefy .

Nevyhadzujte batérie do ohňa . Článok môže 
vybuchnúť . V miestnych zákonoch si pozrite 
prípadné osobitné pokyny na likvidáciu .

Batériu neotvárajte ani nepoškodzujte . Uvoľnený 
elektrolyt je korozívny a môže spôsobiť 
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poškodenie očí alebo pokožky . Pri prehltnutí môže 
byť toxický .

Buďte opatrní pri manipulácii s batériami, aby sa 
batéria neskratovala vodivými materiálmi, ako sú 
prstene, náramky a kľúče . Batéria alebo vodič sa 
môžu prehriať a spôsobiť popáleniny

Keď sa batéria nepoužíva, skladujte ju mimo 
kovových predmetov, ako sú kancelárske spony, 
mince, kľúče, klince, skrutky alebo iné malé 
kovové predmety, ktoré môžu vytvoriť prepojenie 
medzi pólmi . Skratovanie svoriek batérie môže 
spôsobiť popáleniny alebo požiar .

Pri nesprávnom používaní môže z batérie vytiecť 
tekutina – vyhnite sa kontaktu s ňou . Ak náhodne 
dôjde ku kontaktu, opláchnite zasiahnuté miesto 
vodou . Ak sa kvapalina dostane do kontaktu 
s očami, vyhľadajte aj lekársku pomoc . Kvapalina 
z batérie môže spôsobiť podráždenia alebo 
popáleniny .

V prípade poškodenia a nesprávneho používania 
batérie sa môžu uvoľňovať výpary . Oblasť 
vyvetrajte a v prípade pochybností vyhľadajte 
lekársku pomoc . Výpary môžu dráždiť dýchacie 
ústrojenstvo .

Nepoužívajte batériu alebo kosačku, ktoré sú 
poškodené alebo zmenené . Poškodené alebo 
zmenené batérie môžu mať nepredvídateľné 
správanie, ktoré môže mať za následok vznik 
požiaru, výbuch alebo riziko zranenia .

Nevystavujte batériu alebo kosačku ohňu či 
nadmernej teplote, ako je nepretržité intenzívne 
slnečné žiarenie alebo uloženie v prehriatom 
vozidle . Vystavenie účinkom požiaru alebo 
teploty nad 130 °C môže spôsobiť výbuch . Batériu 
skladujte len v teplotnom rozsahu od 0 °C do 
40 °C .

Dodržiavajte všetky pokyny nabíjania a nenabíjajte 
batériu alebo kosačku mimo teplotného rozsahu 
uvedeného v návode . Nesprávne nabíjanie 
alebo nabíjanie pri teplotách mimo uvedeného 
teplotného rozsahu môže poškodiť batériu a zvýšiť 
riziko vzniku požiaru .

Nabíjačku na batérie neprevádzkujte na ľahko 
zápalných povrchoch (napr . papier, textílie, 
atď .) alebo okolí . Zohriatie nabíjačky na batérie 
počas procesu nabíjania môže predstavovať 
nebezpečenstvo požiaru .

Servis zverte kvalifikovanému servisnému 
technikovi za použitia iba originálnych náhradných 
dielov . Tak zaistíte bezpečnosť produktu .

Nepokúšajte sa opravovať kosačku alebo batériu, 
s výnimkou prípadov, ktoré sú uvedené v návode 
na používanie a starostlivosť .

Skladovanie 
Kosačku vždy skladujte na suchom a chladnom 
mieste, mimo priameho slnečného svetla . 
Dlhodobé vystavenie slnečnému svetlu a UV 
žiareniu môže časom zhoršiť parametre plastu 
prípadne spôsobiť poškodenie chráničov .

Preprava
Na dodané lítium-iónové batérie sa vzťahujú 
požiadavky legislatívy týkajúcej sa nebezpečných 
látok . Používateľ môže prepravovať batérie 
po pozemných komunikáciách bez ďalších 
požiadaviek .

Pri preprave tretími stranami (napr . leteckou 
prepravou alebo prepravnou firmou) sa musia 
dodržiavať osobitné požiadavky na balenie 
a označenie . Pri príprave výrobku na prepravu 
loďou sa vyžaduje konzultácia s odborníkom na 
nebezpečný materiál .

Batérie expedujte len vtedy, keď nie je poškodený 
plášť .

Otvorené kontakty zalepte páskou alebo ich 
prekryte a batériu zabaľte takým spôsobom, aby 
sa v balení nemohla posúvať .

Dodržujte aj možné podrobnejšie národné 
predpisy .

Likvidácia
Záhradné výrobky, nabíjačky na batérie a batérie/
nabíjateľné batérie nelikvidujte s domovým 
odpadom .

USCHOVAJTE TIETO POKYNY
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Symboly a štítky
Tieto symboly a štítky sa nachádzajú na kosačke, batérii a nabíjačke .

SYMBOL NÁZOV VYSVETLENIE

Bezpečnostné 
upozornenie 
na všeobecné 
nebezpečenstvo

V nižšie uvedenom texte sa vysvetľuje, o aké nebezpečenstvo, 
výstrahu alebo upozornenie ide .

Prečítajte si návod 
na použitie

Originálny návod na použitie obsahuje dôležité bezpečnostné 
a prevádzkové informácie . Pokyny si riadne prečítajte a dodržujte 
ich .

Udržiavajte 
bezpečnostné 
zariadenia

Neotvárajte ani neodstraňujte ochranné kryty, keď je nástroj 
v chode .

Okolostojace 
osoby udržujte 
v bezpečnej 
vzdialenosti

Nepoužívajte kosačku, ak sú v tesnej blízkosti deti alebo iné osoby .

Pri pohybe naspäť 
sa obzerajte dozadu

Aby ste zabránili potknutiu pri cúvaní, najprv sa pozrite nadol a za 
seba .

Nebezpečenstvo 
strmého svahu

Na svahoch buďte mimoriadne pozorní . Nekoste svahy so sklonom 
vyšším než 15 stupňov .

Vytiahnite 
bezpečnostný kľúč

Pred upravovaním, čistením a nastavovaním vypnite a vytiahnite 
bezpečnostný kľúč . Pri čistení nenechávajte výrobok v žiadnom 
prípade bez dozoru .

Používajte ochranu 
zraku Pri obsluhe stroja používajte ochranu zraku .

Používajte ochranu 
sluchu Pri obsluhe stroja používajte ochranu sluchu .

Používajte ochranu 
rúk

Pri obsluhe stroja alebo dotyku zastavených nožov používajte 
ochranné rukavice .

Používajte dlhé 
nohavice Pri manipulácii s kosačkou používajte dlhé nohavice .

Používajte ochrannú 
obuv

Pri manipulácii s kosačkou používajte vhodnú pracovnú obuv 
s uzavretou špičkou .

Nespaľujte Nevystavujte účinkom priameho ohňa .

Nevyhadzujte Nevyhadzujte do domového dopadu . Zaneste do autorizovaného 
recyklačného strediska .

Nevystavujte dažďu Nemanipulujte s nabíjacím zariadením vo vlhkom prostredí .

Prevádzková 
teplota Batériu používajte iba pri teplote 0 °C až 40 °C (32 °F až 104 °F) .

Vyberte batériu Pred vykonávaním akejkoľvek údržby batériu vyberte .
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Identifikácia výrobku

1 Bezpečnostné tlačidlo 11 Kryt bočného výstupu

2 Riadidlá 12 Páka na nastavenie výšky kosenia

3 Spínacia páka 13 Nastavovací otočný gombík na 
rukoväti

4 Otočné gombíky riadidiel 14 Káblová svorka

5 Kryt zadného vyprázdňovania 15 Žľab bočného vyprázdňovania

6 Kryt batérie 16 Mulčovacia zástrčka

7 Poistná rukoväť 17 Vak na úlomky

8 Otvory na batériu 18 Sieťovaný vak na úlomky

9 Páčka na uvoľnenie batérie 19 Kovový rám na úlomky

10 Bezpečnostný kľúč

1

2
3

6

5

4 4

7

8

9

13

12

11

10

15

14

19

18

17

16
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Montáž

Určené použitie
Záhradný výrobok je určený na domáce kosenie 
trávnika .

 VÝSTRAHA: Uistite sa, že batéria je zo 
stroja vybraná.

Montáž rukoväti (obr. A)
Pripevnite hornú rukoväť na rám spodnej rukoväti 
a zaistite pomocou gombíkov, skrutiek a podložiek 
(obr. A) . Rukou utiahnite gombíky .

Vkladanie a vyberanie batérie 
(obr. B – C)

 VÝSTRAHA: Pred vkladaním alebo 
vyberaním batérie sa uistite, že bezpečnostný 
kľúč je vypnutý. 

Ak chcete vložiť batériu, nadvihnite poistnú 
rukoväť (1) na kryte batérie stroja a nadvihnite 
kryt (2) (obr. B) . Vložte batériu do požadovanej 
polohy batérie a uistite sa, že malé drážky na kryte 
sú zarovno s otvormi drážok na batérii . Pevne 
zatlačte batériu do správnej polohy tak, aby sa 
ozvalo cvaknutie . Jednotka je schopná udržať dve 
batérie . Na prevádzku sa však vyžaduje iba jedna . 
Zatvorte kryt batérie .

Ak chcete vybrať batériu, otvorte kryt batérie . 
Nadvihnite páčku na uvoľnenie batérie (1) na 
prednej strane batérie, čím sa batéria uvoľní (obr. 
C) . Pružinová páčka uvoľní batériu, čím sa umožní 
vytiahnutie batérie zo stroja . Zatvorte kryt, aby 
nedošlo k náhodnému poškodeniu stroja .

Nastavenie výšky kosenia (obr. D)
Vaša kosačka je vybavená centrálnym systémom 
nastavenia výšky, ktorý ponúka 6 nastavení 
výšky . Nastavenia sú približne 25 mm (1 palec), 
35 mm (1 3/8 palca), 45 mm (1 3/4 palca), 55 mm 
(2 1/8 palca), 65 mm (2 1/2 palca) a 75 mm 
(3 palce) . Skutočná výška kosenia sa môže mierne 
meniť .

Ak chcete nastaviť výšku kosenia stroja, 
umiestnite páčku (1) do polohy požadovanej výšky 
(obr. D) . Čísla uvedené na tele stroja (1, 2, 3, 4, 
5, 6) znamenajú približnú výšku kosenia stroja 
v danej polohe . Čím je toto číslo menšie, tým 
kratšia bude kosená tráva .

Vždy vykonajte malú skúšku pokosením trávy pri 
vyšších nastaveniach a postupne znižujte toto 
nastavenie na určenie požadovanej výšky kosenia .

Nastavenie rukoväti (obr. E)
Vytiahnite a otočte gombík na ľavej strane 
jednotky (1), aby zostal gombík na rukoväti . Na 
opačnej strane potiahnite jednou rukou gombík 
(2) a nastavte rukoväť do požadovanej polohy 
(obr. E) . Uvoľnite gombík tak, aby pružinový 
hriadeľ zapadol do otvoru pre danú polohu (3) . 
Potiahnite a otočte gombík tak, aby sa pružinový 
hriadeľ vrátil do svojej zapadnutej polohy (4) .

Používanie bezpečnostného kľúča 
(obr. F)
Bezpečnostný kľúč je dôležitým bezpečnostným 
prvkom na stroji . Motor a nože stroja sa dajú 
spustiť len ak sa bezpečnostný kľúč vloží a otočí 
do polohy zapnutia „ON“ . Bezpečnostný kľúč 
vkladajte len ak chcete spustiť stroj a otáčanie 
nožov . 

Ak chcete vložiť bezpečnostný kľúč, zatlačte 
bezpečnostný kľúč do zásuvky zarovnaním 
malého výstupku na kľúči do drážky v zásuvke (1) 
(obr. F) . 

Zapnite stroj do polohy „ON“, nasmerujte šípku na 
bezpečnostný kľúč smerom k požadovanej batérii, 
ktorú chcete použiť (2) . Keď sa kosačka zastaví 
preto, že batéria je vybitá, otvorte kryt batérie a ak 
máte vložené dve batérie, otočte kľúčom k druhej 
batérii . Toto je vhodný čas na umiestnenie vybitej 
batérie do nabíjačky Oregon .

Ak chcete uviesť stroj do polohy vypnutia „OFF“ 
a vybrať kľúč, otočte kľúč tak, aby malý indikátor 
so šípkou na kľúči smeroval k „O“ . Potom môžete 
kľúč vybrať .

Motor môžete naštartovať až po vložení 
bezpečnostného kľúča .
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Používanie (obr. G)
Najprv prejdite na správne miesto kosenia . Uistite 
sa, že v mieste kosenia sa nenachádzajú žiadne 
okolostojace osoby ani žiadne cudzie predmety . 
Skontrolujte, či sa na stroji nevyskytuje nejaké 
poškodenie či nebezpečný stav . 

Uistite sa, že stroj je nastavený na požadovanú 
výšku kosenia . 

Bezpečnostný kľúč otočte tak, aby smeroval do 
polohy jednej batérie .

Stlačte a podržte bezpečnostné tlačidlo (1), potom 
potlačte spínaciu páku (2) smerom k riadidlám 
(obr. G) .

Keď sa zariadenie naštartuje, uvoľnite 
bezpečnostný gombík (1) . Počas používania 
zariadenia držte stlačenú spínaciu páku oboma 
rukami . 

Uvoľnenie spínacej páky odpojí napájanie 
zariadenia . Nože sa môžu aj po odpojení napájania 
ešte istý čas otáčať .

Zastavenie stroja (obr. H)
Uvoľnite spínaciu páku (1) (obr. H) . Uvoľnenie 
spínacej páky odpojí napájanie zariadenia . Nože 
sa môžu aj po odpojení napájania ešte istý čas 
otáčať .

Používanie zadného vaku (obr. I - J)
Namontujte vak na úlomky vložením kovového 
rámu do mäkkého sieťkovaného vaku (1) 
a pripojením plastových spôn z mäkkého 
sieťkovaného vaku na kovový rám (2) (obr. I) .

Vak na úlomky do stroja upevnite na stroj tak, 
že nadvihnete a podržíte kryt výstupnej časti 
(1) jednou rukou a druhou rukou umiestnite dva 
háky (2) z vaku na úlomky na kovový hriadeľ (3) 
na každej strane krytu výstupnej časti (obr. J) . 
Uvoľnite pružinový kryt výstupnej časti, pričom 
nechajte kryt, aby spadol cez otvor medzi vakom 
na úlomky a strojom . 

Používanie bočného 
vyprázdňovania (obr. K)
Najprv odoberte vak na úlomky . V miernom uhle 
smerom nadol umiestnite predné a zadné háky 
vyprázdňovacieho žľabu na kovový kolík bočného 
krytu (1) (obr. K) . Otočte žľabom nadol, čo 
spôsobí, že háky zapadnú na miesto (2) . Rukou 
uvoľnite bočný kryt a skontrolujte, či je žľab 
v správnej polohe .

Použitie mulčovacej zástrčky 
(obr. L)
Nadvihnite kryt výstupnej časti a vyberte 
vak na úlomky (1) (obr. L) . Podržte kryt 
výstupnej časti jednou rukou a druhou rukou 
umiestnite mulčovaciu zástrčku do zadného 
vyprázdňovacieho žľabu (2) . Uvoľnite pružinový 
kryt vyprázdňovania .

Výmena alebo ostrenie 
rezného noža

 VÝSTRAHA: Pri vykonávaní akejkoľvek 
údržby vždy vyberte batériu a bezpečnostný 
kľúč.

Rezný nôž patrí do kategórie položiek na výmenu 
a občas môže vyžadovať naostrenie . Po otupení 
ho naostrite . Pri poškodení ho vymeňte . Pre 
správne pokyny kontaktujte svojho predajcu alebo 
výrobcu .

Skladovanie (obr. M – N)
Vytiahnite a otočte gombík na ľavej strane 
jednotky tak, aby zostal gombík na rukoväti 
(1) . Na opačnej strane potiahnite jednou rukou 
gombík (2) a druhou rukou stiahnite nadol rukoväť 
k prednej časti kosačky (3) (obr. L) . Potom stroj 
nadvihujte v prednej časti, až kým bezpečne 
nezapadne na zadnej časti rámu stroja (obr. M) .
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Batéria a nabíjačka
 VÝSTRAHA: Aby ste znížili nebezpečenstvo 

zasiahnutia elektrickým prúdom, nenabíjajte 
batériu v daždi.

LED kontrolka stavu nabitia batérie
Lítium-iónová batéria je vybavená LED kontrolkou 
stavu nabitia batérie . Ak chcete vyskúšať úroveň 
nabitia batérie, stlačte tlačidlo kontrolky na 
prednej strane batérie .

Nesvieti: nabite .

Jedna svietiaca zelená kontrolka: menej ako 
25 % nabitia . Pred použitím batériu nabite .

Dve svietiace zelené kontrolky: 26 – 50 % 
nabitia .

Tri svietiace zelené kontrolky: 51 – 75 % 
nabitia .

Štyri svietiace zelené kontrolky: 76 – 100 % 
nabitia .

Pripojenie nabíjačky
Ak nabíjačka obsahuje samostatný napájací kábel, 
pripojte kábel nabíjačky k nabíjačke a správnej 
elektrickej zásuvke .

Používajte len kábel, ktorý bol dodaný 
s nabíjačkou . Pri prvom použití si overte, či typ 
zástrčky zodpovedá zásuvke .

LED kontrolka stavu nabitia na nabíjačke
Nabíjačka na batérie je vybavená LED kontrolkou 
stavu nabitia, ktorý zobrazuje stav nabitia, 
rovnako ako aj podmienky, ktoré môžu oneskoriť 
alebo zabrániť nabíjaniu . 

Poznámka: Kým je vložená batéria, nebudete 
vidieť žiadne kontrolky .

Blikajúca oranžová kontrolka: vyskytuje 
sa poruchový stav . Existuje niekoľko 
možných príčin . Pozrite si časť „Riešenie 
problémov“ v tejto príručke .

Svietiaca oranžová kontrolka: teplota 
batérie je mimo akceptovateľného 
rozsahu (0 °C/32 °F až 40 °C/104 °F) . 
Pred nabíjaním nechajte batériu 
dosiahnuť akceptovateľnú teplotu . Počas 
upravovania teploty môžete nechať 
batériu v nabíjačke . Nabíjanie sa začne po 
dosiahnutí správnej teploty .

Blikajúca zelená kontrolka: batéria sa 
nabíja .

Svietiaca zelená kontrolka: batéria je 
pripravená na použitie .

Nabíjanie batérie

 VÝSTRAHA: Nedodržanie správnych 
postupov nabíjania môže spôsobiť nadmerné 
napätie, vysoký prúd, stratu kontroly počas 
nabíjania, únik nebezpečných chemických 
látok, vytvorenie tepla, prasknutie alebo 
požiar. Dodržujte tieto pokyny na nabíjanie. 

Ak je nabíjací kábel pripojený k nabíjačke 
a zapojený do elektrickej zásuvky, zarovnajte 
drážky na batérii s koľajničkami na nabíjačke 
a zasuňte batériu do nabíjačky až na doraz . 

Viac informácií nájdete vo vašich príručkách 
k batérii a nabíjačke.

KONTROLKY
TLAČIDLO KONTROLKY
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Riešenie problémov
V prípade výskytu možných problémov s kosačkou použite túto tabuľku, v ktorej nájdete možné riešenia . 
Ak tieto návrhy neriešia váš problém, pozrite si časť „Informácie o záruke a službách“ .

PRÍZNAK MOŽNÁ PRÍČINA ODPORÚČANÉ POSTUPY

Nástroj nefunguje

Možné zablokovanie

Vyberte batériu, vyberte bezpečnostný kľúč . 
Odstráňte prekážky . 
Skontrolujte spodok záhradného nástroja a v prípade 
potreby ho vyčistite (vždy používajte záhradnícke 
rukavice) .

Batéria nie je úplne nabitá Nabite batériu .

Batéria nie je vložená 
(správne)

Správne vložte batériu .

Príliš vysoká tráva
Zvýšte výšku kosenia a nakloňte záhradný nástroj, aby 
ste znížili zaťaženie pri štartovaní .

Aktivovaný chránič 
motora

Motor nechajte vychladnúť a zvýšte výšku kosenia .

Bezpečnostný kľúč 
ukazuje na vybitú batériu

Skontrolujte, či bezpečnostný kľúč ukazuje na nabitú 
batériu .

Príliš horúca/studená 
batéria

Nechajte ju vychladnúť/zohriať .

Bezpečnostný kľúč nie je 
vložený správne/úplne

Vložte bezpečnostný kľúč správne .

Po zapnutí spínača 
bezpečnostného tlačidla 
sa vyskytne krátke 
oneskorenie štartovania 
motora

Podržte bezpečnostné tlačidlo na 1 – 3 sekundy pred 
zapnutím spínacej páky na naštartovanie motora .

Motor sa spustí 
a okamžite sa vypne

Batéria nie je úplne nabitá Nabite batériu .

Kľúč oddeľujúceho 
spínača nie je vložený 
správne/úplne

Vložte bezpečnostný kľúč správne .

Batéria nie je vložená 
(správne)

Správne vložte batériu .

Príliš horúca/studená 
batéria

Nechajte ju vychladnúť/zohriať .

Náradie funguje 
prerušovane

Poškodené vnútorné 
vedenie záhradného 
nástroja

Kontaktujte servisného zástupcu .

Aktivovaný chránič 
motora

Motor nechajte vychladnúť a zvýšte výšku kosenia .
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PRÍZNAK MOŽNÁ PRÍČINA ODPORÚČANÉ POSTUPY

Záhradný nástroj 
necháva kostrbatý 

povrch a/alebo 
motor sa namáha

Príliš nízka výška kosenia Zvýšte výšku kosenia .

Rezný nôž je tupý Vymeňte nôž alebo naostrite nôž .

Možné zablokovanie

Vyberte batériu, vyberte bezpečnostný kľúč . 
Skontrolujte spodok záhradného nástroja a v prípade 
potreby ho vyčistite (vždy používajte záhradnícke 
rukavice) .

Naopak pripevnený nôž
Vyberte batériu, vyberte bezpečnostný kľúč . Nôž znovu 
pripevnite správne .

Miesto kosenia nie 
je dostatočne veľké 

(trvanie batérie)

Príliš nízka výška kosenia Zvýšte výšku kosenia a kráčajte pomalšie .

Príliš vysoká tráva Zvýšte výšku kosenia a kráčajte pomalšie .

Mokrá alebo vlhká tráva Počkajte, kým tráva nevyschne a kráčajte pomalšie .

Hustá tráva
Zvýšte výšku kosenia, kráčajte pomaly a koste 
častejšie .

Nôž sa neotáča, keď 
je záhradný nástroj 

zapnutý

Zablokovaný nôž
Vyberte batériu, vyberte bezpečnostný kľúč . Odstráňte 
blokovanie (vždy si nasaďte záhradné rukavice) .

Uvoľnená matica/skrutka 
noža

Vyberte batériu, vyberte bezpečnostný kľúč .  Pritiahnite 
maticu/skrutku noža (15 Nm) .

Nadmerné vibrácie/
hluk

Uvoľnená matica/skrutka 
noža

Vyberte batériu, vyberte bezpečnostný kľúč .  Pritiahnite 
maticu/skrutku noža (15 Nm) .

Žiadne nabíjanie

Znečistené kontakty 
batérie

Vyčistite kontakty batérie tým, že batériu niekoľkokrát 
vložíte a vyberiete alebo ju vymeňte .

Porucha batérie z dôvodu 
odpojenia v batérii

Vymeňte batériu .

LED kontrolky 
nabíjania sa po 

zasunutí zástrčky 
do zásuvky 
nerozsvietia

Zástrčka nabíjačky na 
batérie nie je pripojená 
(správne)

Vložte zástrčku (úplne) do elektrickej zásuvky .

Porucha elektrickej 
zásuvky, sieťového kábla 
alebo batérie

Skontrolujte sieťové napätie a v prípade potreby dajte 
nabíjačku na batérie skontrolovať v autorizovanom 
servisnom stredisku pre elektrické nástroje .
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Technické údaje

NÁHRADNÉ KOMPONENTY ČÍSLO DIELU

Žľab bočného vyprázdňovania 596871

Mulčovacia zástrčka 597342

Vak na úlomky 596862

Sieťovaný vak na úlomky 596862

Kovový rám na úlomky 596862

Súprava náhradných nožov 596866

KOSAČKA S NABÍJATEĽNOU BATÉRIOU LM400

Šírka noža 51 cm (20 palcov)

Výška kosenia v (mm) 25 mm (1 palec) – 75 mm (3 palce)

Kapacita zberného koša 60 l (15,9 gal .)

Hmotnosť s batériou 26,6 kg (58,8 libier) s jednou batériou

Sériové číslo Pozrite si štítok na stroji (pod krytom výstupnej časti)

BATÉRIA 36 V BATÉRIA SÉRIE B ZNAČKY OREGON

Menovité napätie batérie Ako je uvedené na štítku batérie

Kapacita batérie Ako je uvedené na štítku batérie

Doba nabíjania (vybitá batéria) Závisí od kapacity batérie a výstupu nabíjačky . 

Veľkosť trávnika na jedno nabitie batérie
Závisí od kapacity batérie; približne 350 m² (3500 ft²) 
so 4,0 Ah batériou 

Hladina akustického výkonu: akustická energia 
vysielaná zdrojom

LwA .d: 95 dB(A)

Hladina akustického tlaku: čo počuje operátor
Lpa .d: 80 dB(A), Kpa: 3 dB(A)
3,5 m/s², K=1,5 m/s²

Vibrácie rúk/ramien avhv < 0,54 m/s2   k= 1,5 m/s2
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Informácie o záruke a službách

Záruka
Spoločnosť Blount, Inc . poskytuje záruku na každé 
registrované akumulátorové náradie a nabíjacie 
zariadenia značky Oregon® počas troch (3) rokov 
a na každé registrované bezdrôtové sady batérií 
počas dvoch (2) rokov od pôvodného dátumu 
zakúpenia . Na registrované akumulátorové 
náradie, batérie a nabíjacie zariadenia značky 
Oregon® sa poskytuje záruka počas dvoch (2) 
rokov, ak sa používajú na komerčné účely . Táto 
obmedzená záruka sa vzťahuje na výrobky 
vyrobené pod značkou systému akumulátorového 
náradia Oregon® . Počas záručného obdobia 
spoločnosť Blount bezplatne vymení alebo, ak 
uzná za vhodné, opraví, avšak len v prospech 
pôvodného nákupcu, akýkoľvek výrobok alebo 
časť výrobku, o ktorom spoločnosť Blount po jeho 
preskúmaní skonštatuje, že obsahuje materiálovú 
a/alebo výrobnú chybu . Nákupca je zodpovedný za 
všetky prepravné poplatky a za všetky náklady na 
odstránenie akejkoľvek časti, ktorá je v rámci tejto 
záruky predmetom výmeny .

Ak chcete zaregistrovať svoj výrobok, navštívte 
webovú stránku OregonCordless.com ., časť 
„Support“ .

Informácie o službách a podpore
Viac informácií o našom stredisku služieb nájdete 
na našej webovej stránke OregonCordless.com, 
prípadne sa môžete obrátiť s prosbou o pomoc, 
dodatočné technické poradenstvo, opravu alebo 
výmenu častí zariadenia na naše oddelenie služieb 
zákazníkom na tel . č . 888 .313 .8665 . 

V záujme bezpečnosti používajte len pôvodné 
autentické náhradné diely k elektrickému náradiu . 
V našom stredisku služieb pracujú vyškolení 
pracovníci, ktorí vám poskytnú účinnú dodatočnú 
podporu a pomoc pri úprave, oprave alebo výmene 
všetkých výrobkov systému akumulátorového 
náradia značky Oregon® . 
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Važna bezbednosna uputstva
BEZBEDNE PRAKSE ZA KOSILICE KOJE 
KONTROLIŠE PEŠAK

 UPOZORENJE: Kada koristite bežične kosilice, 
morate uvek da poštujete osnovne mere opreza 
kako biste smanjili rizik od požara, strujnog udara i 
povreda, uključujući sledeće:

Ova mašina za košenje može da amputira ruke i 
noge i izbacuje predmete  Nepoštovanje sledećih 
bezbednosnih uputstava bi moglo dovesti do 
ozbiljnih povreda ili smrti 

Opšti rad
Pre početka rada pročitajte, budite sigurni da 
ste razumeli i pratite sva uputstva na mašini i u 
uputstvu(ima) 

Sprečite nehotično pokretanje  Osigurajte da je 
prekidač u položaju za isključivanje pre ubacivanja 
baterije  Ubacivanje baterije u mašinu kod koje 
je prekidač u položaju za uključivanje može da 
dovede do nesreće 

Držite ruke i noge dalje od oblasti za košenje 
trave  Uvek se držite dalje od otvora za pražnjenje 

Rukovanje ovom mašinom dozvolite samo 
odgovornim odraslim osobama koje su upoznate 
sa uputstvima  Ova alatka nije namenjena za 
upotrebu od strane osoba (posebno dece) sa 
smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim 
sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva ili 
znanja  

Održavajte kosilicu s pažnjom – Održavajte ivice 
za košenje oštrim i čistim radi najboljeg učinka i 
najbezbednijeg rada 

Pratite uputstva za podmazivanje i promenu 
dodataka 

Održavajte ručke suvim, čistim i pobrinite se da na 
njima ne bude ulja ili masti 

Predmeti koje udari nož kosilice mogu da izazovu 
ozbiljne povrede osoba  Pre svakog košenja, 
raščistite oblast za košenje od predmeta poput 
kamenja, žice, igračaka itd  koje bi nož mogao da 
izbaci  Ostanite iza ručke dok motor radi 

Ako kosilica udari u strani predmet, pratite ove 
korake:

• Zaustavite kosilicu  Pustite prekidač 

• Izvadite bateriju 

• Proverite ima li oštećenja 

• Popravite sva oštećenja pre nego što ponovo 
pokrenete kosilicu i počnete da radite sa 
njom 

Pre rada se uverite da u prostoru nema dece i 
drugih posmatrača  Zaustavite mašinu ako iko 
uđe u prostor  Operater ili korisnik je odgovoran za 
nesreće ili opasnosti koje se dese drugim ljudima 
ili njihovoj imovini 

Nemojte rukovati mašinom bosi ili u sandalama  
Uvek nosite odgovarajuću obuću 

Prikladno se obucite - Nemojte nositi široku odeću 
i nakit  Mogu se zapetljati u pokretne delove  
Prilikom rada na otvorenom prostoru, preporučuje 
se upotreba gumenih rukavica i obuće  Nosite 
duge pantalone 

Prilikom rukovanja mašinom, uvek koristite zaštitu 
za oči 

Ako je posao prašnjav, uvek nosite masku za lice 
ili masku za zaštitu od prašine 

Nemojte nikad da kosite povlačenjem kosilice 
ka sebi  Vratite polugu prekidača u položaj za 
isključivanje da biste isključili mašinu i vodite 
računa kada se vraćate unazad ili vučete mašinu 
ka sebi  Uvek pogledajte dole i iza sebe pre i za 
vreme košenja unazad 

Uvek se odaljite od zone pražnjenja kada koristite 
mašinu  Nikad nemojte usmeravati izbačeni 
materijal ka nekome  Izbegavajte pražnjenje 
materijala prema zidu ili prepreci  Materijal može 
da se rikošetira prema operateru  

Isključite mašinu pomoću poluge prekidača kada 
prelazite preko šljunka i drugih površina osim 
trave 

Nikada nemojte da podižete ili nosite mašinu dok 
motor radi 

Pre upotrebe uvek proverite štitnike, zaštite 
i bezbednosne uređaje  Nemojte da rukujete 
mašinom, a da celokupni skupljač trave, štitnik 
za pražnjenje, zadnji štitnik ili drugi bezbednosni 
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zaštitni uređaji ne budu na svom mestu ili da ne 
funkcionišu  

Nemojte da naginjete mašinu prilikom pokretanja 
ili uključivanja motora, osim kada je to potrebno 
da bi se pokretanje obavilo u visokoj travi  U tom 
slučaju, nemojte da naginjete mašinu više nego 
što je to potrebno i nagnite samo deo koji je u 
suprotnom smeru od operatera 

Uvek osigurajte da vam obe ruke budu u radnom 
položaju pre nego što vratite mašinu na zemlju  

Uključite motor u skladu sa uputstvima, tako da 
vam stopala budu udaljena od rotirajućih delova 

Nikad ne ostavljajte mašinu koja radi bez nadzora 

Pre čišćenja mašine, vađenja skupljača trave ili 
otpušavanja štitnika za pražnjenje zaustavite 
motor, sačekajte da se noževi potpuno zaustave i 
izvadite bateriju 

Rukujte mašinom samo u toku dana ili uz dobro 
veštačko osvetljenje 

Nemojte rukovati mašinom dok ste pod uticajem 
alkohola ili droga 

Nemojte da koristite akumulatorsku kosilicu na 
kiši 

Izbegavajte opasno okruženje – Ne koristite 
kosilice na vlažnim ili mokrim lokacijama 

Nikad ne radite kosilicom dok je trava mokra  
Mokra trava može da dovede do klizanja osobe 
koja kosi  Uvek budite sigurni gde stajete; hodajte, 
nikada ne trčite 

Ako mašina počne neobično da vibrira, odmah 
zaustavite motor i proverite uzrok  Vibracija je 
uopšteno upozorenje na problem 

Koristite odgovarajući uređaj – Nemojte da 
koristite kosilicu ni za jedan drugi posao sem za 
onaj koji je namenjena 

Ne forsirajte kosilicu – Obaviće posao bolje 
i bezbednije ako se koristi na način za koji je 
namenjena 

Nemojte se istezati – Uvek vodite računa o gazištu 
i ravnoteži 

Ostanite na oprezu – Pazite šta radite  Koristite 
zdrav razum  Nemojte rukovati kosilicom ako ste 
umorni 

Pogledajte uputstva proizvođača za pravilan rad i 
montažu dodataka  Samo dodaci i priključci koji su 
prvobitno isporučeni sa kosilicom su odobreni od 
strane proizvođača 

Uvek skladištite kosilicu na hladnom, suvom 
mestu van direktne sunčeve svetlosti  Dugo 
izlaganje sunčevoj svetlosti i UV zracima može 
tokom vremena da ošteti plastiku, potencijalno 
dovodeći do otkazivanja funkcije štitnika 

Rad na nagibu
Nagibi su glavni faktor povezan sa nezgodama 
usled klizanja i padova, što može dovesti do 
ozbiljnih povreda  Rad na svim nagibima iziskuje 
dodatnu pažnju  Ako se ne osećate lagodno na 
nagibu, nemojte ga kositi 

Kosite duž površine nagiba; nikada nemojte ići 
gore-dole  Vodite računa kada menjate pravac na 
kosim površinama 

Pazite na rupe, ulegnuća, izbočine, kamenje ili 
druge skrivene predmete  Neravan teren može 
dovesti do nezgoda usled klizanja i padova  Visoka 
trava može da krije prepreke 

Izbegavajte košenje mokre trave ili košenje na 
previše strmim nagibima (> 15°)  Loš oslonac može 
dovesti do nezgoda usled klizanja i padova 

Vodite računa kada menjate pravac, naročito na 
kosim površinama 

Nemojte kositi blizu ponora, jarkova ili nasipa  
Mogli biste izgubiti oslonac ili ravnotežu 

Deca
Može doći do tragičnih nezgoda ako osoba 
koja kosi nije svesna prisustva dece  Mašina i 
aktivnost košenja često privlače decu  Nikad ne 
pretpostavljajte da će deca ostati tamo gde ste ih 
poslednji put videli 

Izvadite sigurnosni ključ svaki put kad napustite ili 
uskladištite mašinu   Skladištite na bezbednom i 
zaključanom mestu – van domašaja dece 

Držite decu dalje od oblasti košenja i pod budnim 
okom odgovorne odrasle osobe koja ne rukuje 
mašinom 

Budite na oprezu i isključite kosilicu ako dete uđe 
u oblast njenog rada 
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Nikad ne dopuštajte deci da rukuju mašinom 

Budite dodatno pažljivi kada prilazite mrtvim 
uglovima, žbunju, drveću ili drugim predmetima 
koji mogu blokirati Vaš pogled na dete 

Servis
Uvek izvadite bateriju pre podešavanja, čišćenja, 
popravke ili skladištenja kako biste sprečili 
nehotično pokretanje  Takve preventivne 
mere bezbednosti smanjuju rizik od slučajnog 
pokretanja kosilice 

Deca nikad ne bi trebalo da čiste uređaj, već samo 
odrasle osobe koje su upoznate sa proizvodom 

Skladištite kosilicu koja ne radi u zatvorenom 
prostoru – Kada je ne koristite, kosilica bi trebalo 
da bude uskladištena u suvom i zaključanom 
zatvorenom prostoru – van domašaja dece

Držite štitnike na svom mestu i u ispravnom 
stanju 

Držite noževe oštrim 

Koristite samo identične rezervne noževe  
Korišćenje bilo kog drugog dodatka ili priključka 
može da poveća rizik od povrede 

Zategnite sve navrtke i zavrtnje da biste osigurali 
da je oprema u bezbednom radnom stanju 

Nikad ne uklanjajte niti menjajte bezbednosne 
uređaje  Redovno proveravajte njihov pravilan 
rad  Nikad ne radite ništa što bi moglo da ometa 
namenjenu funkciju bezbednosnog uređaja ili da 
smanji zaštitu koju pruža bezbednosni uređaj 

Održavajte mašinu čistom od trave, lišća ili 
taloženja drugih otpadaka 

Ako udarite o strani predmet, zaustavite mašinu 
i pregledajte je  Popravite je, ako je potrebno, pre 
pokretanja 

Nikad ne unosite izmene niti vršite popravke dok 
motor radi 

Redovno proveravajte komponente skupljača 
trave i štitnik za pražnjenje i zamenite ih delovima 
koje je preporučio proizvođač, kada je to potrebno 

Osigurajte da su svi rezervni ili servisni delovi 
odobreni od strane proizvođača 

Noževi kosilice su oštri  Umotajte nož ili nosite 

rukavice i budite dodatno pažljivi dok ih servisirate 

Pažljivo obavljajte podešavanje mašine da biste 
sprečili da vam se prsti zaglave između pokretnih 
noževa i fiksnih delova mašine

Prilikom servisiranja noževa, imajte u vidu da, iako 
je napajanje isključeno, noževi i dalje mogu da se 
pomeraju 

Održavajte ili zamenite bezbednosne i oznake sa 
uputstvima, ako je to potrebno 

Baterije i punjenje
Nemojte puniti bateriju po kiši ili na vlažnim 
lokacijama  Postarajte se da punjač za baterije 
bude van dometa kiše i vlage  Prodiranje vode 
u punjač za baterije povećava rizik od strujnog 
udara 

Nemojte da koristite akumulatorsku kosilicu na 
kiši 

Pre servisiranja, čišćenja ili uklanjanja materijala iz 
kosilice, izvadite ili otkačite bateriju 

Kosilicu koristite samo sa Oregon B serijom 
specifično dizajniranih baterija B425E, B600E ili 
B650E  Upotreba bilo kojih drugih baterija može 
dovesti do rizika od povrede i požara 

Punjenje obavljajte samo sa punjačem odobrenim 
od strane proizvođača, Oregon C600, C650 ili C750  
Punjač koji je pogodan za jednu vrstu baterije 
može predstavljati rizik od požara kada se koristi 
sa drugom vrstom baterije 

Nemojte puniti druge baterije na punjaču  
Punjač za baterije je pogodan samo za punjenje 
litijum jonskih baterija sa navedenim opsegom 
napona koje su navedene i odobrene od strane 
proizvođača  U suprotnom postoji opasnost od 
požara i eksplozije 

Proverite punjač za baterije, kabl i utikač pre svake 
upotrebe  Ako otkrijete bilo kakvo oštećenje, 
nemojte da koristite punjač za baterije  Nikada 
nemojte sami otvarati punjač za baterije  Popravke 
treba da obavljaju samo kvalifikovani tehničari i 
treba koristiti samo originalne rezervne delove  
Oštećeni punjači za baterije, kablovi i utikači mogu 
da povećaju rizik od strujnog udara 

Održavajte čistoću punjača za baterije  
Kontaminacija može dovesti do opasnosti od 
strujnog udara 
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Povremeno očistite ventilacione otvore baterije 
koristeći meku, čistu i suvu četku 

Nemojte odlagati bateriju u vatru  Ćelija može da 
eksplodira  Proverite lokalne propise za moguća 
posebna uputstva za odlaganje 

Nemojte da otvarate ili oštećujete bateriju  
Ispušteni elektrolit je korozivan i može da ošteti 
oči ili kožu  Može biti toksičan ako se proguta 

Budite pažljivi prilikom rukovanja baterijama 
kako ne biste izložili bateriju kratkom spoju sa 
provodnicima kao što su prstenje, narukvice 
i ključevi  Baterija ili provodnik bi mogli da se 
pregreju i izazovu opekotine

Kada se baterija ne koristi, čuvajte je dalje od 
metalnih predmeta kao što su spajalice, novčići, 
ključevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni 
predmeti koji mogu da prespoje dva priključka 
baterije  Spajanje priključaka baterije može da 
dovede do opekotina ili požara 

U nepovoljnim uslovima može doći do izbacivanja 
tečnosti iz baterije, izbegavajte kontakt sa 
tečnošću  Ako slučajno dođe do kontakta, isperite 
vodom  Ako tečnost dođe u kontakt sa očima, 
potražite stručnu medicinsku pomoć  Tečnost 
izbačena iz baterije može da izazove iritacije i 
opekotine 

U slučaju oštećenja ili nepravilne upotrebe 
baterije, može doći do pojave isparenja  Provetrite 
prostor i zatražite medicinsku pomoć u slučaju 
tegoba  Isparenja mogu da izazovu iritacije 
respiratornog sistema 

Nemojte da koristite oštećenu ili izmenjenu 
bateriju ili kosilicu  Oštećene ili izmenjene baterije 
se mogu ponašati nepredviđeno što može dovesti 
do požara, eksplozije ili rizika od povreda 

Nemojte izlagati bateriju ili kosilicu vatri ili 
prekomernoj temperaturi kao što je kontinuirana 
sunčeva svetlost ili skladištenje u vrelom vozilu  
Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130°C može 
dovesti do eksplozije  Bateriju skladištite samo u 
rasponu temperature od 0 °C do 40 °C 

Pratite sva uputstva u vezi sa punjenjem i nemojte 
puniti bateriju ili kosilicu iznad temperaturnog 
opsega navedenog u uputstvu  Nepravilno 
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan 
navedenog opsega mogu oštetiti bateriju i 
povećati rizik od požara 

Nemojte postavljati punjač za baterije na lako 
zapaljive površine (npr  papir, tekstil itd ) ili u 
lako zapaljivim okruženjima  Grejanje punjača 
za baterije tokom punjenja može da predstavlja 
opasnost od požara 

Servisiranje treba da obavlja osoba kvalifikovana 
za popravke uz upotrebu identičnih rezervnih 
delova  Ovo će osigurati održavanje bezbednosti 
proizvoda 

Nemojte pokušavati da popravljate kosilicu ili 
bateriju osim kao što je navedeno u uputstvu za 
upotrebu ili održavanje 

Skladištenje 
Uvek skladištite kosilicu na hladnom, suvom 
mestu van direktne sunčeve svetlosti  Dugo 
izlaganje sunčevoj svetlosti i UV zracima može 
vremenom da ošteti plastiku, potencijalno 
dovodeći do otkazivanja funkcije štitnika 

Transport
Litijum jonske baterije koje se nalaze u pakovanju 
podležu propisima za opasne materijale  Korisnik 
može da transportuje baterije bez bilo kakvih 
drugih zahteva 

Kada je prenose treće strane (npr  vazdušnim 
transportom ili od strane agencije za transport), 
moraju se ispuniti posebni zahtevi za pakovanje 
i označavanje  Ako je to potrebno, konsultujte 
stručnjaka za opasne materijale za pripremu 
transporta beterije 

Baterije šaljite samo kada je kućište neoštećeno 

Zalepite ili umotajte otvorene kontakate i 
spakujte bateriju tako da ne može da se pomera u 
pakovanju 

Takođe obratite pažnju na zahteve date u 
državnim propisima 

Odlaganje
Nemojte odlagati uređaje, punjače baterija i 
baterije/punjive baterije kao kućni otpad 

SAČUVAJTE OVO UPUTSTVO
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Simboli i oznake
Ovi simboli i oznake se nalaze na kosilici, bateriji i punjaču 

SIMBOL NAZIV OBJAŠNJENJE

Opšte upozorenje 
na opasnost Tekst u nastavku opisuje opasnost, upozorenje ili meru opreza 

Pročitajte uputstvo 
za upotrebu

Originalno uputstvo za upotrebu sadrži važne informacije za 
bezbednost i rad  Pažljivo pročitajte i pratite uputstva 

Održavajte 
bezbednosne 
uređaje

Nemojte otvarati niti uklanjati bezbednosne štitnike dok alatka 
radi 

Neka posmatrači 
ostanu na 
udaljenosti

Nemojte kositi dok su deca ili druge osobe previše blizu 

Pogledajte iza sebe 
dok radite unazad

Prvo pogledajte dole i iza sebe da biste izbegli saplitanje prilikom 
povlačenja 

Opasnost od oštrih 
nagiba

Koristite dodatni oprez na nagibima  Nemojte kositi na nagibima 
većim od 15 stepeni 

Uklonite sigurnosni 
ključ

Isključite i izvadite sigurnosni ključ pre podešavanja i čišćenja  
Prilikom čišćenja ne ostavljajte proizvod bez nadzora u bilo kom 
trenutku 

Nosite zaštitu za 
oči Nosite zaštitu za oči kada koristite mašinu 

Nosite zaštitu za 
uši Nosite zaštitu za uši kada koristite mašinu 

Nosite zaštitu za 
ruke

Nosite rukavice kada koristite mašinu ili dodirujete zaustavljene 
noževe 

Nosite duge 
pantalone Nosite duge pantalone kad koristite kosilicu 

Nosite zaštitu za 
stopala

Nosite odgovarajuće radne čizme sa zatvorenim prstima kada 
koristite kosilicu 

Nemojte da palite Nemojte da izlažete plamenu 

Nemojte da 
odlažete

Nemojte da bacate uz kućni otpad  Odnesite ovlašćenom 
reciklažnom centru 

Nemojte izlagati 
kiši Nemojte koristiti punjač u mokrim okruženjima 

Radna temperatura Bateriju koristite samo na temperaturi od 0°C do 40°C (32°F do 
104°F) 

Uklonite bateriju Uklonite bateriju pre obavljanja poslova održavanja 
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Identifikacija proizvoda Sklapanje

Identifikacija proizvoda

1 Sigurnosno dugme 11 Bočni poklopac za pražnjenje

2 Držač 12 Poluga za podešavanje visine košenja

3 Poluga prekidača 13 Okrugla ručica za podešavanje držača

4 Okrugle ručice držača 14 Držač kablova

5 Zadnji poklopac za pražnjenje 15 Bočna cev za pražnjenje

6 Poklopac baterije 16 Čep za malčiranje

7 Ručica za zaključavanje 17 Vreća za otpatke

8 Priključci za baterije 18 Mrežasta vreća za otpatke

9 Poluge za otpuštanje baterije 19 Metalni okvir za otpatke

10 Sigurnosni ključ

1

2
3

6

5

4 4

7

8

9

13

12

11

10

15

14

19

18

17

16
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Identifikacija proizvoda Sklapanje

Sklapanje

Namenjena upotreba
Ovaj baštenski proizvod je namenjen za košenje 
trave u domaćinstvu 

 UPOZORENJE: Uverite se da je baterija 
izvađena iz mašine.

Sklapanje ručice (sl. A)
Postavite gornju ručicu na okvir donje ručice i 
pričvrstite je pomoću okruglih ručica, zavrtanja i 
podloški (sl. A)  Rukom pričvrstite okrugle ručice 

Postavljanje i vađenje baterije 
(sl. B - C)

 UPOZORENJE: Proverite da li je sigurnosni 
ključ izvađen pre ubacivanja ili uklanjanja 
baterije. 

Da biste postavili bateriju, podignite blokirajuću 
ručicu (1) na poklopcu za bateriju na mašini i 
podignite poklopac (2) (sl. B)  Postavite bateriju 
u željeni položaj baterije i proverite da li su male 
šine na poklopcu poravnate sa žlebovima za šine 
na bateriji  Čvrsto gurnite bateriju na mesto sve 
dok ne čujete zvučni klik  Uređaj može da sadrži 
dve baterije  Međutim, za rad mu je potrebna samo 
jedna  Zatvorite poklopac baterije 

Za uklanjanje baterije, otvorite poklopac baterije  
Podignite polugu za otpuštanje baterije (1) ispred 
baterije da biste otpustili bateriju (sl. C)  Poluga 
sa oprugom će osloboditi bateriju, što će Vam 
omogućiti da izvučete bateriju iz mašine  Zatvorite 
poklopac da biste sprečili slučajno oštećenje 
mašine 

Podešavanje visine košenja (sl. D)
Vaša kosilica je opremljena centralnim sistemom 
za podešavanje visine, koji poseduje šest 
podešavanja za visinu  Ta podešavanja su otprilike 
25 mm (1 in), 35 mm (1 3/8 in), 45 mm (1 3/4 in), 
55 mm (2 1/8 in), 65 mm (2 1/2 in) i 75 mm (3 in)  
Stvarna visina košenja može malo da varira 

Da biste podesili visinu košenja za mašinu, 
postavite polugu (1) u položaj za željenu visinu 
(sl. D)  Brojevi koji se nalaze na telu mašine (1, 
2, 3, 4, 5, 6) označavaju približnu visinu košenja 
mašine u tom položaju  Što je broj manji, trava će 
biti kraća nakon košenja 

Uvek obavite mali test košenja trave tako što ćete 
podesiti veću visinu, a zatim smanjite, da biste 
odredili željenu visinu košenja 

Podešavanje ručice (sl. E)
Povucite i okrenite okruglu ručicu sa leve strane 
jedinice (1) tako da se okrugla ručica osloni na 
dršku  Sa druge strane, jednom rukom povucite 
okruglu ručicu (2) i podesite dršku u željeni 
položaj (sl. E)  Pustite okruglu ručicu tako da 
vratilo sa oprugom legne u rupu lokacije (3)  
Povucite i okrenite suprotnu okruglu ručicu tako 
da se vratilo sa oprugom vrati u nalegnuti položaj 
(4) 

Upotreba sigurnosnog ključa (sl. F)
Sigurnosni ključ je važan bezbednosni uređaj na 
mašini  Motor i noževi mašine mogu se pokrenuti 
tek kada se sigurnosni ključ ubaci i okrene u 
položaj ON (UKLJUČENO)  Sigurnosni ključ ubacite 
samo kada planirate da pokrenete mašinu i 
noževe  

Da biste ubacili sigurnosni ključ, pritisnite 
sigurnosni ključ u prorez, tako što ćete poravnati 
mali jezičak na ključu sa otvorom na bravi (1) 
(sl. F)  

Da biste stavili mašinu u položaj „ON“ 
(UKLJUČENO), usmerite strelicu na sigurnosnom 
ključu ka bateriji koju želite da koristite (2)  Kada 
se kosilica zaustavi zato što se baterija ispraznila, 
otvorite poklopac za baterije, i ako imate 
postavljene dve baterije, okrenite ključ ka drugoj 
bateriji  Ovo je dobra prilika da postavite praznu 
bateriju u Oregon punjač 

Da biste stavili mašinu u položaj „OFF“ 
(ISKLJUČENO) i izvukli ključ, okrećite ključ tako da 
strelica indikatora bude usmerena u položaj „O“  
Možete da uklonite ključ 

Motor se može pokrenuti samo kada je 
bezbednosni ključ na svom mestu 
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Rad (sl. G)
Prvo, proverite da li se nalazite u pravoj oblasti 
za košenje trave  Proverite da li u oblasti ima 
posmatrača i stranih predmeta  Proverite da 
li postoje oštećenja na mašini ili uslovi koji 
ugrožavaju bezbednost  

Proverite da li je visina košenja mašine podešena 
na željenu vrednost  

Uverite se da je bezbednosni ključ okrenut ka 
jednom položaju baterije 

Pritisnite i zadržite sigurnosno dugme (1), pritisnite 
polugu prekidača (2) prema držaču/upravljaču (sl. 
G) 

Kada se uređaj pokrene, pustite bezbednosno 
dugme (1)  Tokom upotrebe nastavite da 
pritiskate polugu prekidača sa dve ruke  

Otpuštanjem poluge prekidača prekinućete 
napajanje za mašinu  Noževi mogu da nastave 
da se okreću određeno vreme nakon prekida 
napajanja 

Zaustavljanje mašine (sl. H)
Otpustite polugu prekidača (1) (sl. H)  
Otpuštanjem poluge prekidača prekinućete 
napajanje za mašinu  Noževi mogu da nastave 
da se okreću određeno vreme nakon prekida 
napajanja 

Upotreba punjenja zadnje vreće 
(sl. I - J)
Sklopite vreću za otpatke umetanjem metalnog 
okvira u mekanu mrežastu vreću (1) i povezivanjem 
plastičnih žabica sa mekane mrežaste vreće za 
metalni okvir (2) (sl. I) 

Da biste spojili vreću za otpatke za mašinu, 
podignite i držite poklopac za pražnjenje (1) 
jednom rukom, a drugom rukom postavite dve 
kukice (2) sa vreće za otpatke na metalnu osovinu 
(3) sa svake strane poklopca za pražnjenje (sl. J)  
Oslobodite poklopac za pražnjenje sa oprugom, pa 
pustite da poklopac padne preko otvora između 
vreće za otpatke i mašine  

Upotreba bočnog pražnjenja (sl. K)
Prvo, skinite vreću za otpatke  Neznatno nagnuto 
nadole, postavite prednje i zadnje kukice cevi za 
pražnjenje na metalnu osovinicu bočnog poklopca 
(1) (sl. K)  Okrenite cev za pražnjenje nadole tako 
da se kukice blokiraju na svoje mesto (2)  Pustite 
bočni poklopac , proverite da li je cev pravilno 
postavljena na mesto 

Upotreba čepa za malčiranje (sl. L)
Podignite poklopac za pražnjenje i izvadite 
vreću za otpatke (1) (sl. L)  Držite poklopac 
za pražnjenje jednom rukom, a drugom rukom 
postavite čep za malčiranje u zadnju cev za 
pražnjenje (2)  Pustite opružni poklopac za 
pražnjenje 

Zamena ili oštrenje noža za sečenje
 UPOZORENJE: Uklonite bateriju i 

bezbednosni ključ prilikom obavljanja bilo 
kojih poslova održavanja.

Noževi za sečenje su dizajnirani tako da mogu da 
se menjaju i u određenim intervalima možda im 
bude potrebno oštrenje  Naoštrite kada se istupi  
Zamenite ga ako se ošteti  Za pravilna uputstva 
kontaktirajte svog distributera ili proizvođača 

Skladištenje (sl. M - N)
Povucite i okrenite okruglu ručicu sa leve strane 
jedinice tako da se okrugla ručica osloni na dršku 
(1)  Sa druge strane, jednom rukom povucite 
okruglu ručicu (2), a drugom rukom povucite 
ručicu nadole do prednjeg dela kosilice (3) (sl. L)  
Zatim podignite mašinu sa prednje strane sve dok 
ne bude bezbedno oslonjena na zadnji ram mašine 
(sl. M) 
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Baterija i punjač
 UPOZORENJE: Da biste smanjili rizik od 

strujnog udara, nemojte puniti bateriju na 
kiši.

LED indikator za punjenje-nivo baterije
Litijum jonska baterija opremljena je LED 
indikatorom za punjenje-nivo  Da biste testirali 
nivo baterije, pritisnite dugme indikatora na 
prednjem delu baterije 

Nema svetla: napunite 

Jedno fiksno zeleno svetlo: manje od 25% 
napunjeno  Napunite bateriju pre upotrebe 

Dva fiksna zelena svetla: 26–50% napunjeno 

Tri fiksna zelena svetla: 51-75% napunjeno 

Četiri fiksna zelena svetla: 76-100% 
napunjeno 

Povezivanje na punjač
Ako punjač ima poseban kabl za napajanje, 
povežite kabl na punjač i na odgovarajuću 
električnu utičnicu 

Koristite samo kabl koji je dostavljen od strane 
proizvođača  Prilikom prve upotrebe, proverite da li 
tip utikača odgovara utičnici 

LED indikator punjača za punjenje-stanje
Punjač za baterije opremljen je LED indikatorom 
za punjenje-stanje koji prikazuje status punjenja 
kao i uslove koji mogu da produže ili spreče 
punjenje  

Napomena: Sve do ubacivanja baterije nema 
vidljivih svetala 

Narandžasto trepćuće svetlo: postoji 
stanje greške  Postoji nekoliko mogućih 
uzroka  Pogledajte odeljak „Otkrivanje i 
uklanjanje problema“ u ovom uputstvu 

Fiksno narandžasto svetlo: temperatura 
baterije je izvan prihvatljivog opsega (od 
0°C/32°F do 40°C/104°F)  Omogućite da 
baterija dostigne prihvatljivu temperaturu 
pre nego što započnete punjenje  Baterija 
može da se ostavi na punjaču dok 
setemperatura ne prilagodi  Punjenje će 
započeti kada se dostigne odgovarajuća 
temperatura 

Zeleno trepćuće sveto: baterija se puni 

Fiksno zeleno svetlo: baterija je spremna 
za upotrebu 

Punjenje baterije

 UPOZORENJE: Neuspešno obavljanje 
pravilnog postupka punjenja može da dovede 
do prevelikog napona, prevelikog toka struje, 
gubitka kontrole tokom punjenja, curenja 
opasnih hemikalija, zagrevanja, pucanja ili 
požara. Pratite ova uputstva za punjenje. 

Povežite kabl punjača na punjač i uključite ga u 
električnu utičnicu, poravnajte žljebove na bateriji 
sa šinama na punjaču i gurnite bateriju u punjač 
sve dok se potpuno ne postavi  

Za više informacija pogledajte naša uputstva 
za bateriju i punjač.

SVETLA INDIKATORA
DUGME INDIKATORA
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Otkrivanje i otklanjanje problema Otkrivanje i otklanjanje problema

Otkrivanje i otklanjanje problema
Koristite ovu tabelu da biste pronašli moguća rešenja za moguće probleme sa kosilicom  Ako ovi predlozi 
ne otklone problem, pogledajte odeljak „Garancija i servis“ 

SIMPTOM MOGUĆI UZROK PREPORUČENE RADNJE

Uređaj ne radi

Moguće začepljenje

Uklonite bateriju, uklonite sigurnosni ključ  
Uklonite prepreke  
Proverite ispod uređaja i očistite ako je potrebno (uvek 
nosite baštenske rukavice) 

Baterija nije napunjena 
do kraja

Napunite bateriju 

Baterija nije ubačena 
(pravilno)

Ubacite bateriju pravilno 

Trava je suviše duga
Povećajte visinu košenja i nagnite uređaj da biste 
umanjili početno opterećenje 

Zaštita motora je 
aktivirana

Ostavite motor da se ohladi i povećajte visinu košenja 

Sigurnosni ključ je 
usmeren prema praznoj 
bateriji

Proverite da li je sigurnosni ključ usmeren prema 
napunjenoj bateriji 

Baterija suviše topla/
hladna

Ostavite je da se ohladi/zagreje 

Sigurnosni ključ nije 
ubačen ispravno/potpuno

Ubacite sigurnosni ključ pravilno 

Postoji malo kašnjenje 
prilikom pokretanja 
motora nakon aktiviranja 
sigurnosnog dugmeta

Zadržite sigurnosno dugme 1 – 3 sek  pre aktiviranja 
poluge prekidača da biste pokrenuli motor 

Motor se uključuje 
i odmah zatim 

isključuje

Baterija nije napunjena 
do kraja

Napunite bateriju 

Izolacioni ključ nije ubačen 
ispravno/potpuno

Ubacite sigurnosni ključ pravilno 

Baterija nije ubačena 
(pravilno)

Ubacite bateriju pravilno 

Baterija suviše topla/
hladna

Ostavite je da se ohladi/zagreje 

Uređaj radi sa 
prekidima

Unutrašnja instalacija 
uređaja je oštećena

Kontaktirajte servisnog predstavnika 

Zaštita motora je 
aktivirana

Ostavite motor da se ohladi i povećajte visinu košenja 
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SIMPTOM MOGUĆI UZROK PREPORUČENE RADNJE

Uređaj ostavlja 
nepokošene delove 

i/ili opterećenje 
motora

Visina košenja je suviše 
mala

Povećajte visinu košenja 

Nož za sečenje nije oštar Zamenite nož ili ga naoštrite 

Moguće začepljenje
Uklonite bateriju, uklonite sigurnosni ključ  Proverite 
ispod uređaja i očistite ako je potrebno (uvek nosite 
baštenske rukavice) 

Nož je naopako montiran
Uklonite bateriju, uklonite sigurnosni ključ  Postavite 
nož ispravno 

Oblast košenja 
(trajanje baterije) 

nije dovoljno velika

Visina košenja je suviše 
mala

Povećajte visinu košenja i hodajte sporije 

Trava suviše visoka Povećajte visinu košenja i hodajte sporije 

Trava je mokra ili vlažna Sačekajte dok se trava osuši i hodajte sporije 

Trava je gusta Povećajte visinu košenja, hodajte sporije i kosite češće 

Nož za sečenje se 
ne okreće kada je 

uređaj uključen

Nož za sečenje blokiran
Uklonite bateriju, uklonite sigurnosni ključ  Uklonite 
blokadu (uvek nosite baštenske rukavice) 

Navrtka/zavrtanj noža 
labav

Uklonite bateriju, uklonite sigurnosni ključ   Zategnite 
navrtku/zavrtanj noža (15 Nm) 

Prevelika vibracija/
buka

Navrtka/zavrtanj noža 
labav

Uklonite bateriju, uklonite sigurnosni ključ   Zategnite 
navrtku/zavrtanj noža (15 Nm) 

Procedura punjenja 
nije moguća

Kontakti baterije 
kontaminirani

Očistite kontakte baterije (npr  postavljanjem i 
vađenjem baterije više puta) ili zamenite bateriju 

Baterija je neispravna 
zbog prekida unutar 
baterije

Zamenite bateriju 

LED lampice za 
kontrolu punjenja 

ne svetle na 
odgovarajući način, 

ne pale se nakon 
postavljanja utikača 

za napajanje u 
utičnicu

Priključak napajanja za 
punjač nije priključen 
(pravilno)

Ubacite utikač za napajanje (do kraja) u zidnu utičnicu 

Kvar zidne utičnice, kabla 
za napajanje ili punjača za 
baterije

Proverite napon glavnog napajanja i ako je potrebno, 
odnesite punjač na proveru u ovlašćeni servis za 
električne alate 
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Specifikacije

REZERVNE KOMPONENTE BROJ REZERVNOG DELA

Bočna cev za pražnjenje 596871

Čep za malčiranje 597342

Vreća za otpatke 596862

Mrežasta vreća za otpatke 596862

Metalni okvir za otpatke 596862

Komplet rezervnih noževa 596866

AKUMULATORSKA KOSILICA SA PUNJIVOM 
BATERIJOM LM400

Širina oštrice 51 cm (20 in)

Visina košenja u (mm) 25 mm (1 in) – 75 mm (3 in)

Kutija za travu, kapacitet 60 l (15,9 gal)

Težina sa baterijom 26,6 kg (58,8 lb) sa jednom baterijom

Serijski broj
Pogledajte nalepnicu na mašini (ispod poklopca za 
pražnjenje)

BATERIJA B SERIJA BATERIJA OD 36V BRENDA OREGON

Nominalni napon baterije Prikazan na nalepnici baterije

Kapacitet baterije Prikazan na nalepnici baterije

Period zamene (pražnjenje baterije) Zavisi od kapaciteta baterije i izlaza punjača  

Površina košenja za jedno punjenje baterije
Zavisi od kapaciteta baterije; otprilike 350 m² (3500 
st²) sa baterijom od 4,0 Ah 

Nivo jačine zvuka: akustična energija koju 
emituje izvor

LwA d: 95 dB(A)

Nivo pritiska zvuka: šta osoba koja kosi čuje
Lpa d: 80 dB(A), Kpa: 3 dB(A)
3,5 m/s², K=1,5 m/s²

Vibracija za šaku/ruku < 0,54 m/s2 k= 1,5 m/s2
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Garancija i servis

Garancija
Kompanija Blount, Inc  daje garanciju za sve 
registrovane Oregon® bežične alate i punjače 
na period od tri (3) godine, a za sve registrovane 
Oregon® baterije za bežične alate dve (2) godine 
od prvobitnog datuma kupovine  Registrovani 
Oregon® bežični alati, baterije i punjači imaju 
garanciju od dve (2) godine ako se koriste u 
komercijalne svrhe  Ova ograničena garancija važi 
za bežične sisteme koji su proizvedeni od strane 
kompanije Oregon®  Tokom perioda garancije, 
kompanija Blount će obaviti zamenu, ili, kao opciju, 
popraviti za kupca, besplatno, bilo koji proizvod 
ili deo koji se pokaže kao defektivan u smislu 
materijala i/ili izrade nakon pregleda u kompaniji 
Blount  Kupac će biti odgovoran za sve troškove 
transporta i bilo koje troškove za uklanjanje bilo 
kog dela koji je zamenjen u okviru ove garancije 

Da biste registrovali svoj proizvod, posetite 
odeljak „podrška“ na OregonCordless.com 

Informacije o servisu i podršci
Posetite nas na internetu na OregonCordless.
com da biste saznali informacije o servisnim 
centrima ili kontaktirajte naše odeljenje za 
korisničku pomoć na broj telefona 8883138665 
za pomoć, dodatni tehnički savet, informacije o 
popravci ili rezervnim delovima  

Zbog svoje bezbednosti, koristite samo originalne 
fabričke rezervne delove na alatki  U našem 
servisnom centru nalaze se obučeni radnici 
koji će vam efikasno pružiti podršku i pomoć 
za podešavanje, popravku ili zamenu za sve 
proizvode Oregon® sistema bežičnih alata  
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Önemli Güvenlik Talimatları
YAYA KONTROLLÜ ÇİM BİÇME MAKİNELERİ 
İÇİN GÜVENLİ UYGULAMALAR

 UYARI: Kablosuz çim biçme makinelerini 
kullanırken, yangın, elektrik çarpması ve kişisel 
yaralanma riskini azaltmak için aşağıdakilerde 
dahil temel güvenlik önlemlerine daima 
uyulmalıdır:

Bu kesme makinesi elleri ve ayakları kesebilir ve 
nesneleri fırlatabilir . Aşağıdaki güvenlik kurallarına 
uyulmaması ciddi yaralanmalara veya ölüme 
neden olabilir .

Genel Çalıştırma
Çalıştırmadan önce makine üzerindeki ve 
kılavuzlardaki tüm talimatları okuyun, anlayın ve 
uygulayın .

Yanlışlıkla çalıştırmaktan kaçının . Batarya takımını 
yerleştirmeden önce düğmenin kapalı pozisyonda 
olduğundan emin olun . Güç anahtarı açık 
makinelere batarya takımı yerleştirilmesi kazaları 
davet eder .

Ellerinizi ve ayaklarınızı kesme alanında uzak 
tutun . Boşaltma kapağını daima temizleyin .

Yalnızca talimatlarını bilen sorumlu yetişkinlerin 
bu makineyi kullanmasına izin verin . Bu alet zayıf 
fiziksel, duygusal veya zihinsel yetenekleri olan ya 
da deneyimi ve bilgisi olmayan kişiler (çocuklar da 
dahil) için değildir . 

Çim Biçme Makinesini Dikkatle Muhafaza Edin - En 
iyi ve en güvenli performans için kesici kenarları 
keskin ve temiz tutun .

Yağlama ve aksesuar değişimi için talimatları 
izleyin .

Tutacakları kuru, temiz ve yağdan ve gresten uzak 
tutun .

Çim biçme makine bıçağına takılan nesneler 
insanlarda ciddi yaralanmalara neden olabilir . 
Her biçme işleminden önce alanı kayalar, teller, 
oyuncaklar, vs . gibi bıçağın fırlatabileceği 
nesnelerden temizleyin . Motor çalışırken tutacağın 
arkasında durun .

Çim biçme makinesi yabancı bir nesneye çarparsa, 
aşağıdaki adımları izleyin:

• Çim biçme makinesini durdurun . Anahtarı 
serbest bırakın .

• Batarya takımını çıkarın .

• Hasarı kontrol edin .

• Çim biçme makinesini yeniden çalıştırıp 
kullanmadan önce hasarı onarın .

Çalıştırmadan önce alanda çocukların veya 
başkalarının olmadığından emin olun . Biri alana 
girerse makineyi durdurun . Diğer insanlara veya 
mallarına gelebilecek zarardan operatör veya 
kullanıcının sorumlu olacağını lütfen unutmayın .

Makineyi çıplak ayakla veya sandaletlerle 
kullanmayın . Daima sağlam ayakkabılar giyin .

Uygun Giyinin - Bol kıyafetler giyinmeyin veya takı 
takmayın . Bunlar hareketli parçalara yakalanabilir . 
Dış mekanlarda çalışırken kauçuk eldiven ve 
ayakkabı giyilmesi tavsiye edilir . Uzun pantolonlar 
giyin .

Makineyi kullanırken daima göz koruyucu takın .

İşlem tozluysa daime yüz veya toz maskesi 
kullanın .

Asla çim biçme makinesini kendinize çekerek 
çim biçmeyin . Makineyi kapatmak için anahtar 
kolunu serbest bırakın ve geri adım atarken ya da 
makineyi kendinize doğru çekerken çok dikkatli 
olun . Geriye doğru hareket etmeden önce ve 
hareket ederken daima aşağı ve arkaya bakın .

Makineyi çalıştırırken çıkış bölgesinden daima 
uzakta durun . Boşaltılan materyalleri asla birine 
doğru yöneltmeyin . Materyalleri bir duvara veya 
engele karşı boşaltmaktan kaçının . Materyal 
operatöre doğru geri sekebilir . 

Çakıların veya çim dışında diğer yüzeylerin 
üzerinden geçerken anahtar kolunu serbest 
bırakarak makineyi kapatın .

Motor çalışırken makineyi kaldırmayın veya 
taşımayın .

Her kullanımdan önce daima tüm koruyucuları, 
kalkanları ve güvenlik cihazlarını gözden geçirin . 
Çim sepeti, boşaltma koruması, arka koruma veya 
diğer güvenlik koruyucu cihazları takılı ve çalışır 
halde olmadıkça makineyi çalıştırmayın . 

Makinenin uzun çimli alanda çalışması için 
eğilmesi gereken durumlar dışında çalıştırırken ya 
da motoru açarken makineyi eğmeyin . Böyle bir 
durumda makineyi gerekenden fazla eğmeyin ve 
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yalnızca operatörden uzak olan kısmı eğin .

Makineyi zemine çevirirken iki elinizin de çalıştırma 
pozisyonunda olduğundan emin olun . 

Motoru talimatlara göre, ayaklarınız dönen 
parçalardan uzak olacak şekilde çalıştırın .

Çalışan makinenin başından asla ayrılmayın .

Makineyi temizlemeden, çim sepetini sökmeden 
veya boşaltma korumasındaki tıkanıklığı açmadan 
önce motoru durdurun, bıçak tamamen durana 
kadar bekleyin ve bataryayı çıkarın .

Makineyi yalnızca gün ışığında veya iyi suni ışıkta 
kullanın .

Makineyi alkollüyken veya ilaçların etkisi 
altındayken kullanmayın .

Bataryayla çalışan çim biçme makinesini 
yağmurda kullanmayın

Tehlikeli Ortamlardan Kaçının - Çim biçme 
makinelerini nemli veya ıslak yerlerde 
kullanmayın .

Biçme makinesini asla ıslak çimde çalıştırmayın . 
Islak çim operatörün kaymasına neden olabilir . 
Bastığınız yerlerden emin olun; yürüyün, asla 
koşmayın .

Makine anormal bir şekilde titremeye başlarsa, 
motoru durdurun ve hemen nedenini kontrol edin . 
Titreme genellikle bir sorunun uyarısıdır .

Doğru Aleti Kullanın - Çim biçme makinesini amacı 
dışında herhangi bir iş için kullanmayın .

Çim Biçme Makinesini Zorlamayın - Tasarlandığı 
hızda daha iyi ve daha güvenli iş çıkaracaktır .

Çok Yüklenmeyin - Uygun adımı ve dengeyi daima 
koruyun .

Dikkatli Olun - Ne yaptığınıza dikkat edin . 
Sağduyulu olun . Yorgun olduğunuzda çim biçme 
makinesini kullanmayın .

Aksesuarların doğru kullanımı ve kurulumu 
için üretici talimatlarına bakın . Yalnızca çim 
biçme makinesiyle orijinal olarak temin 
edilen aksesuarlar ve ekler üretici tarafından 
onaylanmıştır .

Çim biçme makinesini daima serin, kuru bir yerde 
ve doğrudan güneş ışığından uzakta saklayın . 
Güneş ışığına ve UV ışınlarına uzun süreli 

maruziyet zaman içerisinde plastikleri bozabilir 
ve potansiyel olarak korumaların arızalanmasına 
neden olabilir .

Eğimde Çalıştırma
Eğimler, ciddi yaralanmalara neden olabilecek 
kayma ve düşme kazalarıyla ilişkini ana 
unsurlardır . Her türlü eğimde çalıştırma fazladan 
dikkat gerektirir . Bir eğimde kendinizi rahat 
hissetmiyorsanız, biçmeyin .

Eğimlerin yüzü boyunca biçin, asla yukarı ve aşağı 
biçmeyin . Eğimlerde yön değiştirirken çok fazla 
dikkatli olun .

Deliklere, oluklara, tümseklere, kayalara veya 
diğer gizli nesnelere dikkat edin . Düzensiz zemin 
kayma ve düşme kazasına neden olabilir . Uzun 
çimler engelleri saklayabilir .

Islak çimi veya aşırı dik eğimleri (> 15°) biçmekten 
kaçının . Kötü adım atma kayma ve düşme 
kazasına neden olabilir .

Yön değiştirirken, özellikle de yokuşlarda çok 
dikkat edin .

Yamaçların, hendeklerin veya dolgu alanların 
yakınında çim biçmeyin . Ayağınız kayabilir veya 
dengeniz bozulabilir .

Çocuklar
Operatör çocukların varlığının farkında değilse 
trajik kazalar meydana gelebilir . Makine ve biçme 
faaliyeti genellikle çocukların ilgisini çeker . Asla 
çocukların en son gördüğünüz yerde kalacaklarını 
düşünmeyin .

Makinenin başından ayrıldığınızda veya makineyi 
depoladığınızda güvenlik anahtarını çıkarın .  
Güvenli ve kilitli bir yerde, çocukların erişiminden 
uzakta depolayın .

Çocukları biçme alanından uzakta ve operatör 
dışında sorumlu bir yetişkinin gözetiminde tutun .

Uyanık olun ve alana çocuk girerse biçme 
makinesini kapatın .

Asla çocukların makineyi çalıştırmasın izin 
vermeyin .

Kör köşelere, çalılara, ağaçlara veya bir çocuğu 
görmenizi engelleyecek diğer nesnelere 
yaklaşırken fazladan dikkatli olun .
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Servis
Yanlışlıkla çalışmayı önlemek için ayar yaparken, 
temizlerken, onarırken veya depolarken batarya 
takımını daima sökün . Bu koruyucu güvenlik 
önlemleri çim biçme makinesinin kaza sonucu 
çalışma riskini azaltır .

Temizlik asla çocuklar tarafından veya ürün 
hakkında bilgisi olmayan yetişkinler tarafından 
yapılmamalıdır 

Rölantideki Çim Biçme Makinesini Kapalı Alanda 
Saklama - Kullanılmadığında, çim biçme makinesi 
kapalı, kuru ve kilitli bir yerde, çocukların 
erişiminden uzakta tutulmalıdır .

Korumaları yerinde ve çalışır halde tutun .

Bıçakları keskin tutun .

Yalnızca aynı ikame bıçaklarını kullanın . Diğer tüm 
aksesuarların veya eklerin kullanımı yaralanma 
riskini arttırabilir .

Tüm somunları ve cıvataları sıkışmış halde 
tutarak ekipmanın güvenli çalışma durumunda 
olduğundan emin olun .

Güvenlik cihazlarını asla sökmeyin veya 
kurcalamayın . Doğru çalıştıklarını düzenli olarak 
kontrol edin . Bir güvenlik cihazının amaçlanan 
işlevini bozacak veya güvenli cihazı tarafından 
sağlanan korumayı azaltacak hiçbir şey yapmayın .

Makineyi çimlerden, yapraklardan veya oluşan 
diğer kirlerden temizleyin .

Yabancı bir nesneye çarparsanız, makineyi 
durdurup inceleyin . Gerekirse çalıştırmadan önce 
onarın .

Asla motor çalışırken ayar veya onarım yapmayın .

Çim sepeti bileşenlerini ve boşaltma korumasını 
sık sık kontrol edin ve gerektiğinde üretici 
tarafından tavsiye edilen parçalarla değiştirin .

Tüm yedek parçaların ve servis parçalarının 
imalatçı tarafından onaylandığından emin olun .

Biçme bıçakları kesindir . Bunlara bakım yaparken 
bıçağı sarın veya eldiven takın ve çok dikkatli olun .

Parmaklarınızın makinenin hareketli bıçağı ve 
sabit parçaları arasında sıkışmasını önlemek için 
makinede ayar yaparken dikkatli olun .

Bıçakların bakımını yaparken, güç kaynağı 
kapatılmış olsa da bıçağın hareket edebileceğine 
dikkat edin .

Gerekmesi halinde güvenlik ve talimat etiketlerini 
onarın veya değiştirin .

Batarya Takımları ve Şarj Etme
Batarya takımını yağmurda veya ıslak yerlerde şarj 
etmeyin . Şarj aletini yağmur ya da nemden uzak 
tutun . Şarj aletine su girmesi elektrik çarpması 
riskini artırır .

Bataryayla çalışan çim biçme makinesini 
yağmurda kullanmayın

Bakımdan, temizlikten veya çim biçme 
makinesinden parça sökmeden önce bataryayı 
çıkarın veya bağlantısını kesin .

Çim biçme makinesini yalnızca Oregon Series 
B için özel olarak seçilmiş B425E, B600E veya 
B650E batarya takımlarıyla kullanın . Herhangi bir 
diğer batarya takımının kullanılması yaralanma ve 
yangın riskine yol açabilir .

Yalnızca üretici tarafından belirtilen Oregon C600, 
C650 veya C750 şarj cihazıyla yeniden şarj edin . 
Bir batarya takımı için uygun olan bir şarj aleti, 
başka bir batarya takımı ile kullanıldığında yangın 
tehlikesi doğurabilir .

Şarj aletinde başka bataryaları şarj etmeyin . Şarj 
aleti yalnızca imalatçı tarafından belirtilen ve 
onaylanan, listelenmiş voltaj aralığındaki lityum 
iyon bataryaların şarj edilmesi için uygundur . Aksi 
takdirde yangın ve patlama riski bulunmaktadır .

Her kullanımdan önce şarj aletini, kabloyu ve 
fişi kontrol edin . Eğer hasar tespit edilirse şarj 
aletini kullanmayın . Asla kendi başınıza şarj 
aletini açmayın . Onarımların sadece orijinal yedek 
parçaların kullanılarak kalifiye bir teknisyen 
tarafından yapılmasını sağlayın . Hasar görmüş 
batarya şarj aletleri, kablolar ve fişler elektrik 
çarpması riskini artırır .

Şarj aletini temiz tutun . Kirlenme, elektrik 
çarpması tehlikesine yol açabilir .

Bataryanın deliklerini sıklıkla yumuşak, temiz ve 
kuru bir fırçayla temizleyin .

Bataryayı ateşte bertaraf etmeyin . Pil patlayabilir . 
Olası özel bertaraf talimatları için yerel kanunları 
kontrol edin .

Bataryayı açmayın veya tahrip etmeyin . Açığa 
çıkan elektrolit aşındırıcıdır ve gözlerde veya ciltte 
hasara neden olabilir . Yutulması halinde zehirli 
olabilir .
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Bataryanın yüzükler, bileklikler ve anahtarlar 
gibi iletken malzemelerle kısa devre yapmaması 
için bataryaları dikkatle taşıyın . Batarya veya 
kondüktör aşırı ısınıp yanıklara neden olabilir

Batarya kullanımda değilken, bunu bir terminalden 
başka bir terminale bağlantı kurabilecek olan kağıt 
tutaçları, madeni paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar 
ve diğer küçük metal objeler gibi nesnelerden uzak 
tutun . Batarya terminallerini birlikte kısa devre 
yaptırmak yanıklara ya da yangına neden olabilir .

kötü şartlar altında bataryadan sıvı akabilir; 
temastan kaçının . Eğer kaza eseri temas oluşursa 
su ile yıkayın . Eğer sıvı göz ile temas ederse 
doktora başvurun . Bataryadan akan sıvı kaşıntı ya 
da yanmalara yol açabilir .

Bataryanın hasar görmesi ve hatalı kullanımı 
durumunda, buhar yayılabilir . Bölgeyi havalandırın 
ve şikayet durumunda tıbbi yardım isteyin . Buhar, 
solunum sistemini tahriş edebilir .

Hasar görmüş veya modifiye edilmiş batarya 
takımını veya çim biçme makinesini kullanmayın . 
Hasar görmüş veya modifiye edilmiş bataryalar 
yangın, patlama veya yaralanma riski gibi 
öngörülemez davranışlar gösterebilir .

Batarya takımını veya çim biçme makinesini 
yangına ya da sürekli yoğun güneş ışığı veya 
sıcak araçta saklama gibi aşırı sıcaklığa maruz 
bırakmayın . Yangına veya 130°C'nin üzerinde 
sıcaklığa maruz bırakmak patlamaya neden 
olabilir . Bataryayı yalnızca 0°C ve 40°C sıcaklıkları 
arasında saklayın .

Tüm şarj etme talimatlarını izleyin ve batarya 
takımını veya çim biçme makinesini talimatlarda 
belirtilen sıcaklık aralıkları dışında şarj etmeyin . 
Hatalı veya belirtilen aralık dışındaki sıcaklıklarda 
şarj etmek bataryaya zarar verebilir ve yangın 
riskini arttırabilir .

Batarya şarj cihazını kolay alev alan yüzeylerde 
(ör . kağıt, kumaş, vs .) veya çevrelerde 
çalıştırmayın . Şarj işlemi sırasında şarj aletinin 
ısınması yangın tehlikesi yaratabilir .

Servisin, yalnızca aynı ikame parçaları kullanılarak 
nitelikli bir onarım personeli tarafından 
gerçekleştirilmesini sağlayın . Bu, ürünün 
güvenliğinin korunmasını sağlayacaktır .

Kullanım ve bakım talimatlarında belirtilen 
haller dışında çim biçme makinesini veya batarya 
takımını onarmayı denemeyin .

Depolama 
Çim biçme makinesini daima serin, kuru bir yerde 
ve doğrudan güneş ışığından uzakta saklayın . 
Güneş ışığına ve UV ışınlarına uzun süreli 
maruziyet zaman içerisinde plastikleri bozabilir 
ve potansiyel olarak korumaların arızalanmasına 
neden olabilir .

Nakliye
İçeriğindeki lityum iyon bataryalar, Tehlikeli 
Mallar Mevzuatı gerekliliklerine tabidir . Kullanıcı, 
bataryaları ilave gerekliliklere gerek olmadan 
karayolu ile nakil edebilir .

Üçüncü şahıslar (ör . havayolu nakliyesi veya 
nakliyat şirketi) tarafından taşınıyorsa, paket ve 
etiketler üzerindeki özel gereklilikler gözetilmelidir . 
Sevk edilen öğenin hazırlanması konusunda, bir 
tehlikeli malzeme uzmanına danışılması gereklidir .

Bataryaları yalnızca muhafazası hasar 
görmediğinde sevk edin .

Temas edilebilecek açıklıkları bantlayın veya 
kapatın ve bataryayı ambalaj içinde hareket 
etmeyecek şekilde ambalajlayın .

Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan ulusal 
düzenlemelere de dikkat edin .

Bertaraf Etme
Bahçe ürünlerini, batarya şarj cihazlarını ve 
bataryaları/yeniden şarj edilebilir bataryaları evsel 
atıkların içine atmayın .

BU TALİMATLARI SAKLAYIN
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Semboller ve Etiketler
Bu semboller ve etiketler çim biçme makinesi, batarya ve şarj cihazı üzerinde görünür .

SEMBOL ADI AÇIKLAMA

Genel Tehlike 
Güvenlik Uyarısı Aşağıdaki metin bir tehlikeyi, uyarıyı veya tedbiri açıklar .

Talimat Kılavuzunu 
Okuyun

Orijinal talimat kılavuzu önemli güvenlik ve kullanım bilgileri içerir . 
Talimatları dikkatle okuyun ve uygulayın .

Güvenlik 
Cihazlarının 
Muhafazası

Alet çalışırken güvenlik korumalarını açmayın veya sökmeyin .

Üçüncü Kişileri 
Uzak Tutun Çocuklar veya başka kimseler çok yakındayken biçmeyin .

Geri Giderken 
Arkaya Bakım Geri çekerken takılmayı önlemek için aşağı ve arkaya bakın .

Dik Eğim Tehlikesi Eğimlerde daha çok dikkat edin . 15 dereceden fazla eğimlerde çim 
biçmeyin .

Güvenlik Anahtarını 
Çıkarın

Ayar ve temizlik yapmadan önce kapatın ve güvenlik anahtarını 
çıkarın . Ürünü hiçbir zaman için başıboş bırakmayın .

Göz Koruması Takın Makineyi kullanırken göz koruyucu takın .

İşitme Koruması 
Takın Makineyi kullanırken işitme koruyucu takın .

El Koruması Takın Makineyi kullanırken veya durmuş bıçaklara dokunurken eldiven 
takın .

Uzun Pantolon Giyin Çim biçme makinesini kullanırken uzun pantolon giyin .

Ayak Koruması 
Takın

Çim biçme makinesini kullanırken uygun kapalı burunlu iş botları 
giyin .

Yakmayın Ateşte bertaraf etmeyin .

Bertaraf Etmeyin Evsel atığın içine atmayın . Yetkili bir geri dönüşüm merkezine 
götürün .

Yağmura Maruz 
Bırakmayın Şart cihazını ıslak koşullarda çalıştırmayın .

Çalıştırma Sıcaklığı Batarya takımını yalnızca 0°C ila 40°C (32°F ile 104°F) arasında 
kullanın .

Bataryayı Sökün Herhangi bir bakım yapmadan önce bataryayı sökün .
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Ürün Tanımı

1 Güvenlik Düğmesi 11 Yan Boşaltma Kapağı

2 Tutacak Çubuğu 12 Kesme Yüksekliği Ayar Kolu

3 Anahtar Kolu 13 Tutacak Ayar Tutacı

4 Tutacak Çubuğu Tutaçları 14 Kablo Klipsi

5 Arka Boşaltma Kapağı 15 Yan Boşaltma Kanalı

6 Batarya Kapağı 16 Malçlama Tıpası

7 Kilitleme Tutacağı 17 Atık Torbası

8 Batarya Yuvaları 18 Ağ Atık Torbası

9 Batarya Serbest Bırakma Kolları 19 Metal Atık Çerçevesi

10 Güvenlik Anahtarı

1

2
3

6

5

4 4
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Montaj

Kullanım Amacı
Bu bahçe ürünü ev tipi çim biçme işleri için 
tasarlanmıştır .

 UYARI: Bataryanın makineden 
söküldüğünden emin olun.

Tutacağın Takılması (Şek. A)
Üst tutacağı, alt tutacağın çerçevesine takın ve 
tutaç, cıvata ve rondelaları kullanarak sabitleyin 
(Şek. A) . Tutaçları elle sıkın .

Batarya Takımını Takma ve Sökme 
(Şek. B - C)

 UYARI: Batarya takımını takmadan veya 
sökmeden önce güvenlik anahtarının kapalı 
olduğundan emin olun. 

Batarya takımını takmak için makine batarya 
kapağı üzerindeki kilit tutacağını (1) kaldırın ve 
kapağı (2) kaldırın (Şek. B) . Batarya takımını 
istenen batarya konumunda yerleştirin ve kapak 
üzerindeki küçük rayların batarya takımı üzerindeki 
ray yuvalarıyla hizalandığından emin olun . Batarya 
takımını tık sesi duyana kadar sıkıca yerine itin . 
Ünite iki bataryayı tutma kapasitesine sahiptir . 
Ancak, çalışmak için yalnızca bir tane gerekir . 
Batarya kapağını kapatın .

Batarya takımını sökmek için, batarya kapağını 
açın . Batarya takımının ön kısmındaki serbest 
bırakma kolunu k(1) kaldırarak batarya 
takımını serbest bırakın (Şek. C) . Yaylı kol 
batarya takımını serbest bırakacak, batarya 
takımını makineden çekip çıkarmanıza olanak 
sağlayacaktır . Kaza sonucu makineye hasar 
vermeyi önlemek için kapağı kapatın .

Kesme Yüksekliğini Ayarlama 
(Şek. D)
Çim biçme makineniz altı yükseklik ayarı 
sunan merkezi yükseklik ayarlama sistemiyle 
donatılmıştır . Ayarlar yaklaşık olarak 25 mm (1 in), 
35 mm (1 3/8 in), 45 mm 1 (3/4 in), 55 mm (2 1/8 
in),65 mm (2 1/2 in) ve 75 mm (3 in) yüksekliktedir . 
Gerçek kesme yüksekliği bir miktar değişiklik 
gösterebilir .

Makinenin kesme yüksekliğini ayarlamak için, kolu 
(1) istenen yükseklik konumuna getirin (Şek. 
D) . Makinenin gövdesindeki rakamlar (1, 2, 3, 
4, 5, 6) makinenin o konumdaki yaklaşık kesme 
yüksekliğini belirtir . Rakam ne kadar düşük olursa, 
çim o kadar kısa kesilecektir .

Her zaman çimi daha yüksek bir ayarla keserek 
ve istediğiniz kesme yüksekliğini belirlemek üzere 
ayarı düşürerek küçük bir test yapın .

Tutacağı Ayarlama (Şek. A)
Tutacın tutacak üzerinde kalması için, ünitenin 
sol tarafındaki tutacı (1) çekip çevirin . Aksi yönde, 
tek elinizle tutacı çekin (2) ve tutacağı istenen 
konuma ayarlayın (Şek. E) . Yaylı milin yerindeki 
deliğe oturması için tutacı serbest bırakın (3) . 
Karşı tutacı çekip çevirerek yaylı milin oturmuş 
konumuna geri dönmesini sağlayın (4) .

Güvenlik Anahtarını Kullanma 
(Şek. F)
Güvenlik anahtarı makine üzerindeki önemli bir 
güvenlik cihazıdır . Makinenin motoru ve bıçakları 
ancak güvenlik anahtarı takılıp "AÇIK" konuma 
getirildiğinde çalıştırılabilir . Güvenlik anahtarını 
yalnızca makineyi başlatmayı ve bıçakları 
döndürmeyi amaçladığınızda takın . 

Güvenlik anahtarını takmak için, anahtar 
üzerindeki küçük tırnağı soket içerisindeki yuvaya 
hizalayarak güvenlik anahtarını yuvanın içine itin 
(1) (Şek. F) . 

Makineyi "AÇIK" konuma getirmek için, güvenlik 
anahtarı üzerindeki ok işaretini kullanmak 
istediğiniz bataryaya doğru çevirin (2) . Batarya 
boşaldığı için çim biçme makinesi durursa, batarya 
kapağını açın ve takılı iki bataryanız varsa anahtarı 
diğer bataryaya doğru çevirin . Bu, boşalan 
bataryayı Oregon şarj cihazına takma için uygun 
zamandır .

Makineyi "KAPALI" konuma getirin ve anahtarı 
çıkarmak için, anahtarın üzerinde küçük ok 
göstergesi "O" harfini işaret edecek şekilde 
anahtarı çevirin . Anahtarı çıkarabilirsiniz .

Motor ancak güvenlik anahtarı takılı olduğunda 
çalıştırılabilir .



280 Çim Biçme Makinesi Model LM400

Montaj Batarya Takımları ve Şarj Cihazı

Çalıştırma (Şek. G)
Önce, doğru kesim bölgesinde olduğunuzdan 
emin olun . Kesim bölgesi çevresinde herhangi biri 
veya yabancı nesne bulunmadığından emin olun . 
Makineyi herhangi bir olası hasara veya emniyetsiz 
koşula karşı gözden geçirin . 

Makinenin kesme yüksekliğinin istediğiniz 
yükseklik olduğundan emin olun . 

Güvenlik anahtarının bir batarya konumunu işaret 
ettiğinden emin olun .

Güvenlik düğmesine basılı tutun(1), anahtar 
kolunu (2) tutacak çubuğuna doğru sıkıştırın (Şek. 
G) .

Ünite çalıştığında, güvenlik düğmesini bırakın (1) . 
Kullanım sırasında anahtar kolunu iki elle sıkmaya 
devam edin . 

Anahtar kolunu bıraktığınızda cihazın elektriği 
kesilir . Güç kesildikten sonra bıçaklar bir süre daha 
dönmeye devam edebilir .

Makineyi Durdurma (Şek. H)
Anahtar kolunu bırakın (1) (Şek. H) . Anahtar 
kolunu bıraktığınızda cihazın elektriği kesilir . Güç 
kesildikten sonra bıçaklar bir süre daha dönmeye 
devam edebilir .

Arka Torbayı Kullanma (Şek. I - J)
Metal çerçeveyi yumuşak ağ torbaya yerleştirip 
(1) yumuşak ağ torbadaki plastik klipsleri metal 
çerçeveye takarak (2)  atık torbasını takın (Şek. I) .

Atık torbasını makineye bağlamak için, boşaltma 
kapağını bir elinizle kaldırıp tutun (1) ve diğer 
elinizle atık torbasındaki iki kancayı (2)  boşaltma 
kapağının her yanındaki metal mile (3)  takın 
(Şek. J) . Yaylı boşaltma kapağını serbest bırakın 
ve kapağın atık torbası ve makine arasındaki 
açıklığın üzerine kapanmasını sağlayın . 

Yan Boşaltmayı Kullanma (Şek. K)
İlk önce, atık torbasını çıkarın . Hafif aşağı doğru bir 
açıyla boşaltma kanalının ön ve arka kancalarını 
yan kapağın metal pimine yerleştirin (1) (Şek. 
K) . Kanalı aşağı doğru döndürerek kancaların 
yerine oturmasını sağlayın (2) . Yan kapağı elinizle 
serbest bırakın, kanalın düzgün bir şekilde yerine 
oturduğunu kontrol edin .

Malçlama Tıpasını Kullanma 
(Şek. L)
Boşaltma kapağını kaldırın ve atık torbasını çıkarın 
(1) (Şek. L) . Boşaltma kapağını bir elinizle tutun 
ve diğer elinizle malçlama tıpasını arka boşaltma 
kanalına yerleştirin (2) . Yaylı boşaltma kapağını 
bırakın .

Kesme Bıçağını Değiştirme 
veya Bileme

 UYARI: Herhangi bir bakım yaparken, 
daima bataryayı ve güvenlik anahtarını sökün.

Kesici bıçak değiştirilebilir bir parça olarak 
tasarlanmıştır ve zaman zaman bilenmesi 
gerekebilir . Köreldiğinde bileyin . Hasar gördüğünde 
değiştirin . Doğru talimatlar için satıcınızla veya 
üreticiyle iletişime geçin .

Depolama (Şek. M - N)
Tutacın tutacak üzerinde kalması için, ünitenin sol 
tarafındaki tutacı (1) çekip çevirin . Diğer taraftan, 
bir elinizle tutacı çekin (2) ve diğer elinizle çim 
biçme makinesinin önündeki tutacağı aşağı çekin 
(3) (Şek. L) . Daha sonra, makine arka çerçevesi 
üzerinde güvenli bir şekilde durana kadar ön 
taraftan kaldırın (Şek. M) .
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Batarya Takımları ve Şarj Cihazı
 UYARI: Elektrik çarpması riskini azaltmak 

için, batarya takımını yağmurda şarj etmeyin.

Batarya Takımı LED Şarj Seviyesi Göstergesi
Lityum iyon batarya takımı, LED şarj seviyesi 
göstergesiyle donatılmıştır . Batarya takımının 
şarj seviyesini test etmek için, batarya paketinin 
yüzündeki gösterde düğmesine basın .

Işık yok: yeniden şarj edin .

Sabit yeşil ışık: %25'ten az şarj . 
Kullanmadan önce batarya takımını 
değiştirin .

İki sabit yeşil ışık: %26-50 şarj dolu .

Üç sabit yeşil ışık: %51-75 şarj dolu .

Dört sabit yeşil ışık: %76-100 şarj dolu .

Şarj Cihazını Bağlama
Şarj cihazı ayrı bir güç kablosu içeriyorsa, şarj 
cihazı güç kablosunu şarj cihazına ve uygun 
elektrik prizine bağlayın .

Yalnızca şarj aletiyle verilen kordon takımını 
kullanın . İlk kullanımda fişin prizle uyumlu olup 
olmadığını kontrol edin .

Şarj Cihazı LED Şarj Durumu Göstergesi
Batarya şarj cihazı, şarj durumunun yanı sıra şarj 
işlemini geciktirebilecek veya engelleyebilecek 
durumları da gösteren bir LED şarj durumu 
göstergesiyle donatılmıştır . 

Not: Bir batarya takımı yerleştirilene kadar hiçbir 
ışık görünmez .

Yanıp sönen turuncu ışık: bir arıza durumu 
var . Birkaç olası sebebi vardır . Bu kullanma 
kılavuzundaki "Sorun Giderme" kısmına 
bakın .

Sürekli turuncu ışık: batarya takımı 
sıcaklığı kabul edilebilir aralığın (0°C/32°F 
ila 40°C/104°F) dışında . Şarj etmeden 
önce batarya takımının kabul edilebilir 
sıcaklık aralığına ulaşmasını sağlayın . 
Sıcaklık ayarlanana kadar batarya takımı 
şarj aletinde bırakılabilir . Uygun sıcaklığa 
ulaşıldığında şarj işlemi başlayacaktır .

Yanıp sönen yeşil ışık: batarya takımı şarj 
oluyor .

Sürekli yeşil ışık: batarya takımı kullanıma 
hazır .

Bataryayı Şarj Etme

 UYARI: Doğru şarj prosedürlerinin takip 
edilmemesi aşırı voltaja, aşırı akım akışına, 
şarj sırasında kontrolün kaybedilmesine, 
tehlikeli kimyasalların sızmasına, ısı 
oluşmasına, patlamaya veya yangına neden 
olabilir. Bu şarj etme talimatlarını izleyin. 

Şarj aleti kablosu şarj aletine ve bir elektrik prizine 
takılı haldeyken, batarya üzerindeki olukları şarj 
aleti üzerindeki raylarla hizalayın ve batarya 
takımını tamamen oturuncaya dek şarj aleti 
üzerinde kaydırın . 

Daha fazla bilgi için lütfen batarya ve şarj 
cihazı kılavuzlarınıza bakın.

GÖSTERGE IŞIKLARI
GÖSTERGE DÜĞMESİ
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Sorun Giderme
Çim biçme makinesindeki olası sorunlar için olası çözümleri görmek için bu tabloyu kullanın . Bu önerile 
sorunu çözmezse "Garanti ve Servis" bölümüne bakın .

BELİRTİ OLASI NEDEN TAVSİYE EDİLEN EYLEM

Alet çalışmıyor

Muhtemel tıkanma

Bataryayı çıkarın, güvenlik anahtarını çıkarın . 
Tıkanıklıkları temizleyin . 
Bahçe ürününün altını kontrol edin ve gerektiği şekilde 
temizleyin (daima bahçıvan eldivenleri takın) .

Batarya tam şarj olmamış Bataryayı şarj edin .

Batarya takılı değil (uygun 
şekilde takılmamış)

Bataryayı düzgün bir şekilde takın .

Çim çok uzun
Kesme yüksekliğini arttırın ve başlama yükünü 
azaltmak için bahçe ürününü eğin .

Motor koruması 
etkinleştirilmiş

Motorun soğumasını bekleyin ve kesme yüksekliğini 
arttırın .

Güvenlik anahtarı boş 
bataryayı gösteriyor

Güvenlik anahtarının dolu bataryaya dönük olduğunu 
kontrol edin .

Batarya aşırı sıcak/soğuk Soğumasını/ısınmasını bekleyin .

Güvenlik anahtarı düzgün 
şekilde/tamamen 
yerleştirilmemiş

Güvenlik anahtarını doğru takın .

Güvenlik düğmesi 
anahtarına bastıktan 
sonra motorun 
başlamasında kısa bir 
gecikme var

Motoru çalıştırmak için anahtar koluna basmadan önce 
güvenlik düğmesine 1-3 saniye basılı tutun .

Motor çalıştıktan 
sonra hemen 

duruyor

Batarya tam şarj olmamış Bataryayı şarj edin .

Yalıtıcı anahtar düzgün/
tamamen yerleştirilmemiş

Güvenlik anahtarını doğru takın .

Batarya takılı değil (uygun 
şekilde takılmamış)

Bataryayı düzgün bir şekilde takın .

Batarya aşırı sıcak/soğuk Soğumasını/ısınmasını bekleyin .

Alet kesik kesik 
çalışıyor

Bahçe ürününün iç 
kabloları zarar görmüş

Servis temsilcisiyle iletişim kurun .

Motor koruması 
etkinleştirilmiş

Motorun soğumasını bekleyin ve kesme yüksekliğini 
arttırın .
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BELİRTİ OLASI NEDEN TAVSİYE EDİLEN EYLEM

Bahçe ürünü 
düzensiz kesim 
yapıyor ve/veya 
Motor zorlanıyor

Kesme yüksekliği çok kısa Kesme yüksekliğini arttırın .

Kesme bıçağı körelmiş Bıçağı değiştirin veya bileyin .

Muhtemel tıkanma
Bataryayı çıkarın, güvenlik anahtarını çıkarın . Bahçe 
ürününün altını kontrol edin ve gerektiği şekilde 
temizleyin (daima bahçıvan eldivenleri takın) .

Bıçak ters takılmış
Bataryayı çıkarın, güvenlik anahtarını çıkarın . Bıçağı 
doğru biçimde yeniden takın .

Kesme alanı 
(batarya süresi) 

yeterince geniş değil

Kesme yüksekliği çok kısa Kesme yüksekliğini arttırın ve daha yavaş yürüyün .

Çimler çok uzun Kesme yüksekliğini arttırın ve daha yavaş yürüyün .

Islak veya nemli çim Çimler kuruyana kadar bekleyin ve daha yavaş yürüyün .

Çim sıklığı fazla
Kesme yüksekliğini arttırın, daha yavaş yürüyün ve daha 
sık kesin .

Bahçe ürünü 
çalıştırıldığında 
kesme bıçağı 

dönmüyor

Kesme bıçağı engellenmiş
Bataryayı çıkarın, güvenlik anahtarını çıkarın . Engelleri 
kaldırın (daima bahçıvan eldivenleri giyin) .

Bıçak somunu/cıvatası 
gevşek

Bataryayı çıkarın, güvenlik anahtarını çıkarın .  Bıçak 
somununu/cıvatasını sıkın (15 Nm) .

Aşırı titreşim/
gürültü

Bıçak somunu/cıvatası 
gevşek

Bataryayı çıkarın, güvenlik anahtarını çıkarın .  Bıçak 
somununu/cıvatasını sıkın (15 Nm) .

Şarj işlemi 
gerçekleşmiyor

Batarya bağlantıları 
kirlenmiş

Bataryayı birkaç kez takıp çıkararak batarya 
kontaklarını temizleyin veya bataryayı değiştirin .

Bataryadaki bir kopukluk 
sebebiyle batarya arızalı

Bataryayı değiştirin .

Şarj kontrol 
LED'leri ve diğer 

ışıklar ana kablolar 
fişe takıldığında 

yanmıyor

Şarj aletinin ana kablosu 
bağlı değil (uygun 
bağlanmamış)

Şebeke prizini (tamamen) güç çıkışına takın .

Güç çıkışı, ana kablo veya 
şarj aleti hasar görmüş

Şebeke voltajını kontrol edin ve gerekirse batarya 
şarj cihazını güç aletleri için yetkili müşteri hizmetleri 
merkezinde kontrol ettirin .
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Teknik Özellikler

YEDEK BİLEŞENLER PARÇA NUMARASI

Yan Boşaltma Kanalı 596871

Malçlama Tıpası 597342

Atık Torbası 596862

Ağ Atık Torbası 596862

Metal Atık Çerçevesi 596862

İkame Bıçak Kiti 596866

YENİDEN ŞARJ EDİLEBİLİR BATARYALI ÇİM 
BİÇME MAKİNESİ LM400

Bıçak genişliği 51 cm (20 in)

Kesme yüksekliği (mm) 25 mm (1 in) – 75 mm (3 in)

Çim kutusu, kapasite 60 l (15,9 gal)

Bataryayla ağırlığı Bir bataryayla 26,6 kg (58,8 lb) 

Seri numarası
Makine üzerindeki (boşaltma kapağının altında) 
etikete bakın

BATARYA OREGON MARKA 36V B SERİSİ BATARYA TAKIMI

Batarya takımı nominal voltajı Batarya takımı etiketinde belirtildiği gibi

Batarya takımı kapasitesi Batarya etiketinde belirtildiği gibi

Şarj süresi (boşalmış batarya) Batarya kapasitesi ve şarj cihazı çıkışına bağlıdır . 

Her batarya şarjı için çim alanı
Batarya takımı kapasitesine bağlıdır; 4,0 Ah batarya 
takımıyla yaklaşık 350 m² (3500 ft²) 

Ses gücü seviyesi: kaynaktan yayılan akustik 
enerji

LwA .d: 95 dB(A)

Ses basıncı seviyesi: operatörün duyduğu
Lpa .d: 80 dB(A), Kpa: 3 dB(A)
3,5 m/s², K=1,5 m/s²

El/kol titreşimi avhw < 0,54 m/s2   k= 1,5 m/s2
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Garanti ve Servis

Garanti
Blount, Inc . tüm tescilli Oregon® Kablosuz 
Aletlerini ve Şarj Cihazları için üç (3) yıllık ve tüm 
tescilli Oregon® Kablosuz Batarya takımları için 
orijinal satın alma tarihinden itibaren iki (2) yıllık 
garanti vermektedir . Tescilli Oregon® Kablosuz 
Aletleri, Batarya Paketleri ve Şarj Cihazları 
ticari alımlar için kullanılırsa iki (2) yıl boyunca 
garantilidir . Bu sınırlı garanti Oregon® Kablosuz 
Aletler Sistemi üretilmiş ürünleri için geçerlidir . 
Garanti süresince, Blount kendisi tarafından 
yapılan muayene sonucunda malzeme ve/
veya işçilik hatası olduğu tespit edilen herhangi 
ürün veya parçaları ücretsiz değiştirecek veya 
kendi takdirine bağlı olarak, yalnızca ilk alıcı için 
onaracaktır . Alıcı, tüm nakliye ücretlerinden ve 
bu garanti kapsamında gönderilen herhangi bir 
parçayı çıkarma maliyetinden sorumludur .

Ürününüzü tescil ettirmek için, OregonCordless.
com adresinden "destek" bölümünü ziyaret edin .

Servis ve Destek Bilgileri
Servis merkezi bilgilerimiz için bizi 
OregonCordless.com adresinden ziyaret edin 
veya destek, ilave teknik tavsiye, onarım veya 
yedek parçalar için 888 .313 .8665 no'lu telefondan 
müşteri hizmetlerimizi arayın . 

Güvenliğiniz için elektrikli alette yalnızca 
orijinal fabrika yedek parçalarını kullanın . Servis 
merkezimizde tüm Oregon® Kablosuz Alet Sistemi 
ürünlerinin ayarlarına, onarımına veya ikamesine 
yönelik destek ve yardım sağlayacak eğitimli 
personeller bulunur . 
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Customer Service

France 0-800 913086 Info.FR@OregonCordless.com

Germany 0800-180-2167 Info.DE@OregonCordless.com

UK 0-800-098-8536 Info.UK@OregonCordless.com

Sweden 020-100230 Info.SE@OregonCordless.com

Australia 1800 648 647 Info.AU@OregonCordless.com

New Zealand 0508-056868 Info.AU@OregonCordless.com

All other countries +32 10 30 11 11 Info.EU@OregonCordless.com

Imported by

Blount Europe SA 
Rue Emile Francqui, 5 
B 1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium 
+32 10 30 11 11
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EC Declaration of Conformity

Blount International, Inc. declares under our sole responsibility that the following products:

Brand: Oregon 
Product Type:  Battery Operated Lawnmower 
Models: LM400

Are compliant with the following applicable European directives and standards:

Low Voltage Directive 2014/35/EU

IEC 60335-1 Ed. 5.1: 2014
IEC 60335-2-77 Ed. 2.0 b:2002
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-77:2010

Electromagnetic Compatibility Directive (EMC) 2014/30/EU

EN 55014-1:2006 incl. A1:2009, A2:2011, Class B

EN 55014-2:1997 incl. A1:2001, A2:2008

Noise Directive (ODN) 2000/14/EC according to ANNEX V

Measured Sound Power, LWA = 80 dB(A)

Guaranteed Sound Power, LWA = 95 dB(A)

Restriction of Hazardous Substances (RoHS) 2011/65/EU

Technical documentation file, location and contact:

Blount International, Inc. 
4909 SE International Way 
Portland, Oregon 97222, USA

For product compliance inquiries, send request to productcompliance@blount.com

Authorized Representative: Chris Seward PE 
Authorized Signature: 
 
 
Title: Director: Product Safety & Compliance 
Place Issued: Portland, Oregon USA 
Date Originally Issued:  16 June, 2017 
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